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    ОБ АВТОРЕ

    Михаил Юрьевич Федоров родился в шахтёрском городе Коркино, на Урале, в 1969 году. В 1986 году поступил в высшее военное училище МВД в городе Орджоникидзе (ныне Владикавказ). В 1988–1989 гг. участвовал в ликвидации массовых беспорядков в республиках Средней Азии и Закавказья. После окончания училища в 1990 году получил распределение в наукоград Арзамас-16 (ныне Саров) Нижегородской области — город, где создана первая советская атомная бомба. После развала СССР уволился из войск, вернулся на малую родину.

    Работал в милиции, а также в печатных и электронных средствах массовой информации Челябинской области в должностях от репортёра до редактора газеты. В 2010 году переехал в посёлок Серебряные Пруды Московской области.

    Первая книга вышла в издательстве ЭКСМО в 2014 году. Повесть "Пиар по-старорусски" написана в жанре юмористического фэнтези. В 2016 году стал победителем Международного литературного конкурса имени С.В. Михалкова на лучшее произведение для детей и подростков. Повесть "Два всадника на одном коне" рассказывает о событиях, предшествующих Куликовской битве, а также о самой битве глазами 15-летнего мальчика, воспитанника рязанского князя Олега.

    Выбор тематики объясняется давним, ещё с детства, увлечением историей. Повесть "Два всадника на одном коне", название которой делает явную отсылку к ордену тамплиеров, призвана связать европейскую и русскую историю XIII века. К сожалению, школьная программа составлена таким образом, что при изучении отечественной истории сложно сопоставить события, происходившие на Руси, с европейскими событиями. Повесть "Два всадника на одном коне" создаёт такую связь, хотя при её написании сделан ряд допущений, которые, впрочем, укладываются в общепризнанные исторические рамки.

    Роман "Охота на либерею" рассказывает о событиях 1571–1572 гг., когда само существование Русского государства висело на волоске. Несмотря на то что битва при Молодях менее известна, чем Куликовское и Бородинское сражения, она превосходит их по значимости и стоит в одном ряду с Битвой за Москву в декабре 1941 года.

    Несмотря на некоторое количество допусков, сделанных автором исключительно ради придания повествованию динамизма и интриги, основные события изложены в соответствии с академической исторической наукой.

    Избранная библиография автора:

    "Охота на либерею", 2023

    "Русская миссия Антонио Поссевино", 2024

    "Чако. Своя чужая война", 2024

  

  
    ПРОЛОГ

    Лондон, весна 1932 года

    Карточный клуб "Страус" располагался в южной части Сити в двухэтажном особняке конца XVII века, выходящем окнами на набережную Темзы. Состояли в нём люди не просто очень богатые, но и чем-либо примечательные: аристократы с тысячелетней родословной, монаршие особы, голливудские кинозвёзды, американские промышленники, бешено разбогатевшие во время мировой войны и преумножившие капитал в эпоху просперити — периода процветания и бурного экономического роста. Правда, кризис 1929 года основательно проредил плотный прежде строй членов клуба, отправив кого в нищету, а кого — в увлекательное, но короткое путешествие из окна на верхнем этаже небоскрёба до закатанного в асфальт тротуара.

    Владельцы клуба стремились поддерживать в нём дух Викторианской эпохи. Это проявлялось во всём: в интерьере помещений, дизайне мебели, одежде прислуги. Переступив порог заведения, человек словно совершал путешествие лет на сорок или пятьдесят назад. Даже карточные игры здесь приветствовались преимущественно те, в которые играли в старой доброй Англии. Новомодные бридж и преферанс считались моветоном, а за словом "покер" прочно утвердился статус обсценной лексики. Самой популярной игрой в "Страусе" был вист.

    Именно в вист играли в паре два англосаксонских джентльмена, соперничая с другой парой — венгерским промышленником и шведским аристократом. Первого джентльмена — высокого, ещё крепкого старика в смокинге звали Джозайя Оуэн. Был он мормоном и входил в "кворум семидесяти", являясь одним из тех, кто правит этим странным религиозным сообществом. Но, несмотря на столь высокий пост, Оуэн любил карточные игры, запрещённые правилами мормонов для всех адептов церкви Иисуса Христа Святых последних дней[1]. Он любил рисковать и считал, что присущее карточной игре напряжение нервов не может заменить даже самый рисковый легальный бизнес. В числе прочих активов Оуэн владел солидным пакетом акций "Стандард Ойл", и руководство этой нефтяной компании прислушивалось к его мнению.

    Второй англосакс являлся представителем британского истеблишмента. Лет сорока, среднего роста, изящный, с породистым лицом и надменно поджатыми губами, он выглядел олицетворением имперского аристократизма. Эдуард Ланкастер происходил из одного из самых древних и знатных домов Англии, пусть и из боковой ветви, и его предки некогда претендовали на корону. В петлице обязательного в "Страусе" смокинга он всегда носил живую алую розу. Ощутимую долю его доходов составляли дивиденды, получаемые от акций "Ройял Датч Шелл".

    Сегодняшняя игра сложилась для джентльменов удачно. Выигрыш составил больше одиннадцати тысяч фунтов, что было по меркам рядового лондонца огромной суммой, а для игроков — приятным, но не слишком большим дополнением к регулярному доходу от принадлежащих им ценных бумаг и долей собственности в различных предприятиях.

    После того, как джентльмены раскланялись с ничуть не огорчёнными венгром и шведом, слуга проводил их в отдельный кабинет, предназначенный для того, чтобы члены клуба могли приватно побеседовать или отдохнуть за бокалом коньяка или виски и выкурить сигару.

    — Есть некая сакральная, высшая справедливость в том, что представители держав, являющихся политическими и промышленными гигантами, выигрывают у подданных государств, не имеющих в мире ощутимого веса, — произнёс Оуэн, обрезая платиновой гильотиной дорогую кубинскую сигару. — Данное правило действует почти всегда — это результат моих многолетних наблюдений.

    — Вы шутите! — рассмеялся Ланкастер. — Прямой зависимости здесь нет и быть не может. К тому же если по поводу шведа вы правы, он действительно подданный своего короля, то назвать так нашего венгерского оппонента можно лишь с большой натяжкой. Его страна, хоть и является номинально монархией, на деле управляется регентом. А короля у венгров нет. Такой вот историко-политический казус[2].

    Англичанин достал из стоящего на низком столике коробка большую кедровую спичку для раскуривания сигар и чиркнул ею по тёмно-коричневому боку. Дав прикурить американцу, прикурил сам и с наслаждением втянул в рот густой ароматный дым.

    — Да? — равнодушно удивился Оуэн. — Впрочем, это совершенно неважно. Что там у политических пигмеев — монархия, республика или территория свободных племён, — для нас не имеет никакого значения. Вопрос в том, что мы можем получить от них. И желательно, получить побольше, дав взамен поменьше.

    Он разлил по бокалам из бутылки чёрного стекла премиального сорокалетнего виски "Гленфиддих", и джентльмены выпили.

    — Понимаю, — сказал Ланкастер. — Система отработана ещё нашими прадедами. Стеклянные бусы в обмен на золото, а правителям — малую толику того, чем действительно богата западная цивилизация.

    — Да, система совершенствовалась веками и работает, как швейцарский хронометр "Омега", — подтвердил Оуэн. — Компания "Стандард Ойл", членом правления которой я являюсь, в ближайшее время собирается провернуть подобную сделку в Южной Америке.

    — Вот как? — удивлённо поднял брови Ланкастер. — Но "Шелл", чьи акции делают мою жизнь яркой и радостной, тоже собирается провернуть в Южной Америке некую перспективную сделку. Получается, мы с вами в некотором роде конкуренты?

    — Выходит, так, — согласился Оуэн. — Но, думаю, данное обстоятельство не станет препятствием на пути взаимных симпатий. Кроме этого, возможно, мы говорим о разных сделках. Тогда отсутствует сам предмет конфликта.

    — Вряд ли, что о разных. Насколько мне известно, в Южной Америке в последнее время разведано лишь одно новое месторождение нефти, и находится оно…

    — В пустыне Чако, — перебил его американец, — на границе Боливии и Парагвая. Эти чёртовы латиносы за сто лет после обретения независимости так и не удосужились демаркировать границу. И теперь, когда после предварительной геологической разведки установлено, что в Чако налицо все признаки богатого нефтяного месторождения, они собираются воевать.

    — Полагаю, "Стандард Ойл" намерена поставить на Боливию, — улыбнулся Ланкастер, — несколько опрометчиво, не находите?

    — Ставить на Парагвай, как делает ваш "Шелл", опрометчиво вдвойне, — парировал Оуэн, — и наша позиция имеет куда больше шансов на успешный исход, чем ваша.

    — Вот как? — снова делано изумился Ланкастер. — Готов выслушать ваши аргументы, а потом привести свои.

    — Аргументы очень простые, — сказал американец. — У Боливии в строю уже сейчас втрое больше солдат, а мобилизационный потенциал примерно в три с половиной раза выше парагвайского. А, как известно, Бог на стороне больших батальонов, тут старик Наполеон не ошибся. Кроме этого, состояние боливийских финансов позволяет стране закупать значительно больше оружия, чем Парагваю. Ведь собственной военной промышленности нет ни у тех ни у других. И не следует забывать, что Парагвай ещё не полностью восстановился после ужасной войны Тройственного альянса, хотя она и закончилась шестьдесят два года назад[3]. В армии Боливии служит много военных специалистов из Чили и Германии, а насколько хорошо воюют немцы, мы с вами могли убедиться во время последней войны.

    Ланкастер сидел, держа в руке сигару и внимательно слушал собеседника, изредка кивая головой. Когда Оуэн закончил, он взял со стола бокал с виски, сделал маленький глоток и сказал:

    — Вы всё отметили верно, но позвольте, я изложу свои соображения. Упомянутая вами война Тройственного альянса характеризует парагвайцев как исключительно стойких солдат, которые не сдаются ни при каких обстоятельствах. Парагвай проиграл лишь после того, как воевать стало просто некому. Да, средств у парагвайцев меньше, чем у соперников, но наша компания готова предоставить им помощь в обмен на согласие на разработку нефтяного месторождения. И поверьте, "Шелл" сделает всё возможное, чтобы затраченные на поддержку Парагвая деньги не пропали даром. Поэтому оружия у него будет не меньше, чем у Боливии. Что же касается европейских специалистов, то в армии Парагвая уже служит немало русских офицеров, которые после поражения в Гражданской войне не сумели найти себя в мирной жизни. Правительство страны проводит активную миграционную политику, и те русские, кто осел в Европе и оказался не у дел, нередко перебираются в Парагвай, где уже сформировалась не очень большая, но влиятельная русская община.

    — Русские! — презрительно фыркнул американец. — Они сумели проиграть уже выигранную войну. Это не каждый сможет.

    — Виной тому — внутреннее противостояние, — возразил Ланкастер. — И не забывайте, что человек, которого вы только что цитировали, был побеждён русскими. В четырнадцатом году я состоял военным наблюдателем при армии генерала Самсонова и могу сказать, что именно русские — действительные авторы "чуда на Марне". Они заставили немцев оттянуть войска с западного фронта, что спасло Париж и не позволило выбить Францию из войны. Не вмешайся тогда русские, кто знает, как сложилась бы эта война?[4]

    — Я принимаю ваши аргументы, — упрямо кивнул головой Оуэн, — но остаюсь при своём мнении. Кто из нас прав — решит война.

    — Соглашусь, — сказал Ланкастер, — ведь практика — лучший критерий истинности любой теории.

    — А знаете, мистер Ланкастер, — внезапно с воодушевлением произнёс мормон, — давайте заключим пари! Войны не избежать — это очевидно. Вы уверены, что победит Парагвай, я — что Боливия. Чем не предмет для пари между двумя джентльменами?

    — Согласен! — воскликнул Ланкастер. — Это будет действительно интересно. Думаю, нам, как людям состоятельным, нет смысла назначать за выигрыш большую сумму, тут важнее принцип. Думаю, одного фунта стерлингов будет достаточно.

    Оуэн расхохотался:

    — Вы мне чертовски нравитесь, мистер Ланкастер! Действительно, что толку выиграть тысячу или десять тысяч фунтов, если в случае победы выигравший, как акционер своей компании, получит куда больше денег?

    Он поднялся с кресла и протянул Ланкастеру руку. Тот тоже встал и пожал широкую ладонь мормона. Пари было заключено.

  

  
    Глава первая НА "САЛИНЕ"

    Экваториальная область Атлантического океана, июнь 1932 года

    Межконтинентальный пароход "Салина" словно застыл посреди сине-бирюзового круга. Лопасти гребного винта интенсивно вспенивали за кормой воду Атлантического океана, но отсутствие ориентиров создавало у пассажиров иллюзию статичности, хотя пароход уже несколько дней шёл, покрывая не меньше десяти миль в час, ни на минуту не останавливаясь и не снижая скорость. Лёгкий северный ветер слабо волновал поверхность океана, и невысокие волны бликовали многочисленными солнечными зайчиками, отчего в глазах рябило. Небо над "Салиной" было совершенно чистым: ни облачка, ни дымки. Даже птицы — и те остались далеко позади, сделав выбор в пользу богатого рыбой прибрежного мелководья.

    Пассажиры третьего класса, поднявшись с нижней палубы, где размещались их каюты, стояли у борта, наблюдая, как в некотором отдалении от "Салины" движется параллельно курсу корабля треугольник акульего плавника. Иногда хищница заплывала чуть вперёд или отставала, иногда приближалась к судну, вызывая на палубе оживление.

    Это была молодая тигровая акула, которая следовала за "Салиной" уже несколько сотен миль, питаясь отходами корабельного камбуза. Первое время её появление привлекало к борту почти всех пассажиров, но со временем зрелище морского хищника, питающегося, подобно свинье, пищевыми отходами, приелось, и поглазеть на акулу собирались одновременно не больше десяти человек. И в числе их каждый раз был Алёша Степанов — семнадцатилетний уроженец Рязанской губернии, почти не помнящий ни родного села, ни России. Несмотря на это, в речи его порой явственно слышались рязанские интонации — излишне выделяемое "а" и мягкие согласные в тех местах, где они по правилам русского литературного языка должны быть твёрдыми.

    Вот и сейчас Алёша, одетый в светлые шорты и рубашку с короткими рукавами, в одиночестве стоял у борта "Салины" и, прикрывшись ладонью от яркого солнца, наблюдал, как акулий плавник, оставляя за собой небольшой бурун, то выныривает на поверхность, то исчезает под водой.

    — Охотится, — услышал он голос за спиной и обернулся.

    Рядом с ним стоял полковник Керманов[5], избранный на время путешествия главой небольшой группы русских эмигрантов, направляющихся из поражённой Великой депрессией Европы в далёкий и неизведанный Парагвай, где их бытие, возможно, станет более комфортным и перспективным, чем в негостеприимном Старом Свете.

    — Почему вы так думаете, господин полковник?

    — Не так уж много отходов выбрасывают за борт наши кормильцы, — ответил Керманов, — а акула молодая — видишь, не больше сажени в длину? Ей сейчас есть да есть надо, чтобы расти. Она всегда голодна, и не дай бог оказаться у неё на пути.

    — Как вы так ловко определили её длину? — с завистью спросил Алёша. — До неё ведь метров сто, не меньше.

    Керманов посмотрел на него как-то странно:

    — Да-а-а, время идёт, и поступь его не дано прервать никому.

    — Вы о чём, господин полковник? — удивился Алёша.

    — О том, что я по давней привычке назвал длину акулы по-старому, по-русски, в саженях, а ты ответил мне уже по-новому, в единицах метрической системы.

    — Но ведь в Европе так принято. И в России большевики тоже ввели метрическую систему.

    — Поэтому я и говорю, что поступь времени не изменить. Мир движется к унификации. Наверное, это удобно, но теряется нечто такое, что составляет индивидуальность каждого народа. Душу, так сказать.

    — Ну и что? Постепенно все привыкнут, и метры с килограммами станут для всех такими же обычными, как для вас сажени и пуды.

    — Ты прав, Алёша, — согласился Керманов. — Но позволь, я отвечу на твой вопрос.

    — Какой? — удивился юноша, за разговором забывший, что их беседа началась с обсуждения размеров акулы.

    — Определение расстояния до объекта либо размеров объекта, находящегося от тебя на некотором отдалении, составляет значимую часть обучения воспитанников кадетского корпуса. Ведь в бою хороший глазомер может сохранить жизнь как офицеру, так и солдатам, которыми он командует.

    — Это как? — бодро спросил Алёша. — Нет, что для стрельбы надо учитывать расстояние до цели, это я знаю, ведь траектория полёта пули имеет форму дуги. Есть специальные таблицы…

    Он споткнулся на полуслове и продолжил уже не столь уверенно:

    — Но наверное, я чего-то не знаю.

    — Конечно, — улыбнулся Керманов.

    — Но я очень неплохо стреляю из семизарядного браунинга и даже из десятизарядного маузера. Из винтовки — немного похуже, но тоже весьма прилично.

    — Хорошо стрелять — этого мало. Во время боя офицер обязан верно определить расстояние до нужного места и в уме рассчитать, сколько, например, потребуется солдатам времени, чтобы добежать до него и укрыться. Часто для этого используются различные оптические приборы, начиная с обычного бинокля. Существуют формулы тысячных[6], которые обязан знать любой офицер, а уж меткая артиллерийская стрельба без их использования просто невозможна. Но в бою нередко случается, что для расчётов нет времени и определять расстояние приходится визуально. А для этого нужен хорошо тренированный глазомер.

    — А вам много времени потребовалось, чтобы научиться всему этому? — спросил Алёша.

    — Кадетский корпус я закончил с вполне приличными результатами. И, как видишь, этот навык остался со мной на всю жизнь. Правда, во время службы мои таланты не залёживались без дела. Сначала японская война, потом мировая. — Он вздохнул. — Потом Гражданская, увы.

    — Господин полковник, научите меня этому! — горячо воскликнул Алёша.

    Ответить полковник не успел. Где-то на носу парохода загомонили, и послышались радостные крики. Алёша и Керманов подошли к возбуждённой толпе матросов, окруживших только что выловленную тигровую акулу. Полосы на боках, из-за которых она получила название, были уже едва видны, и это значило, что её жизненный путь прервался при переходе из юношества во взрослую жизнь: такие полосы есть лишь у молодняка и исчезают с возрастом. К акульему хвосту была привязана верёвочная удавка — очевидно, хищницу только что взвесили. И сейчас двое дюжих моряков баграми прижимали её к палубе, в то время как ещё двое рулеткой мерили длину неудачливой акулы. После замера один из матросов громко объявил по-французски:

    — Два метра тридцать сантиметров!

    Алёша восхищённо посмотрел на полковника.

    — Ну вот, — сказал Керманов, — погрешность для такого расстояния и такого размера объекта очень хорошая. Можно сказать, незначительная. Так что будем учиться, Алексей Степанов. Будем! Войн на наш век хватит…

    Через три дня после поимки акулы на горизонте показалась зелёная полоса, почти сливающаяся с океанской лазурью. И лишь после того, как "Салина" подошла ближе, стало ясно, что эта полоса представляет собой настоящий тропический лес, состоящий из деревьев, кустарников и лиан разных пород. Кричащая зелень тропиков настолько контрастировала с привычной для русских эмигрантов спокойной расцветкой деревьев европейских лесов, что Алёша даже зажмурился, ожидая, что представшая перед ним картина, кажущаяся яркой иллюзией или миражом, исчезнет после того, как он разомкнёт веки. Но нет: всё осталось таким же, как и было, и не потускнело ни капли.

    Когда пароход подошёл ещё ближе к берегу, между деревьев стали заметны невысокие деревянные хижины, построенные, казалось, без всякого плана. Среди них выделялось двухэтажное каменное здание порта, в котором располагалась и местная таможня. Над крышей здания слабо шевелился на ветру жёлто-зелёный бразильский флаг с круглой тёмно-синей кляксой звёздного неба посредине полотнища.

    "Салина" пришвартовалась к причалу, и матросы спустили на берег два трапа — для пассажиров первого и второго класса. Алёша вздохнул: все русские путешествовали в третьем классе и были "нансеновскими подданными", как иронично называли обладателей паспортов Лиги Наций, выдававшихся лицам без гражданства. Отделом беженцев Лиги руководил известный норвежский полярный исследователь Фритьоф Нансен.

    С предвзятым отношением к себе русские "нансенов-цы" столкнулись ещё в Европе: в Лиссабоне, где "Салина" впервые пристала к берегу после отплытия из французского Бреста, португальские власти отказалась пускать их на берег. И не было никаких оснований ожидать, что бразильцы поступят иначе. На плечо Алёши легла рука. Он оглянулся: рядом стоял Керманов.

    — Хочешь на берег? — спросил он, пристально глядя в глаза юноши.

    — Интересно же, — кивнул тот.

    — Можно попробовать.

    — Как?

    — Эх, Алексей, — мягко улыбнулся Керманов, — надо не только смотреть, но и видеть. Приглядись к пассажирам, которых бразильцы пускают на берег.

    Алёша несколько минут наблюдал и обратил внимание, что у пассажиров первого класса таможенники совершенно не проверяют документы! Надменные обладатели дорогих одежд и чеканных аристократических профилей просто проходили мимо них, даже не поворачивая голов.

    — Пойдём, — коротко сказал полковник, по выражению лица Алёши понявший, что тот догадался, как им попасть на берег.

    — Я родителей предупрежу, — робко сказал Алёша, — мама волноваться будет.

    — Когда вернёмся, я вступлюсь за тебя, — пообещал Керманов. — А сейчас надо действовать быстро. Как только основной поток пройдёт, они станут внимательнее.

    Алёша нерешительно оглянулся в сторону дверей, ведущих вниз, в их каюты, но полковник уже шагал к трапу, по которому сходили на берег пассажиры первого класса.

    Как и следовало ожидать, таможенники не обратили на них никакого внимания. Керманов, придав лицу гордое, даже брезгливое выражение, спокойно прошествовал мимо них. Алёша, после истории с акулой старающийся во всём подражать полковнику, недовольно скривил в сторону бразильцев губы, и те проигнорировали его персону, глядя сквозь юношу, словно тот был прозрачным.

    Спустя несколько минут они шагали по улицам Ресифи — столицы бразильского штата Пернамбуко. Алёша в своих тропических одеждах чувствовал себя вполне сносно, а вот консервативный полковник, не спешивший расстаться с длинными брюками, пиджаком и шляпой, сразу вспотел и то и дело вытирал носовым платком испарину. Если на "Салине" из-за постоянного освежающего морского ветра его гардероб не доставлял столько неудобств, то сейчас всё изменилось радикально.

    Сразу за зданием порта лежала мощённая булыжником площадь, от которой веером расходились дороги. Путешественники в нерешительности остановились.

    — Пойдём по самой широкой, — решил полковник, — она скорее приведёт нас в центр города.

    Они направились по самой широкой дороге, которая вскоре из мощёной улицы превратилась в грунтовую. Убогие лачуги, выстроившиеся вдоль неё, явно говорили, что к центру Ресифи эта дорога совершенно точно вести не может. Из разговоров на корабле Алёша знал, что столица штата — город довольно крупный, и был озадачен не меньше своего старшего товарища. Кажется, они ошиблись с выбором. Полковник выглядел обескураженным, но старался не подавать виду. Чтобы отвлечь внимание Алёши, он сказал:

    — Куда-нибудь да выйдем. Меня больше беспокоит, что мы не сможем ни о чём спросить местных жителей. Ведь ни ты, ни я не знаем португальского.

    — Я начал учить испанский, — сказал Алёша, — ещё в Брюсселе. Взял несколько уроков и купил самоучитель. Всю дорогу мы с родителями практикуемся в испанском. Я уже вполне сносно его понимаю и даже могу немного говорить.

    — Увы, Алёша, но испанский и португальский языки различаются. А в Бразилии говорят по-португальски.

    — Я знаю. Но человек, у которого я брал уроки, сказал, что различие меньше, чем между русским и белорусским. И если попросить собеседника говорить медленно, то всё можно понять.

    Керманов впервые посмотрел на Алёшу без обычной покровительственной снисходительности:

    — Что ж, юноша, это меняет дело. Но, думаю, идти дальше всё равно не следует. Сейчас совершенно ясно, что мы ошиблись.

    Они стояли посреди деревушки, все хижины которой были построены из тростника и пальмовых листьев. Из неглубоких канав, тянувшихся по обеим сторонам дороги, ощутимо пованивало: очевидно, они заменяли в деревне канализацию. Вокруг бродили куры, козы и какие-то местные животные, названия которых ни Керманов, ни Алёша не знали. Шагать надо было осторожно, чтобы невзначай не наступить на испражнения домашней живности.

    Из хижин начали выходить чернокожие люди, поглядывающие на белых исподлобья. Большинство из них были настроены явно недружелюбно. Кое-кто держал в руках палки и даже мачете.

    Керманов и Алёша, настороженно озираясь, развернулись и медленно побрели назад, стараясь всем видом показать, что ничего не случилось, поводов для беспокойства нет, они просто заблудились и уже покидают это место. Обоим было очевидно, что дальнейшее погружение в бразильскую глубинку не только бессмысленно, но и чревато неприятными осложнениями. К счастью, к ним никто не подошёл. Обитатели убогой деревушки лишь свистели и кричали им вслед — кто насмешливо, кто злобно. Алёша, как ни прислушивался, не мог разобрать слов: очевидно, диалект, на котором они говорили, сильно отличался даже от классического португальского.

    Спустя десять минут полковник шумно выдохнул, и Алёша понял, что всё это время Керманов был в страшном напряжении. Вдалеке сквозь яркую зелень тропического леса виднелась крыша порта.

    — Подумать только! — воскликнул полковник. — Девять лет назад я видел в газетах фотографии с выставки в Рио-де-Жанейро, посвящённой столетию обретения независимости[7], и у меня сложилось впечатление, что Бразилия — вполне цивилизованная страна. Но теперь вижу, что ошибался. Такой нищеты в одном из крупнейших портов страны я увидеть не ожидал.

    — Я читал, что в Ресифи живёт много переселенцев из Европы, — сказал Алёша.

    — Очевидно, они живут в другом районе города, в который мы не попали. Но слава Богу, что мы благополучно избежали хорошей взбучки, а то и чего похуже.

    — Похуже? А что… — начал было Алёша и замолчал, догадавшись.

    — Увы, здесь далеко не везде безопасно, — сказал Керманов, — меня предупреждали, но я, к сожалению, не придал этому значения. Надо было взять с собой револьвер.

    Он улыбнулся:

    — Извини, что не дал тебе возможности поупражняться в общении с местными жителями.

    Вдалеке раздался пароходный гудок.

    — Нам пора? — встревожился Алёша.

    — Вряд ли. "Салина" будет стоять здесь несколько часов. А если не успеют разгрузить трюм — то и до завтра. И когда мы уходили, я не наблюдал особой активности портовых рабочих.

    — Тогда для чего гудок?

    — Возможно, для того, чтобы те, кто разбрёлся по городу, знали, куда возвращаться. Не думаю, что многим понравится долго ходить по такой жаре.

    Вечером во время ужина в корабельном ресторане второй помощник капитана весёлый бретонец Олье, председательствующий у пассажиров третьего класса, поднял бокал за окончание путешествия. Он говорил по-французски довольно сносно, лишь иногда, подобно многим бретонцам, ставил ударение в слове на предпоследний слог. За годы, проведённые во Франции и Бельгии, все присутствующие хорошо выучили французский, поэтому переводчик не потребовался.

    — Господа, — сказал Олье, — мне известно, какие обстоятельства побудили вас сменить благоустроенную Европу на глухую тропическую провинцию. Я желаю вам удачи и процветания и надеюсь, что госпожа Фортуна не откажет вам в любезности своего постоянного присутствия.

    После того, как все выпили, как и положено в море — не вставая из-за стола, кто-то произнёс:

    — Да, удача нам потребуется.

    — Господа, — снова сказал Олье, — во время войны мне довелось сражаться в Шампани рядом с солдатами Русского экспедиционного корпуса, и я от всей души благодарен вашим соотечественникам за помощь, оказанную ими Франции. И не только Франции, но и одному из её граждан — мне. Если бы не один русский унтер-офицер, вы бы сейчас не говорили со мной. К сожалению, мне не удалось узнать его имени. Поэтому я чувствую себя в долгу перед всеми русскими. Наше путешествие продлится ещё несколько дней, поэтому, если у вас будут какие-то просьбы, пожелания, обращайтесь ко мне без стеснения. В меру своих скромных возможностей я попытаюсь сделать окончание вашего пребывания на "Салине" комфортным и радостным.

    — И что ему стоило объявить об этом в начале плавания? — снова раздался тот же недовольный голос. Сказано это было по-русски, очевидно для того, чтобы не смущать второго помощника, несколько припозднившегося с выражением благодарности.

    Полковник Керманов сердито стрельнул глазами на недовольного и сказал по-французски:

    — Господин Олье, если вы не против, нам хотелось бы обсудить меж собою некоторые вопросы, касающиеся нашей дальнейшей жизни. К сожалению, мы, как пассажиры третьего класса, лишены многих привилегий, а из-за тесноты кают нам невозможно собраться всем вместе. Могли бы мы воспользоваться для этой цели помещением ресторана?

    — Конечно, господа, конечно, — закивал головой второй помощник, обрадовавшись, что он может оказать русским услугу, — до полуночи помещение в вашем распоряжении.

    — Так много времени не понадобится, — ответил Керманов, — думаю, часа или, в крайнем случае, двух будет достаточно.

    После того как Олье ушёл, женщины вскипятили на камбузе воды, а за неимением самовара поставили на столы несколько чайников. Привычных баранок тоже не было, поэтому чай пили с круассанами.

    — Господа, — произнёс Керманов, отхлёбывая чай из большой белой фаянсовой кружки с синим ободком, — мне хотелось бы обсудить некоторые аспекты нашего жития на Парагвайской земле.

    — Да, пора, — согласился Николай Степанов, сорокалетний мужчина с едва пробившейся на висках сединой, — а то у меня, да, думаю, и у многих, слабое представление о том, что нам делать по прибытии в Асунсьон.

    Говорил он с теми же рязанскими интонациями, что и Алёша, и приходился юноше отцом.

    — Представитель генерала Беляева[8] в Париже заверил меня, что земли в Парагвае достаточно, а местные власти заинтересованы в развитии провинций, поэтому будут оказывать переселенцам всякое содействие.

    — Это мы уже знаем, — произнёс капитан Гусятников, тот самый, что высказал недовольство при признании Олье, — вы хотите сказать что-то новое?

    — Да, господа. — Керманов вздохнул, словно собираясь с силами. — Мои полномочия руководителя группы по достигнутой нами во Франции договорённости заканчиваются после прибытия в Парагвай. До этого момента осталось несколько дней. Наша группа хорошо экипирована и имеет в распоряжении довольно крупную сумму денег, оставшуюся после закупки оружия и сельскохозяйственных орудий. Спасибо за это французам и бельгийцам, которые не поскупились, чтобы побыстрее вьшроводить нас из своих стран. Но, несмотря на это, земледелие в незнакомой стране, в непривычном климате и неизвестных агропочвенных условиях — занятие экстремальное. Надеюсь, все с этим согласны?

    Ответом ему было молчание. Даже вечный критик всего и вся капитан Гусятников не сказал ничего, признавая очевидную правоту Керманова.

    — Поэтому я предлагаю первый год нашего жительства в Парагвае трудиться сообща, или, как выражаются большевики, колхозом, — прервал паузу полковник. — Через год желающие смогут покинуть общину или создать отдельное хозяйство. Разумеется, им будет выделена их доля собственности в виде инвентаря, земли и семян. И разумеется, скота, который мы приобретём уже на месте.

    — И кто же будет председателем колхоза? — иронично спросил Гусятников.

    — Предлагаю перенять у большевиков полезный опыт и провести выборы, — ответил Керманов, — но предварительно следует оговорить, что на этот год председатель будет наделён полномочиями диктатора. Если все с этим согласны, давайте голосовать.

    — Получается, мы на год становимся крепостными? — улыбнулся Степанов-старший.

    — Это вынужденная мера, — так же с улыбкой ответил Керманов, — и уверяю, продавать я никого не стану.

    — Предлагаю в председатели себя, — заявил Гусятников. — А вы, полковник, думаю, тоже станете претендентом на пост диктатора?

    — Да, — ответил за него Степанов, — я выдвигаю Николая Петровича в кандидаты на пост председателя нашего колхоза.

    — Постойте, — вмешалась в разговор его жена Ирина Васильевна. — В большинстве государств после войны избирательное право предоставлено не только мужчинам, но и женщинам.

    — Ну разумеется, сударыня, — ответил ей Керманов, — женщины тоже могут голосовать. Все могут, кому исполнилось восемнадцать лет.

    — А у меня день рождения только через три недели. Как раз восемнадцать исполняется, — произнёс Алёша, и было неясно, огорчён он или обрадован.

    — Очень жаль, но ты голосовать не можешь, — сказал Керманов.

    В результате голосования председателем почти единогласно избрали Керманова. Гусятников недовольно хмыкнул, но возражать не стал. После того, как официальная часть собрания была закончена, разговор пошёл на отвлечённые темы.

    — Николай Александрович, — обратился Гусятников к Степанову-старшему, — судя по выговору, вы являетесь земляком Сергея Есенина? Верно ли моё наблюдение?

    — Да, это так, — согласился тот, — только моя родная деревня находится далеко от Константиново. Мы жили на границе с Тульской губернией. Помните:

    Золотою лягушкой луна

    Распласталась на тихой воде.

    Словно яблонный цвет, седина

    У отца пролилась в бороде[9].

    — Очень трогательно. Но скажите, как же вас, природного крестьянина, занесло в Добровольческую армию[10]? Люди вашего сословия куда чаще воевали за красных.

    — Человека формируют обстоятельства, — ответил Степанов. — Не скажу, что это утверждение бесспорно, но оно имеет все права на существование.

    — И какие же у вас были обстоятельства?

    — Из крестьян я ещё до войны пошёл в армию вольноопределяющимся[11]. Спасибо добрым людям — помогли экстерном пройти гимназический курс. Срок службы заканчивался в конце четырнадцатого, но грянула война. Сдал экзамен на прапорщика. Новые звания и должности получал без промедления: время такое, кадровых военных война косила безжалостно. Меня же Бог миловал. И это всё — исключительно своим трудом, покровителей у меня не было. После февраля семнадцатого года я прекрасно видел, что происходит в России, и это мне не понравилось. Поэтому я, потомок крепостных крестьян, и пошёл воевать за белых. Хотя многие аристократы, в том числе и с родословной протяжённостью в несколько веков, перешли на сторону красных.

    — У Антона Ивановича[12] дед был крепостным в Саратовской губернии, — сказал Керманов, — однако это не помешало ему стать одной из знаковых фигур Белого движения. Очевидно, происхождение играет второстепенную роль.

    — Да, это так, — согласился Степанов. — Каждый из нас воюет за то, что считает справедливым. Только, господа, прошу, не стоит сейчас затевать спор. За минувшие после нашего поражения годы всё обговорено тысячи раз.

    — Вам повезло, — сказал Гусятников.

    — В чём?

    — Вы сумели вывезти семью.

    В комнате повисло неловкое молчание. Многие из присутствующих знали, что капитан потерял связь с семьёй ещё в девятнадцатом году и с тех пор не знает, живы ли его жена и дети.

    — Как же вам это удалось? — спросил Керманов, чтобы развеять надвигающееся уныние. — Если не ошибаюсь, Ирина Васильевна присоединилась к вам уже в Крыму?

    — Мне пришлось добираться до Крыма с маленьким Лёшей несколько месяцев, — опередила мужа Степанова. — До сих пор вспоминаю то путешествие с ужасом.

    — Как же вы узнали, где находится ваш муж?

    — Я отправил одного своего знакомого, пока это было возможно, с весточкой в Таракановку, — сказал Степанов, — и выслал денег на дорогу.

    — Куда отправили весточку? — ошарашенно спросил Керманов.

    Даже смурной Гусятников посмотрел на Степанова-старшего недоумённо. Николай Александрович смутился:

    — Так называется моя родная деревня. — И комично развёл руками, показывая, что оставляет себя открытым для насмешек.

    Первым хмыкнул Гусятников, за ним прыснули, вежливо прикрываясь ладошками, остальные. Керманов постарался сохранить серьёзность, но уголки его губ то и дело пытались разъехаться в улыбке.

    — Что вы смеётесь, господа? — задал он риторический вопрос. — Курьёзных названий на карте России полно. Мой однокашник по кадетскому корпусу провёл детство на берегах малой реки с названием Тупица. Это в Архангельской губернии. Корпус закончил с отличием.

    — Как же вы, Ирина Васильевна, с малым дитём добирались с Рязанщины до Крыма? — спросил Гусятников. — Гражданская война ведь. Это же не в уездный город на ярмарку съездить.

    — И не спрашивайте, — вздохнула та. — Одежду поплоше надела, чтобы разбойники внимания не обращали, да тряслась всё время как осиновый лист. Но если бы не Владимир Иванович, которого Коля прислал, ни за что бы не добралась. Жаль его, погиб незадолго до эвакуации из Крыма.

    Алёша, который слышал эту семейную историю много раз, заскучал. Таракановку он то ли помнил, то ли нет: избы, крытые соломой да тёсом, журавль у колодца. Кто знает, Таракановки ли это облик или какой другой деревни засел у мальца-несмышлёныша в голове во время путешествия из Рязанской губернии в Крым? Владимира Ивановича он не помнил совершенно.

    — А я читал, — громко произнёс он, переводя разговор на интересную ему тему, — что английский полковник Персиваль Фосетт[13] исчез в бразильских джунглях совсем недалеко от места, куда мы направляемся. И вероятно, мы сможем его найти.

    — Лёша, мы же об этом уже говорили, — улыбнулся отец. — "Недалеко" — это несколько сотен вёрст от границы с Парагваем.

    — Ну и что? — не унимался юноша. — Прошло только семь лет, как он пропал. Вдруг он в плену у индейцев? А что, вполне может быть.

    — Если не ошибаюсь, на поиски Фосетта Британское королевское географическое общество снарядило спасательную экспедицию, — сказал Керманов, — но безрезультатно.

    — Вы ошибаетесь, господин полковник, — возразил Алёша, — никакой экспедиции не было. Я внимательно следил по газетам за его судьбой.

    — Сынок, — улыбнулась Ирина Васильевна, — уж не хочешь ли ты сам заняться поисками Персиваля Фосетта?

    — А что? — поднял брови Алёша. — Опыт у меня есть. Думаю, джунгли Южной Америки не страшнее русской Гражданской войны.

    Все рассмеялись. Действительно ведь, верно Алёша отметил — не страшнее. Если уж пережили такое — что им американские тропики! А колхозом, это точно, легче будет на первых порах. Что дальше — посмотрим.

    Обсуждали и европейские дела. Бушующий в Европе мировой кризис усилил недовольство самых разных социальных групп, и в первую очередь это касалось Германии.

    Наследие Версальского мира висело над потерпевшей поражение страной словно дамоклов меч, грозя при малейшем неосторожном движении немцев обрушиться на них всей своей смертоносной карающей тяжестью.

    — Напрасно Антанта так унижает Германию, — сказал Гусятников, — вместо того чтобы смягчить условия мира, англичане с французами куражатся, как пьяный цыган на ярмарке. На кой чёрт им сдался этот Саар[14]? Надо соразмерять те плюсы, которые они получат от эксплуатации саарских шахт, с возможной реакцией немцев на отчуждение сугубо немецкой земли от основной территории государства.

    — Не наблюдал у вас раньше подобных настроений, — произнёс Степанов-старший, — отчего сейчас такое германофильство?

    — Это не германофильство, а здравый смысл. Ну, обкар-нала Антанта Германию, ущемила в правах, армию фактически запретила, но меру-то знать надо. Иначе можно получить такой ответ, что всем придётся солоно. Не люблю немцев, но признаю их мужество и силу. Сейчас пружина сдавлена и находится в страшном напряжении. А вот когда она распрямится — ой-ёй-ёй! Вы про Гарцбургский фронт слышали?[15]

    — Помню, осенью в газетах что-то такое было, но подробностей не знаю.

    — В октябре прошлого года в Саксонии собрались немцы, которым сильно не нравится та ситуация, что сегодня сложилась в Германии. В основном военные и сторонники политического экстремизма. Фамилия Гитлер вам знакома?

    — Наслышан.

    — В Париже мне довелось послушать его выступление, записанное на патефонную пластинку. О содержании говорить не буду, у меня с ним нет никаких общих интересов. Но как оратор он превосходен. Немцы, кто слышит его вживую, просто млеют от восторга. Читал немало превосходных отзывов. Такой талант — да в мирное русло. Ему бы в театре играть. Или картины рисовать, говорят, в юности увлекался.

    — Вы считаете, что именно Гитлер освободит ту сжатую пружину, о которой вы говорили?

    — Это очень вероятно. В Германии сейчас — политическая чехарда. Гинденбург распустил рейхстаг, и, вполне возможно, сделает это ещё раз. Партия Гитлера стремительно набирает популярность. И у неё есть все шансы получить большинство в рейхстаге.

    — Всё-таки мне кажется, вы слишком пессимистичны.

    Гусятников посмотрел на Степанова-старшего немного раздражённо:

    — В Европе сейчас всё не слава богу. Зреет серьёзная склока в Испании, а в Италии уже десять лет у власти Муссолини — большой популист. По повадкам напоминает Гитлера. На митингах талдычит своим макаронникам о величии Римской империи и о грядущих глобальных изменениях — естественно, в пользу Италии. Плебсу нравится. Да бог с ними, с Испанией и Италией, они погоды не делают. Вот Германия — это уже серьёзно. Крупнейшая европейская промышленность, на вооружении которой стоят важнейшие научные и технологические достижения современности. Боюсь, что скоро Европе предстоит немало кучерявых лет. Победители в мировой войне заварили эту кашу, а предохранительный клапан в немецком котле не предусмотрели. Взрыв неизбежен.

    Женщины, собравшись в кружок, негромко обсуждали модные новинки из последнего выпуска Vogue, делились секретами приготовления спаржи и французского яблочного пирога тарт татен. Алёша прислушивался одним ухом к разговору отца и Гусятникова, другим — к жешцинам. Мама превосходно готовила тарт татен. Керманов делился с двумя молодыми колонистами перспективами предстоящего парагвайского жития.

    Хотя полковник и пообещал Олье, что на посиделки понадобится не больше двух часов, однако чаепитие затянулось далеко за полночь. После того, как "Салина" причалила в первом в их жизни порту Нового Света, словно что-то важное осталось там, за плечами, за Атлантическим океаном. Как будто госпожа Судьба одним движением разделила их жизни на то, что было прежде, и то, что ожидает впереди, и возврат к старому совершенно невозможен, как невозможно возвращение из царства теней.

    Второй помощник несколько раз робко заглядывал в ресторан, но, не замеченный русскими, только вздыхал и исчезал за дверьми. Он был всё-таки прекрасным человеком, этот бретонец Олье. Зря Гусятников думал о нём нехорошо.

    Постепенно все начали расходиться, и, когда с рассветом работники кухни пришли готовить завтрак для пассажиров первого класса, за столом остались лишь Керманов, семейство Степановых и супружеская чета Каратеевых — Михаил[16] и Татьяна. Женщины убрали со стола, ополоснули кружки, и припозднившиеся любители чая покинули ресторан. Уже на нижней палубе задумавшийся о чём-то Алёша внезапно спросил Керманова:

    — Николай Петрович, как вы считаете, полковник Фосетт жив?

    — Не знаю, — равнодушно ответил Керманов, которому после бессонной ночи жутко хотелось спать, — не о том думаешь, Алексей. У нас сейчас иные заботы.

    И он зевнул во весь рот, смутился от своей несдержанности и запоздало прикрылся ладонью.

    — Николай Петрович, а вы научите меня верно определять расстояние, после того как мы сойдём с корабля?

    — Конечно, Алёша. Если это не станет мешать более важным делам. А сейчас спать, спать. Знаешь, как Суворов говорил: "Крепкий здоровый сон — первый товарищ богатырю русскому".

    — Он такое говорил? — с сомнением произнёс Алёша.

    Увидев смешинку в глазах Керманова, смущённо улыбнулся:

    — Шутите.

    На том и разошлись по каютам.

  

  
    Глава вторая НОВЫЙ СВЕТ

    От Рио-де-Жанейро до Консепсьона, август — сентябрь 1932 года

    "Салина" шла вдоль побережья Бразилии, останавливаясь почти в каждом порту. Пароход не был сугубо пассажирским, поэтому нередко в трюм грузили то бананы, то тюки с овечьей шерстью, то какие-то ящики. То, наоборот, что-то выгружали. И везде выход на берег "нансеновским подданным" был запрещён. Фокусы вроде того, что проделали Керманов с Алёшей в Ресифи, больше не удавались. Олье, видя, что русские растерялись в незнакомой обстановке, мягко улыбнулся и посоветовал дать взятку. Керманов, услышав этот совет, поморщился, но Олье настаивал, и, как оказалось, он был абсолютно прав.

    После того, как портовые чиновники получили совершенно смехотворную по европейским меркам сумму, русские эмигранты гурьбой повалили на берег. "Салина" стояла в порту Рио-де-Жанейро, а в этом городе было на что посмотреть. Услуги местных таксистов также стоили недорого, и семейство Степановых совместно с полковником Кермановым прокатились по знаменитым пляжам бразильской столицы[17], поглазели на Копакабану[18], Сахарную Голову[19] и на недавно построенную гигантскую статую Христа-Искупителя[20].

    Попутно Керманов рассказывал Алёше, как определять расстояние, не имея под рукой ничего:

    — Вытягиваешь руку вперёд, ладонь держишь вертикально. По ширине она перекрывает сектор примерно в двадцать градусов. Если ты знаешь размеры объекта, до которого надо определить расстояние, то используешь простейшие тригонометрические функции или формулы тысячных. Так же и обратно: если знаешь расстояние, но нужен размер объекта, то те же функции используешь несколько иначе. Погрешность измерения, конечно, будет существенной, но часто она вполне допустима для выбора прицела. А потом пристреляешься.

    — Николай Петрович, да вы Алёшу, никак, к войне готовите? — спросил Степанов-старший.

    — Не хотелось бы, — ответил Керманов, — но вы слышали, наверное, что у парагвайцев с боливийцами назревает война. Кстати, многие русские эмигранты служат в парагвайской армии. Наш Иван Тимофеевич тоже служит. И вторично получил генеральский чин.

    — Папа, ты же сам воевал, когда был моего возраста! — горячо воскликнул Алёша.

    — Я был совершеннолетним, — ответил отец.

    — Так и я через две недели стану совершеннолетним.

    — Ты что придумываешь? — встревожилась мама. — Никакой армии, никакой войны!

    — Не беспокойтесь, Ирина Васильевна, — благодушно улыбнулся Керманов, — об армии речи не идёт. А разнообразные знания и умения ещё никому не помешали.

    В этот день к геодезическим тренировкам больше не возвращались. На "Салину" вернулись под вечер, везя с собой не только груз новых впечатлений, но и большое количество тропических фруктов, которые здесь стоили совершенно немыслимый мизер.

    В дальнейшем путешествие представляло собой череду посещений портов, где русских пускали в город лишь после взятки. И только в столице Уругвая Монтевидео местные власти не стали чинить "нансеновским подданным" препятствий и пустили в город без всяких условий и без взяток.

    Но зато на другом берегу залива Ла-Плата, в столице Аргентины Буэнос-Айресе, портовые чиновники приняли в отношении русских абсолютно драконовские меры. Здесь предстояла пересадка с "Салины" на пароход, следующий по реке Паране до столицы Парагвая Асунсьона. Аргентинцы категорически отказались пускать русских на берег, и даже взятка, это поистине магическое для Южной Америки средство, не помогла изменить ситуацию. Более того, у "нансеновских подданных" отобрали личные вещи и велели почти неделю, до прибытия речного парохода, сидеть на борту "Салины", которую к тому времени полностью разгрузили и оставили у причала под охраной местных то ли пограничников, то ли таможенников.

    Все приуныли: перспектива несколько дней сидеть на пустом пароходе без дела не прельщала никого. Сочувствующий русским Олье разрешил им пользоваться корабельным рестораном по своему усмотрению, и обеденный зал стал местом чаепития и душевных бесед.

    — Николай Петрович, — обратился к Керманову Алёша. — Почему к нам такое свинское отношение? Мы же не преступники и никакой угрозы для местных жителей не представляем.

    — Конечно, не представляем. И скорее всего, здешние власти это прекрасно понимают. Хотя…

    — Тогда почему же нас не пускают на берег? — возмущённо и невежливо перебил его Алёша.

    — Думаю, здесь имеет место совокупность факторов, — подумав, ответил Керманов, — аргентинцы просто перестраховываются. Во-первых, мы — "нансеновские подданные". То есть лица, крайне непонятные и безответственные, с точки зрения властей. Во-вторых, они опасаются, что мы, не имея привязанности к какой-либо стране, можем легко сойти с парохода и затеряться на берегу, создавая, таким образом, нагрузку на финансы государства. Или, возможно, всё же боятся, что мы пополним ряды местных апашей[21]. Они не хотят рисковать. Знаешь, как бывает? Каждый начальник хочет обезопасить себя от возможных неприятностей и вводит необоснованные строгости. Начальник чуть пониже эти строгости увеличивает, потом ещё и ещё. Получается как снежный ком. В результате мы имеем вот такое отношение. Причём большинство тех, кто принимал эти решения, прекрасно понимают бессмысленность всех этих строгостей, но увы…

    Керманов демонстративно вздохнул и развёл руками.

    — Какую же мы можем создать нагрузку на финансы? — улыбнулся Алёша. — Мы же ни у кого ничего не просим.

    — Если в стране станет слишком много мигрантов, не имеющих средств к существованию, власти будут вынуждены тратить определённые деньги на их содержание. Нас-то и из Европы выперли исключительно потому, что содержать во время кризиса не хотелось никому. Им было проще выдворить "нансеновцев" из страны, даже если для этого придётся основательно потратиться. Ты же сам знаешь, Алёша, что после начала кризиса ни у кого из эмигрантов не было возможности устроиться на работу, хотя большинство имеет гражданские профессии. У твоего отца за плечами — экономический факультет, высшее образование, а много ли шансов устроиться в Бельгии или Франции на службу по этой специальности? Думаю, сам понимаешь, что вопрос риторический. А получать пособие по безработице — унизительно. Поэтому мы должны быть благодарны Парагваю, что эта страна нас приютила.

    Алёша задумался:

    — Вы знаете, Николай Петрович, а ведь вы правы. Для меня Франция и Бельгия так и не стали родными, хотя я прожил в этих странах почти всё время после того, как мы покинули Россию. Во Франции я пошёл в гимназию и закончил её. Правда, в университет поступить не успел, к сожалению. Но вот ощущения Родины мне Франция не дала. Она так и осталась для меня чужой. Не знаю уж, почему так вышло. Наверное, потому, что нам всё время там намекали, что мы не граждане, мы — второго сорта.

    — Не только у тебя, Алёша, такие мысли. Мы там — чужие. И я сильно надеюсь, что станем своими в Парагвае. Особенно те, кто будет думать не только о личном благосостоянии, но и о пользе государства. Это ведь так по-русски:

    Да возвеличится Россия,

    Да сгинут наши имена[22].

    Или, с поправкой на нынешнее время, — державная польза важнее, чем личная, даже если мы выбрали своей новой Родиной Парагвай. Мы сделали этот выбор осознанно, на том стоим и отступать не намерены. Уж прости, что так высокопарно. Генерал Беляев в Парагвае уже скоро десять лет, как. И имеет там значительный вес, особенно после того, как его экспедиция в Чако позволила создать карты этого района. Глядя на него, и к другим русским парагвайцы стали относиться благосклонно.

    — Вы считаете, что…

    — Извини, Алёша, перебью тебя. Это как ситуация с новообращённым: говорят, католик-неофит является большим католиком, чем сам папа римский. В этом есть своя логика. Как новый католик считает необходимым доказать, что он искренен в своём выборе, так и мы, поселившись в Парагвае, должны доказать местным жителям и властям, что приехали не только воспользоваться благами их страны, но и кое-что предложить взамен. Самое очевидное — это уважительное отношение к парагвайцам и их обычаям, а там…

    Полковник присвистнул. Алёша понимающе кивнул:

    — Понимаю. У них начинается война. А я занимался в спортивном обществе РОВСа[23] и кое-что умею. И не только стрелять. Я ещё вольную борьбу изучал. И был одним из лучших. Вы как считаете, вольная борьба нужна на фронте?

    — Совсем не обязательно идти на войну. Можно помочь советом. В Парагвае сейчас не много грамотных офицеров. Да у них и армии-то, в сущности, нет. Несколько тысяч вооружённых людей — и всё.

    — Наверное, для тех иностранцев, кто пойдёт на войну, Парагвай потом станет Родиной в полной мере.

    — Наша Родина — Россия, — горько усмехнулся Керманов, — но ты попадёшь в Парагвай в юном возрасте. И для твоих детей, Алёша, эта страна будет уже настоящей Родиной. Женишься на местной девушке, а через поколение-другое твои потомки, скорее всего, забудут родной язык отца и деда.

    — На ком бы я ни женился — мои дети всё равно будут знать русский язык, — горячо перебил его Алёша, — и сказки я им стану рассказывать про Колобка и про репку. А как постарше станут — про Илью Муромца и Бову-королевича. А Есенина и Пушкина они и сами читать смогут.

    Он с воодушевлением продекламировал:

    Я по-прежнему такой же нежный

    И мечтаю только лишь о том,

    Чтоб скорее от тоски мятежной

    Воротиться в низенький наш дом[24].

    — Приятно слышать, — грустно ответил Керманов.

    — Но всё равно Парагвай будет нашей второй Родиной, и я глубоко благодарен этой стране, что она пустила нас. Хотя Южную Америку кризис ведь тоже затронул.

    Керманов кивнул в ответ:

    — Да, Алёша, без Родины плохо. Есть, конечно, категория беспринципных авантюристов, которым неизвестно понятие Родины, но их ведь очень немного. А большинству нормальных людей нужно место, где сердце начинает биться чуть чаще, где милые сердцу белые берёзки или пыльные лопухи. Вот за эти пыльные лопухи человек и готов сражаться, не щадя своей жизни, они для каждого…

    Полковник споткнулся, не находя нужных слов.

    — Помнишь, Алёша: "И дым Отечества нам сладок и приятен"?

    — Александр Сергеевич, — сказал Алёша.

    — Да, Грибоедов. Что-то я сентиментальным стал. Старею, видимо.

    — Вы хорошо сказали. Николай Петрович, — ответил Алёша. — Я так не умею.

    — Спасибо.

    Все присутствующие негромко обсуждали свои дела, не вмешиваясь в их разговор. Обычно в чаепитии участвовал и Олье, но сейчас он вышел в порт по корабельным делам. Когда отворилась дверь в ресторан, все решили, что это вернулся второй помощник, но на пороге стоял незнакомый усатый аргентинец в форме таможенника. Он оглядел эмигрантов и громко произнёс:

    — Коронель[25]…

    И замолчал, словно забыл, что он должен сказать дальше.

    — Николай Петрович, это, кажется, к вам, — произнёс Алёша.

    — Коронель Керманов, — наконец вспомнил таможенник, указывая рукой на выход.

    Полковник встал и направился вслед за аргентинцем. Спустя пять минут он вернулся в сопровождении настоящего русского попа в рясе и с бородой едва не до пояса.

    — Прошу знакомиться, — сказал Керманов, — отец Константин. Он договорился с властями, и под его честное слово нас пускают на берег.

    Священник Константин Изразцов, давно проживая в Аргентине, имел большой вес в столичном обществе, и под его ответственность всех русских пустили в город. Последующие несколько дней будущие колонисты Парагвая имели свободный выход в город. Таможенники отнеслись к своим служебным обязанностям прохладно, совершенно не досматривая русских. Они лишь проверяли каждый вечер, все ли из сошедших на берег вернулись на "Салину".

    Алёше запомнилась чрезвычайно удобная планировка, выгодно отличавшая аргентинскую столицу от старинных европейских городов, многие из которых происходили ещё из римских военных поселений и, будучи в начале своей истории крайне стеснёнными городскими стенами, имели предельно запутанную уличную систему, особенно в центральной части. Ночная жизнь, кипевшая в этом огромном городе, количество населения в котором уже перевалило за двухмиллионную отметку, ничем не уступала парижской.

    В окружении отца Константина оказалось несколько человек, которые уехали в Парагвай раньше группы Керманова. Сейчас они возвращались в Европу и сидели в Буэнос-Айресе в ожидании попутного парохода. Один из них, казачий атаман Хапков, на расспросы новых переселенцев сказал:

    — Не хочу вас смущать, но вы ввязались в очень сомнительное предприятие. Земледелие в Парагвае отличается от привычного нам среднероссийского, как дирижабль от вальсов Штрауса. И даже будь среди вас люди, знакомые с сельским трудом, я поставлю рубль против гроша, что у вас ничего не выйдет.

    — Неужели всё так плохо? — послышались встревоженные голоса.

    Хапков задумчиво пожевал прокуренный рыжий ус:

    — По моему теперешнему разумению, некоторые перспективы имеет животноводство. Спрос на говядину стабильно высокий, и перекупщики дают неплохую цену. Правда, придётся ждать года три, пока подрастёт закупленный молодняк, но это можно перетерпеть. А за земледелие даже не беритесь — вылетите в трубу с гарантией. Все успешные хозяева, с кем я успел познакомиться в Парагвае, разводят коров или овец. Сама природа тех краёв лучше всего годится именно для животноводства. А земледелие — удел бедняков, потому как усилий приходится прикладывать много, а доход невелик. Да и риск большой. Впрочем, сами всё увидите.

    — Иван Тимофеевич уверяет, что те, кто прибыл в Парагвай раньше нас, подготовили почву для дальнейшей колонизации края, — сказал Каратеев, — а по вашим словам выходит, что он нас обманывает.

    — Если бы там всё было хорошо, я бы сейчас находился в Парагвае, а не ждал здесь парохода до Бреста, — ответил Хапков спокойно. — Генерал Беляев — человек неплохой и военный отличный, но слишком романтически настроен и не годится для роли администратора в таком сложном деле, как колонизация парагвайского захолустья. Хотя, к его чести, скажу, что влияние он в этой стране имеет большое, причём не только среди военных, но и у индейцев гуарани.

    Слова Хапкова здорово смутили будущих колонистов, появились шепотки, и Керманов, видя, какое разрушительное действие произвела короткая спокойная речь казачьего атамана, взял его под локоток и отвёл в сторону — якобы для того, чтобы обсудить какой-то важный вопрос. После этого Хапков удалился, и всех обстоятельств его парагвайской эпопеи пассажиры "Салины" так и не узнали.

    В один из визитов в город Алёша приобрёл приглянувшийся ему факон — нож аргентинских гаучо. Он имел широкое лезвие длиной не меньше тридцати сантиметров и настолько удобно лежал в ладони, что удержаться от покупки оказалось совершенно невозможно. Чрезвычайно искусно изготовленное оружие радовало глаз изяществом отделки, а на клинке были заметны следы ручной ковки. Ножны толстой кожи с металлическими вставками украшены тиснением со сценами из жизни гаучо. Нож явно предназначался для туристов.

    Заметив, что покупатель стоит, в раздумьях почёсывая затылок, продавец, небольшого роста аргентинец с пышными усами и хитрющими глазами прожжённого торгаша, продемонстрировал крепость и остроту ножа, поочерёдно разрубая припасённые для такого случая толстую палку, стальную проволоку и в завершение — лист тонкой бумаги, театрально подброшенный в воздух. Именно последний трюк и сразил Алёшу. Правда, узнав стоимость оружейного шедевра, он снова почесал затылок. Заметив в глазах продавца азартный блеск, явно говорящий, что без покупки его не отпустят, Алёша нарочито тяжело вздохнул и сделал шаг в сторону выхода из магазина.

    Как и следовало ожидать, продавец тут же выскочил из-за прилавка и с энтузиазмом загородил Алёше дорогу:

    — Понимаю. Господин стеснён в средствах и сомневается, так ли ему необходим этот нож. Поэтому я готов пойти навстречу и скинуть от цены десятую… пять процентов.

    Увидев, что Алёша всё намерен прорываться к выходу, торопливо добавил:

    — Семь процентов. Честное слово, больше не могу.

    — Пятьдесят процентов, — решительно заявил Алёша, за время путешествия вдоль побережья Южной Америки хорошо изучивший нравы здешних торговцев.

    Глаза продавца сделались большими:

    — Это чудовищно! Я не могу дать такую огромную скидку!

    Во время короткого торга Алёше удалось добиться, чтобы торговец-проныра скинул четверть от первоначальной цены. Уже нацепив нож на пояс и выходя из лавки, он обернулся и понял, что его всё-таки надули: лицо у аргентинца было чрезвычайно довольным, какое бывает только после очень удачно завершённой сделки.

    Благодаря отцу Константину ожидание парохода до Асунсьона не стало для русских скучным и муторным времяпровождением. Первые три дня вынужденного безделья эмигранты ещё стремились побывать в Буэнос-Айресе, но быстро пресытились новыми впечатлениями, а мысли о предстоящей жизни в Парагвае вытеснили все прелести большого города. Все безвылазно сидели на "Салине", грустно глядя в воду залива Ла-Плата.

    — Николай Петрович, — сказал как-то Алёша Керманову, — господин полковник, а я ведь усвоил ваши уроки и теперь довольно неплохо умею определять расстояния и размеры. Я нарочно, пока эти три дня бродил по городу, всё время тренировался. Сначала по вашему способу с помощью ладони и формул высчитывал расстояние, а потом проверял шагами. Погрешность не больше десяти процентов. А иногда даже пять. А сейчас мне часто и не надо считать, я уже умею всё делать быстро и на глаз. Хотите проверить?

    — Похвально, Алёша, похвально, — ответил полковник. — Ну что ж, давай проверим. Пойдём, спустимся с корабля на землю.

    Они спустились по трапу и вышли на припортовую площадь. Керманов стал оглядываться, ища объект, расстояние до которого юноша должен был определить на глаз.

    — Видишь тот двухэтажный особняк? — указал он на дом, построенный в неоготическом стиле.

    — Этот, со стреловидными окончаниями окон?

    — Да.

    — До него примерно восемьдесят пар шагов, или около ста двадцати метров. Я даже считать ничего не буду, это и так ясно.

    — Проверяй, — коротко велел Керманов.

    Алёша направился к дому, совсем по-детски шевеля губами, отсчитывая каждый второй шаг. Обратно он вернулся бегом, с сияющей улыбкой, ограниченной лишь шириной его лица.

    — Восемьдесят пять пар шагов, или сто двадцать семь с половиной метров! Ей-богу, Николай Петрович, я не вру!

    И Алёша в подтверждение своей искренности перекрестился, не найдя поблизости даже храма, просто в воздух. Керманов рассмеялся и захлопал в ладоши:

    — Браво, браво, Алексей! Я верю, что ты не станешь обманывать. Ты показал очень хороший результат. Погрешность лишь в шесть с половиной процентов — это очень солидно!

    Спустя два дня русские колонисты погрузились на речной пароход, который повёз их вверх по Паране — второй по полноводности реке Южной Америки после Амазонки. Путешествие до Асунсьона заняло пять дней — сначала по Паране, а потом по реке Парагвай. "Нансеновские подданные" с интересом наблюдали, как на глазах меняется ландшафт. Если климат в пределах Буэнос-Айреса был субтропическим, напоминающим климат французского Лазурного Берега, где Алёше однажды довелось побывать, то по мере продвижения на север, к экватору, он приобретал всё более явно выраженные черты, характерные для низких широт. Появились пальмы, которые в аргентинской столице встречались лишь в ухоженных городских парках. Сначала единичные, потом стоящие отдельными группами, и, наконец, ставшие обыденным элементом пейзажа.

    Первого крокодила, высунувшего из воды свою уродливую морду, все встретили дружескими криками, какими несколько недель назад приветствовали тигровую акулу, закончившую свою недолгую жизнь в кастрюлях корабельного камбуза "Салины". Потом крокодилов стало много, и на них перестали обращать внимание.

    Пароход вошёл в устье Парагвая и поплыл вверх по течению. По левому борту мимо медленно проплывала территория Аргентины, а справа была уже их земля обетованная — Парагвай. Река разделяла два разных ландшафта: с аргентинской стороны тропический лес часто перемежался открытыми участками, где на болотистых лагунах было полное раздолье для промышлявших в воде птиц, среди которых выделялись экзотическим опереньем розовые фламинго, а на отмелях грелись почти неподвижные крокодилы.

    С парагвайской стороны лес стоял стеной — яркий и крикливый тропический лес, который выглядел одновременно и приветливым, и суровым.

    — Смотрите, смотрите! — закричал Алёша, указывая куда-то рукой.

    Он почти всё время проводил у борта парохода с парагвайской стороны, словно старался разглядеть что-то важное для себя. То ли впитывал всем своим впечатлительным, ещё детским существом пейзажи, должные стать для него родными, то ли искал, какие здешние растения могут заменить ностальгически описанные Кермановым русские пыльные лопухи, за которые не жалко и умереть.

    Там, куда указывал Алёша, взору путешественников предстала любопытная картина: на маленьком пятачке, свободном от леса, стояли две примитивные хижины, а на берегу в тёплой воде плескались не меньше десяти смуглых, почти голых ребятишек. А метрах в двадцати от них лежали десятка полтора крокодилов. Причём и дети, и рептилии были абсолютно индифферентны к соседству друг друга.

    — Это надо же! — озадаченно произнёс Степанов-старший. — Здешние крокодилы, наверное, вегетарианцы.

    — Это парагвайские кайманы, — вставил подошедший Гусятников. — Они совершенно не соответствуют нашим представлениям о крокодилах как о кровожадных монстрах.

    — Откуда вы это знаете? — удивился Керманов.

    — Я любопытный. Навёл справки ещё в Европе. Они обычно питаются рыбой, а их самих едят ягуары. Сильно не люблю крокодилов, поэтому загодя поинтересовался, кого мы можем встретить в Парагвае.

    — Крокодилы… то есть кайманы, какие-то ненастоящие, — сказал Алёша.

    — Самые настоящие, — ответил Гусятников, — и я не советую приближаться к ним. Могут с перепугу схватить за ногу и утащить в реку.

    — Причём, сделают они это с перепугу или от большой смелости, утаскиваемому будет безразлично, — заметил Керманов…

    — Крокодил, крокодил, он по Невскому ходил, папиросы курил, по-испански говорил, — на ходу переделал Алёша детский стишок[26]. — Он на пляже лежал, никого не обижал.

    Через два дня ближе к обеду пароход причалил в порту Асунсьона. Когда русские колонисты сошли на берег, первое, что они увидели — повозки, на которых везли людей в военной форме в окровавленных грязных повязках. У некоторых была ампутирована рука или нога. Над повозками висело плотное облако крупных жирных мух.

    Русские мужчины хмуро, а женщины с ужасом смотрели на представшую перед ними картину. Каждому ещё была памятна Гражданская война — с кровью, смертью и болезнями, с болью и героизмом. И картина, представшая перед эмигрантами, едва они ступили на парагвайский берег, была слишком неприятной, слишком символичной, даже, казалось, мистически пророческой.

    — Как всё знакомо, — сказал Гусятников, сохраняя на лице бесстрастное выражение. — Война. Как будто и не уезжали.

    Да, это была война, и русские переселенцы, едва сойдя на берег, встретили раненых, доставленных от форта Боке-рон на северо-западе Парагвая, где разворачивалось первое крупное сражение Чакской войны. Преимущество в авиации и вооружении позволило засевшему в форте боливийскому отряду в шестьсот девятнадцать человек три недели сдерживать натиск семи с половиной тысяч неопытных парагвайских солдат.

    Алёша подошёл к одной из открытых повозок, на которой лежали четверо раненых. Они изо всех сил старались скрыть свои страдания, но покрывавшие их лица крупные капли пота и выражение глаз говорили, что показная невозмутимость даётся им совсем не просто. Все они переносили боль с достоинством, а при виде подошедшего юноши даже пытались улыбнуться и приветственно махали ему руками.

    — Я желаю вам скорейшего выздоровления, — тщательно подбирая испанские слова, произнёс Алёша, — и постарайтесь остаться живыми.

    В его словах было столько сердечности, что у одного из раненых, не намного старше Алёши, с погонами, на которых была одна звезда в обрамлении венка из листьев[27], на сероголубых глазах, отличающих его от большинства парагвайцев, от избытка чувств навернулись слёзы.

    — Благодарю, — ответил он и поднял сжатую в кулак руку. — Мы победим!

    Солдаты, только что вернувшиеся оттуда, где ещё продолжали гибнуть их товарищи, прекрасно видели, что неизвестный им молодой иностранец, плохо говорящий по-испански, совершенно искренен. Люди, долгое время жившие рядом с постоянной опасностью и избежавшие близкой смерти, нередко становятся очень чувствительными к любым проявлениям лжи.

    На плечо Алёши легла рука. Он оглянулся: это был отец.

    — Пойдём, сынок, — негромко сказал Степанов-старший, — мы приехали не на войну.

    Алёша пожал раненым руки и отошёл от повозки. Русские колонисты обступили средних лет невысокого человека с усами и в очках, одетого в парагвайскую военную форму. По тому, как почтительно держится рядом с ним полковник Керманов, Алёша решил, что это тот самый генерал Беляев, благодаря которому они оказались в Парагвае.

    — Господа, прошу всех пройти в здание порта, — сказал генерал, — нам выделено помещение, где мы могли бы побеседовать. Там я отвечу на все ваши вопросы. Вещи можете оставить на берегу, я отряжу для охраны двоих человек.

    И в самом деле: двое парагвайцев остались у стоявших рядом баулов и тюков с личными вещами и сельскохозяйственным инвентарём, приобретённым во Франции. Алёша сначала не понимал, зачем тащить это всё через океан, но полковник во время путешествия объяснил, что в Парагвае нет своей металлургической промышленности, поэтому почти весь инвентарь привозной и стоит больших денег. В Европе же он обошёлся колонистам значительно дешевле, чем если бы они покупали необходимое на месте.

    Когда все разместились в отведённом помещении, Беляев откашлялся и сказал преувеличенно бодрым голосом:

    — Господа, хочу вас обрадовать. Вам выделена земля не в окрестностях Энкарнасьона, где яблоку негде упасть и поэтому участки совсем небольшие, а возле города Консепсьон. Из русских вы будете первыми, кто разместится в этом районе. Земли там очень много, буквально десятки тысяч гектаров, и вся она поступает в ваше распоряжение.

    Он замолчал, наблюдая за колонистами, которые, однако, встретили сообщение без восторга и не спешили выказывать генералу благодарность. Все уже хорошо изучили карту Парагвая и прекрасно знали, что Энкарнасьон стоит на правом берегу Параны, а напротив него, на левом берегу, — большой аргентинский город Посадас, который может стать крупным рынком сбыта продукции колонии. Консепсьон же, хотя к нему и подведена железная дорога, представляет собой то самое парагвайское захолустье, о котором говорил атаман Хапков. Неизвестно ещё, в каком именно месте будет выделена для них земля. Не исключено, что доставка продукции даже до Консепсьона станет значительной проблемой.

    Заметив разочарование на лицах колонистов, Беляев кашлянул, словно бы в смущении, однако продолжил речь не менее оптимистично:

    — Господа, перспективы того района, который вам отведён, колоссальны. После победы в войне те земли начнут активно заселяться новыми колонистами — как парагвайцами, так и европейскими эмигрантами. Увеличится товарообмен, район станет экономически чрезвычайно привлекательным. Вам ещё повезло, что вы стоите, так сказать, у истоков. Застолбив территорию, вы получите преимущество перед теми, кто прибудет позже. И не забывайте — не так уж далеко от Консепсьона, по предварительным данным, есть месторождения нефти. Их разработка привлечёт как денежные вложения, так и людей, которые будут её добывать. А это — большой и перспективный рынок сбыта.

    — А она будет — победа эта? — спросил Гусятников.

    — Конечно. Сейчас идёт битва за форт Бокерон, и у нашей… у парагвайской армии есть все шансы её выиграть. А по прогнозам военных аналитиков, победа под Бокероном станет залогом для победы в войне. И это я говорю не для красного словца, дело действительно обстоит именно так.

    — Пока что мы видели только несколько десятков раненых парагвайцев и ни одного пленного боливийца, — сказал Гусятников.

    — Господа, вы же все воевали. И прекрасно знаете, что войны без потерь не бывает.

    — Иван Тимофеевич, — вмешался в разговор Керманов, — мы готовы отправиться на выделенные нам земли. Остаётся только выбрать место, где будет размещаться колония.

    — Позвольте, — перебил его Гусятников, — но ведь Консепсьон находится у чёрта на рогах, в совершенно дикой местности. Там недалеко и пустынные районы Чако, и самый малонаселённый район Бразилии — Мату-Гросу.

    — Мату-Гросу? — встрепенулся Алёша. — Но ведь именно там пропал полковник Персиваль Фосетт!

    Несмотря на драматизм ситуации, когда решалась дальнейшая судьба группы, все рассмеялись. Алёшина юношеская романтическая увлечённость всем таинственным и необъяснимым, и персонально — судьбой полковника Фосетта, была хорошо известна. Генерал Беляев недоумённо смотрел на хохочущих колонистов, не понимая, что же их так развеселило. Улыбнулся даже Керманов, относящийся к Алёше с благожелательным покровительством.

    — Мой сын живо интересуется всем, что происходит в Южной Америке, — сказал Степанов-старший, — а в последние годы европейские газеты уделяли немало внимания таинственному исчезновению полковника Фосетта. Учитывая, что он искал в сельве пропавшие города атлантов, газетные очерки о нём походили на романы Жюля Верна или даже Артура Мейчена[28]. Очень занимательное чтиво для юношества.

    — Понятно, — улыбнулся Беляев.

    — Иван Тимофеевич, — прервал общее веселье Керманов, — мы готовы выехать в Консепсьон. Когда вы планируете нас отправить?

    — Так сегодня, голубчик, — ответил Беляев. — Пароход будет уже нынешним вечером.

    Посмотреть город эмигранты всё же успели. По возвращении в порт они сидели в раздумьях о своей дальнейшей судьбе: столица Парагвая произвела на них гнетущее впечатление. В городе не было ни одного квадратного метра асфальта, а мощённые огромными булыжниками улицы центральной части столицы заканчивались в нескольких кварталах от президентского дворца — самого высокого здания Асунсьона, насчитывавшего аж два этажа. За пределами центра, где располагались иностранные посольства и особняки местных богачей, дорожного покрытия не было совершенно, и оставалось только гадать, во что они превращаются во время сезона дождей, неизбежного в здешних тропических краях.

    В Асунсьоне было четыре трамвайных маршрута, причём трамваи в случае необходимости выполняли, кроме перевозки пассажиров, весьма специфическую роль катафалков. Один из маршрутов заканчивался возле кладбища, и к следующим по нему трамваям при необходимости цеплялся дополнительный вагон, оборудованный специальным постаментом, куда и ставили гроб с усопшим. Тут же стояли прикрученные к полу лавки, на которых размещались те, кто провожал покойника в последний путь.

    Увидев похоронную процессию, колонисты сначала не поняли, что это такое, пока Степанов-старший не расспросил прохожих. Увидев, что отец с трудом подбирает нужные слова, Алёша пришёл ему на помощь, и вдвоём они установили истину. Вопиющая простота нравов, невероятная для европейцев, произвела такое сильное впечатление на семью Степановых, что армейские трёхтонные грузовики, используемые в качестве городских автобусов, никого уже не удивили.

    После чопорного Буэнос-Айреса, где считалось хорошим тоном появляться на улицах в костюме с галстуком и в шляпе, Асунсьон поразил вольным отношением жителей столицы к своей одежде, и особенно — к обуви. За чистотой одежды парагвайцы следили тщательно, но в тропическом климате европейский костюм был не слишком удобен, поэтому большинство встреченных на улице прохожих предпочитали носить мешковатые брюки и просторные цветные рубахи. Женщины щеголяли в пёстрых платьях, которые на улицах европейских городов выглядели бы вульгарно. Вольность в отношении обуви была совсем уж радикальной: встретить на улице парагвайской столицы босоногого прохожего являлось совершенно обычным делом.

    Когда в сумерках эмигранты грузились на пароход, капитан Гусятников громко, во всеуслышание, озвучил мысль, которая терзала каждого:

    — Если в Парагвае такая столица, то каким же будет захолустный Консепсьон?

    Ответом ему был чей-то громкий вздох, отразивший все дурные мысли, витавшие в головах колонистов. Три дня, что маленький речной пароходик "Сан-Хосе" шёл вверх по реке Парагвай, русские говорили мало. Чем же встретит их глубоко провинциальный Консепсьон? К вечеру второго дня к Керманову, стоявшему с зажжённой сигаретой у борта парохода и глазевшему на проплывавший мимо них берег, подошёл Каратеев:

    — Николай Петрович, вам не кажется, что мы совершаем опрометчивый поступок?

    Полковник, не глядя на него, затянулся крепким табаком:

    — Жребий брошен, Михаил Дмитриевич, и Рубикон перейдён.

    — Мы напрасно потратим время, наши силы и деньги.

    Керманов посмотрел на него с лёгким раздражением:

    — Не ожидал, что пораженческое настроение коснётся и вас.

    — Я всего лишь реально оцениваю наши перспективы. Лучше, пока не поздно, отыграть всё назад.

    — Надеюсь, вы не станете сеять раздор в группе, — отвернулся от него Керманов, — хочется видеть в вас помощника, а не склочника.

    Каратеев вздохнул:

    — Николай Петрович, вы хотя бы согласитесь ориентировать колонию на животноводство. Земледелие в наших условиях — верное поражение.

    — Вы ошибаетесь. Мне, как главе группы, надо думать не только об открывающихся в будущем перспективах, но и о том, как прокормить людей в самое ближайшее время. Когда колония встанет на ноги, можно будет говорить и о животноводстве.

    Керманов достал из кармана почти пустую бело-синюю пачку сигарет "Gitanes" — ещё из брестских запасов.

    — Как вы считаете, Михаил Дмитриевич, стоит, наверное, подыскать достойную замену? В Консепсьоне наверняка цыганских сигарет[29] не найти.

    — Несомненно, — коротко ответил Каратеев, понявший, что дальнейшие попытки убедить Керманова изменить своё решение бесполезны.

    По прибытии в Консепсьон колонистов разместили в местной агрономической школе, расположенной в десяти километрах от города, насчитывавшего не больше пятнадцати тысяч жителей. Хотя до театра военных действий было несколько сотен километров, здесь стояли артиллерийский полк и авиасоединение, размещённое на спешно построенном полевом аэродроме, да на окраине города военные возводили дополнительные казармы. Небольшой городок превращался в крупный армейский центр.

    Керманов развернул бурную деятельность. Начиналась весна, и следовало побыстрее выбрать земельный участок, чтобы приступать к работе. Полковник в компании с чиновником местной администрации и в сопровождении Каратеева, Степанова-старшего и Гусятникова совершил несколько дальних верховых поездок. Он сознательно выбрал в попутчики своего явного союзника Степанова, умеренного критика Каратеева и совершенно беспардонного Гусятникова. С одной стороны, ответственность за выбор участка ложилась на всех, с другой — здоровая критика поможет выявить недостатки предложенных местными властями земель. Одна голова хорошо, а четыре — вдвое лучше, чем две! Иногда к разведывательным экспедициям присоединялся и генерал Беляев.

    Директор агрономической школы посоветовал выбирать участок, где почва имеет красный оттенок.

    — Здесь всё иначе, чем в Европе, — говорил он, и Алёша переводил сказанное, — чёрная почва наименее плодородна, а краснозём сможет дать наиболее высокие урожаи.

    Даже в консепсьонской глуши все в большей или меньшей степени подходящие для земледелия участки были заняты. Но после нескольких дальних поездок удалось найти землю, пригодную для сельского хозяйства. У выбранного участка был один большой недостаток — он находился в сорока километрах от города. Позже, когда колонисты перебрались на это место и взялись за дело, то оказалось, что этот недостаток далеко не единственный.

  

  
    Глава третья КОЛОНИЯ "НАДЕЖДА"

    Сентябрь 1932-го — сентябрь 1933 года

    Для колонии были выбраны три расположенных по соседству участка, на которых раньше уже кто-то жил и даже пытался выращивать некоторые популярные в Парагвае сельскохозяйственные культуры. Такие участки назывались здесь чакрами. Правда, кукурузное поле и плантация хлопчатника основательно заросли сорняками, но культуры уже почти вызрели, а прополоть их было несравненно проще и быстрее, чем выращивать заново. Кроме этого, колонисты обнаружили здесь несколько гектаров маниоки и арбузов, но также в довольно запущенном состоянии.

    Керманов сначала беспокоился, что могут вернуться прежние хозяева и предъявить свои права на землю, но чиновник местной администрации заверил его, что участки брошенные и не в здешних правилах поступать так некрасиво, как опасается русский полковник. Да и юридически земля переоформлена на новых хозяев, поэтому всё будет хорошо.

    На каждом из участков уже были кое-какие строения, как жилые, так и предназначенные для содержания животных. И даже оставшаяся живность не разбежалась и не была присвоена соседними хозяйствами, а преспокойно бродила по окрестностям, кудахча и хрюкая, совершенно не возражая, что ей определили прежнее место жительства и даже стали подкармливать в надежде на привес и приплод.

    Колонисты приехали на поезде, остановившемся километрах в пяти от выбранного для поселения места. Железнодорожная ветка была подведена к месту массовой вырубки древесины ценных пород, и расположение чакр при этом совершенно не учитывалось. Поэтому от станции пришлось брести по девственному тропическому лесу, буквально прорубая себе дорогу мачете — настолько сильно всё вокруг заросло лианами и молодыми побегами деревьев и кустарников. Даже не верилось, что буквально полгода назад здесь была дорога, по которой могла проехать запряжённая волами повозка.

    Мужчины попарно, сменяя друг друга, шли впереди, расчищая дорогу всей группе. Алёше в напарники достался капитан Гусятников, который орудовал мачете, словно шашкой.

    — Знаешь, Лёша, о чём я сейчас думаю? — спросил запыхавшийся Гусятников.

    — О чём? — поинтересовался юноша, который уже устал, но стыдился признаться, что каждый новый замах даётся ему со всё большим трудом.

    — Об "Артхашастре".

    Ответом капитану было молчание. Алёша напряжённо перебирал в памяти все закладки, пытаясь найти это слово. Ничего не найдя, робко поинтересовался:

    — Виктор Андреевич, я не знаю, что такое "Артхаша-стра".

    Он споткнулся на трудном слове и повторил, старательно выговаривая каждый звук:

    — Арт-ха-шас-тра. Что это?

    — А это, Алёша, такой древний индийский трактат об управлении государством, который написал мудрец по имени Каутилья.

    — А при чём тут Индия?

    — Индия здесь при том, что этот мудрец подробно расписал все нюансы управления государством. И знаешь, очень поучительное чтение. Например, он указал, что следует избегать войны, потому что проиграть её так же легко, как и выиграть. Он считал, что лучше действовать дипломатическими методами.

    — Но это получается далеко не всегда, — заметил Алёша.

    — Не всегда, — согласился Гусятников. — Но он ещё указал, что в Индии для завоевательных походов нужно две армии, причём первая из них будет занята исключительно прорубанием в джунглях дороги для второй. Поэтому, по его мнению, война малоэффективна. Сейчас, когда мы прорубаем дорогу в здешних джунглях, мне почему-то вспомнилось.

    — Ну, это только для Индии верно, — сказал Алёша, — в Европе таких джунглей нет.

    — Зато здесь есть.

    — Виктор Андреевич, вы считаете, что война, которую ведёт Парагвай, не нужна?

    — Да не знаю я. — Гусятников остановился и, опустив мачете, левой рукой попытался дотянуться до спины. — Лёша, глянь, кто меня цапнул?

    Юноша подошёл, и капитан, задрав рубаху, повернулся к нему спиной. Там наливалось багровым небольшое пятно, но никакого насекомого видно не было.

    — Кто цапнул, уже улетел.

    — Дай бог с ним.

    Гусятников опустил рубаху и снова замахнулся мачете, чтобы срубить куст бурьяна чуть выше его роста. Короткая остановка позволила немного отдохнуть, и они с новой энергией взялись за дело.

    — Вот ты подумай, Лёша. Если бы эмигрантов заманивала к себе Боливия, а не Парагвай, получается, мы, приехав туда, считали бы правой ту сторону?

    — Не знаю. — Алёше эта мысль, несмотря на совершеннейшую её простоту, в голову не приходила. Он даже остановился.

    — Да, так и было бы. Постепенно у нас появились бы там друзья, мы прониклись бы их проблемами, считали бы, что их позиция абсолютно обоснована, а позиция врага смехотворна. Понимаешь?

    Алёша молчал: а ведь действительно, скорее всего, так оно и было бы. Вот он недавно встретил в порту раненых парагвайцев и искренне посочувствовал им. Но они ему совершенно незнакомы, как незнакомы и люди, которые в них стреляли и едва не убили. Почему же он всей душой расположен именно к парагвайцам? Потому ли, что эта страна приютила бездомных русских и отнеслась к ним по-человечески? Да, парагвайцы — добрые и сердечные люди, но что он знает о боливийцах? Может, у них тоже много добрых и отзывчивых людей?

    — Вот поэтому я и считаю, что Каутилья прав. — Гусятников словно прочитал мысли, клубящиеся в голове Алёши. — Война — дело плохое, договариваться всегда лучше, чем шашкой махать. И это не только войны касается, а вообще всей жизни. Вот будь в России вместо Николашки умный император — не было бы ни Ходынки[30], ни девятого января[31]. Может, и в мировую войну не ввязались бы. А всего-то надо было лишь немного отпустить вожжи. Договариваться лучше, чем стрелять. Всем ведь хочется жить хорошо. Светлая голова этот Каутилья.

    К ним подошли Степанов-старший и Керманов, приняли из рук мачете. Гусятников повёл плечами, разминая уставшие мышцы.

    — Странное имя у этого мудреца, — сказал Алёша.

    — Что в нём странного?

    — В испанском языке есть слово "каудильо", которое обозначает вождя, предводителя, главу.

    — Вряд ли здесь есть связь. Слишком Испания и Индия далеки. Да и во время написания Каутильей своего трактата никакой Испании в том виде, в котором мы её знаем, не существовало. И народы там жили совсем другие.

    Сзади уже подходила основная группа. Несколько приобретённых в Консепсьоне лошадей тащили повозки, на которых лежал сельскохозяйственный инвентарь и личные вещи колонистов. Все взрослые шли пешком, и лишь четверо детей не старше десяти лет сидели на колымагах промеж чемоданов и лопат. Алёша потрепал по морде приблизившуюся к нему лошадь. Животное фыркнуло и облизало солёные от пота ладони юноши.

    — Виктор Андреевич! — внезапно начал он. — А если бы у вас встал выбор: идти на войну или не идти — что бы вы сделали?

    — Я ещё не решил, — задумчиво ответил Гусятников. — Возможно, через год я пойду воевать за Парагвай. Если, конечно, война к тому времени не закончится.

    — Но почему?! — воскликнул удивлённый Алёша. — Вы же только что говорили, что для нас всё равно, что Парагвай, что Боливия. Разница только в том, что мы приехали сюда, а не туда.

    — Заметь, Алёша, мы приехали сюда. Именно сюда. И да, я считаю, что Парагвай нас приютил, когда нам было плохо. Поэтому мы обязаны этой стране. И, самое главное, в парагвайской армии служит много русских. Поэтому воевать за Боливию я не смогу ни при каких обстоятельствах. Я уже стрелял в русских на Гражданской войне и больше этого делать не хочу.

    Алёша шёл рядом с ним молча, не зная, что сказать.

    — Так уж сложилось, Лёша, — грустно улыбнулся Гусятников. — Случай имеет в нашей жизни огромное значение. Помнишь, что у Дюма д'Артаньян отвечает кардиналу, когда тот предлагает поступить к нему на службу? Он сказал: я вас, ваше высокопреосвященство, уважаю, но все мои друзья среди мушкетёров короля, а враги в вашей гвардии, так уж сложилось. Не могу я к вам, потому как люди, чьим мнением я дорожу, назовут меня мерзавцем и станут плевать в спину. В общем, се ля ви и оревуар. Верно ведь подметил этот толстый француз, как считаешь?

    Юноша вновь не сразу нашёлся, что ответить.

    — Почему вы собираетесь ждать год, если уже всё решили? — наконец спросил он.

    — Надеюсь, ты не усомнился в моей смелости? — спросил Гусятников.

    — Нет, нет, что вы!

    — Ну, я ещё окончательно не решил, что делать. Может, — он подмигнул Алёше, — отправлюсь искать полковника Фосетта. Время на раздумье ещё есть. Все мы дали слово в течение года выполнять распоряжения Керманова. Я считаю, что он не прав, но слово своё сдержу.

    Строения, в которых жили прежние хозяева, были крайне примитивными: вкопанные в землю столбы, вокруг которых кое-как собран из веток каркас, и всё переплетено пальмовыми листьями. Лишь одна стена оказалась обмазана глиной, представляя собой хоть какую-то защиту от ветра, — на остальные, очевидно, у прежних жильцов не хватило то ли времени, то ли настойчивости. Крытые соломой крыши, впрочем, с задачей защиты от дождя справлялись вполне неплохо.

    — Да-а-а-а, — протянул Гусятников, обозревая помещение, где ему предстояло вместе с остальными провести по меньшей мере год своей жизни, пока не истечёт обещанный "председателю" срок, — даже юрты у кочевников выглядят куда веселее.

    Остатки дня прошли в заботах по размещению. Керманов, вооружившись карандашом и тетрадью, чертил какие-то схемы, отдавал распоряжения, кому на каком участке поселиться. Женщины сразу начали готовить ужин, потому что в обед пришлось довольствоваться сухомяткой, запитой, правда, большим количеством парагвайского чая — мате. Этот напиток, приготавливаемый из листьев падуба с добавлением некоторых ароматических растений, благодаря наличию кофеина и некоторых других алкалоидов производил бодрящий эффект, что пришлось сейчас совершенно к месту.

    Почти стемнело, возле ярко горящего костра суетились женщины, заканчивая приготовления к ужину. Костёр решено было не гасить, пока все не разойдутся по местам ночлега. Степанов-старший и Гусятников, включив электрические фонарики, благоразумно приобретённые ещё в Париже, отправились осмотреть отведённое жилище. Когда они осветили помещение, то в испуге отпрянули: перед ними словно взорвалось тёмное облако, и с пола, со стен, из-под крыши в лучах электрического света в воздухе заметались полчища крупных, до пяти сантиметров в длину, тараканов, которые, к ужасу колонистов, не только весьма шустро бегали, но и вполне неплохо летали. Тут же раздалось радостное, как показалось обоим, утробное кваканье, и по полу запрыгали огромные то ли жабы, то ли лягушки, время от времени выстреливая перед собой длинными клейкими языками, сбивая на лету или подбирая с земли замешкавшихся тараканов. Впрочем, насекомые очень быстро куда-то исчезли, и земноводные тут же успокоились, терпеливо ожидая следующего случая полакомиться закованными в хитин членистоногими.

    — Уф, аж сердце зашлось, — едва перевёл дух Гусятников, — это похлеще, чем рубка в конном строю. Моя русская натура оказалась не подготовленной к такому зрелищу.

    — Прежде, чем впускать сюда женщин и детей, весь этот зоопарк надо бы ликвидировать, — ответил Степанов-старший, перенёсший неожиданную тропическую феерию более спокойно.

    — Ты же видишь, они почти сразу успокоились. Просто зайдём на пару минут раньше и всех разгоним.

    — Да, похоже, радикально решить проблему не получится. Мы в тропиках, и это — их родная среда.

    Гусятников внезапно глумливо усмехнулся:

    — Николай, а может, назовём нашу колонию Тараканов-кой? Гляди, сколько их здесь. И против истины не погрешим, и тебе приятно. Родина, как-никак.

    — Это лишнее, Виктор, — спокойно ответил Степанов-старший, не отреагировавший на его подковырку, — я не так сильно ностальгирую, чтобы называть колонию именем своей деревни. Вот через год посмотрим: если удастся закрепиться здесь, назовём "Кукарача"[32].

    — Идёт! — тут же согласился Гусятников. — И звучит куда благородней. Кукарача, идальго, Альгамбра[33].

    — Альгамбра-то здесь при чём?

    — Не знаю. Слово красивое. Пойдём к костру, там уже едят, наверное.

    И действительно, все колонисты ужинали, разместившись кто где. Первым кушаньем на новом месте были варёные бобы с говядиной. Керманов, быстрее других управившись со своей порцией, сидел, цедя из кружки чёрный чай.

    — Господа! — сказал он. — Думаю, нам надо придумать для колонии название. Это необходимо и для чиновников в Консепсьоне, чтобы обозначить нас на своих картах, да и нам самим будет приятнее жить не в безымянном месте, а в новом населённом пункте. Это, знаете ли, делает наше положение более стабильным, мы как будто утверждаемся на этой земле.

    Гусятников и Степанов-старший переглянулись, едва сдерживая смех. Надо же, оказывается, идея с наименованием витает в воздухе. Правда, Керманов ухватился за неё чуть позже капитана.

    — У кого-то есть соображения, как назвать колонию? — спросил Керманов.

    — У меня есть, — первым ответил Гусятников, глядя на полковника невинными глазами небесного цвета.

    Керманов поморщился: от Гусятникова ожидать чего-то серьёзного и в обычной ситуации не приходилось, а уж сейчас, в первый вечер на новом месте, к которому они стремились несколько последних месяцев… Наверняка ведь придумал какую-то каверзу. Но сказать Гусятников ничего не успел.

    — Предлагаю назвать колонию "Надеждой", — прозвучал голос Каратеева.

    Все посмотрели на него.

    — Неплохо. Мне нравится, — поддержал его Керманов.

    — Да, "Надежда", — повторил Каратеев. — Это такой символизм. Наша колония — как надежда, что здесь, в Новом Свете, каждый из нас найдёт то, к чему он стремился. Совсем необязательно это будет земледельческая община или даже частное хозяйство. Мы приехали, и теперь хочешь не хочешь, а жизнь свою надо строить здесь. И мы надеемся, что всё у нас будет хорошо.

    — Надежда так Надежда, — согласился Степанов-старший, — в сущности, какая разница?

    — Мне тоже нравится, — поддержала его жена.

    — По-испански это будет "Эсперанса", — вставил Алёша. — Мы сейчас как первооткрыватели. Даём географическим объектам свои названия.

    — Сдаётся мне, этот топоним используется здесь слишком часто, — сказал Гусятников. — Во всяком случае, я его слышал уже несколько раз.

    — Ставлю вопрос на голосование, — произнёс Керманов.

    Через несколько минут за новой колонией закрепилось название "Надежда". Решение было принято единогласно.

    — Не возражаю. — сказал Гусятников, — пусть будет "Надежда".

    Жизнь в "Надежде" у колонистов не задалась с самого начала. Почти у всех вдруг началось расстройство желудка. Полевые работы требовали постоянного пребывания на участках с готовыми к уборке культурами, посеянными прежними владельцами, и лица у многих оказались обожжены безжалостным тропическим солнцем. По телу, даже по тем участкам, что были скрыты одеждой, пошли нарывы.

    — Это акклиматизационные болезни, — утешал колонистов Керманов, — мне говорили об этом. Как только организм привыкнет, они пройдут сами собой. Надо немного потерпеть.

    Но куда хуже акклиматизационных недугов оказались "пики" — небольшие подкожные паразиты, уберечься от которых было невозможно. Живущие в пыли насекомые, впятеро меньшие, чем блохи, вгрызались в кожу и откладывали яйца, которые постепенно росли, и извлекать их следовало на ранней стадии, пока они не достигли размеров горошины. После операции по извлечению "пиков" человек на два-три дня оказывался совершенно нетрудоспособен: "пики" откладывали яйца исключительно на подошвах и между пальцами ног, и приходилось выжидать, когда ранки хотя бы немного затянутся, чтобы можно было ходить.

    Сельское хозяйство в Парагвае, как и предупреждал их в Буэнос-Айресе атаман Хапков, оказалось совершенно непохожим на русское. И дело было не только в разных природных условиях. Абсолютный шок у колонистов вызвали самые обычные коровы. Впрочем, привычными и знакомыми всем с детства бурёнками — кормилицами и поилицами — эти исчадия ада не были совершенно. Они и внешне сильно отличались от русских коров: небольшие, стремительные, поджарые. Они прекрасно бегали и шутя перепрыгивали через изгороди высотой до полутора метров.

    Отношение парагвайцев к своим коровам сильно отличалось от отношения русских крестьян. Они совершенно не заботились об их пропитании и содержании, выпуская на круглогодичный выгул. По мере необходимости хозяева находили своих коров и доили их, причём удой в три литра считался хорошим. Примечательно, что случаи похищения бродящих без надзора животных являлись чрезвычайной редкостью: все живущие в округе крестьяне трепетно относились к чужой скотине, понимая, что сами находятся в том же положении, что и соседи.

    Коровы, предоставленные сами себе, научились самостоятельно находить пропитание и совершали регулярные набеги на возделанные участки, поедая всё, до чего могли дотянуться. Причём их не могли остановить ни используемые здесь в качестве живой изгороди кустарники с семисантиметровыми шипами, ни заборы из колючей проволоки. Они как-то удивительно ловко научились раздвигать нити проволоки рогами и проникать на огороженный участок. Наименование "исчадия ада" придумал для коров Гусятников.

    Отстреливать проникших на плантации "Надежды" чужих коров было неразумно: за этим обязательно последовали бы конфликты с хозяевами, а Керманов не хотел разрушать тщательно выстроенные добрые отношения с парагвайцами. Приходилось регулярно отвлекать от работ одного-двух человек, чтобы отгонять назойливых животных.

    Проблемой оказалась и добыча воды. Об этом сначала не задумывались, по российской привычке считая, что достаточно выкопать чуть ли не в любом месте колодец или несколько колодцев — и колония будет в избытке обеспечена водой для технических и пищевых нужд. Но в реальности всё было значительно сложнее. Уже имеющийся колодец оказался слишком скудным, и его воды едва хватало на то, чтобы готовить еду людям, а необходимо было ещё поить скотину и поливать грядки с овощами. Попробовали выкопать в низине новый — и оплошали: очевидно, не имея навыков копания колодцев в парагвайских условиях, повредили находящийся под наносным слоем песка лесной перегной. Вода в новом колодце имела какой-то нездоровый лиловый оттенок и так жутко воняла, что даже подходить к этому месту можно было, лишь зажав нос. Соседи-парагвайцы объяснили, что само место для колодца выбрано неправильно.

    Пришлось нанимать местных мастеров. Явился специалист по поиску воды, которого Гусятников тут же окрестил "колдуном". И было за что. Парагваец срезал длинный прут, взял его за концы и руки плотно прижал к животу. Затем он стал бродить кругами, наблюдая за поведением прута. Где он сам собой поднимался вверх, лозоходец приказывал вбить колышек, чтобы отметить место. Гусятников, Каратеев, да и остальные лишь скептически усмехались, не веря в способности "колдуна". И лишь Керманов настоял на продолжении поиска и велел честно расплатиться, после того как тот объявил, что закончил работу.

    Когда нанятые рабочие стали рыть в отмеченных колышками местах, скептики были посрамлены, а Керманов ходил, гордо подняв голову: вода оказалась именно там и именно на той глубине, какую указал "колдун".

    Алёша работал наравне со взрослыми мужчинами и быстро огрубел и возмужал, хотя ему только недавно исполнилось восемнадцать. У него начали расти усы и борода, причём как-то особенно быстро, словно пройдя восемнадцатилетний рубеж, рязанский уроженец получил право носить на лице растительность, которая до официального совершеннолетия начала лишь нехотя проклёвываться на щеках и подбородке юноши. Или, возможно, длительное пребывание на свежем воздухе под лучами активного тропического солнца как-то стимулировало рост волос. Алёша не брился, рассчитывая с приобретением усов и бороды выглядеть старше своих лет. Впрочем, не брился никто, включая Керманова.

    В разговоре с чиновником из Консепсьона, который изредка навещал русских колонистов, внезапно выяснилось, что в будущем, если они хотят закрепить участок за собой в полном соответствии с парагвайским законодательством, его следует огородить металлической оградой. Увидев, как вытянулись лица Керманова и присутствовавшего при этом разговоре Каратеева, уже представивших, что придётся соорудить нечто вроде палисадника из металлических прутьев в духе вычурной решётки Летнего сада в столице Российской империи, чиновник рассмеялся. Нет-нет, достаточно огородить участок по периметру стальной проволокой, натянутой на вбитых в землю деревянных столбиках. Конечно, он не станет требовать от русских, которых чиновник бесконечно уважает, сделать это немедленно, но… Закон есть закон, и сделать это всё равно придётся.

    Когда чиновник уехал в Консепсьон, Керманов с Каратеевым, удручённые внезапно появившейся статьёй расходов, сели за расчёты. Оказалось, что проволоки потребуется около пяти вёрст. Полковник помрачнел: опять непредвиденные траты, и, учитывая все обстоятельства, траты разорительные! Колония существует уже больше трёх месяцев, но до сих пор в неё приходилось только вкладывать деньги, а на убранные кукурузу и маниоку, что посадили прежние хозяева, покупателя найти пока не удалось. Кукуруза оказалась подпорчена дождём, а маниока пришлась сильно по душе здешним муравьям, которые стали потихоньку её подъедать. Когда нашёлся покупатель, оказалось, что маниоки на складе осталось настолько мало, что едва появившийся покупатель отказался забирать урожай. Денег становилось всё меньше и меньше.

    — Ничего не поделаешь, Михаил Дмитриевич, — произнёс Керманов, — надо отправлять гонца в Консепсьон за проволокой, пока мы ещё можем её купить. Не желаете съездить? Я бы и сам, да надо руководить колонией. Не откажетесь?

    — Увы, Николай Петрович, не могу. Вчера из моих многострадальных ног извлекли шестьдесят семь "пик". Я еле хожу, куда уж там ехать!

    — Кого же отправить?

    — Да мало ли у нас людей? Степанова-старшего можно. Или Гусятникова. Знаю, вы его недолюбливаете, но он человек настырный, въедливый. Если что поручить — выполнит непременно.

    — Действительно, — задумчиво произнёс Керманов, — въедливый. Пусть едет.

  

  
    Глава четвёртая КАПИТАН КАСЬЯНОВ

    Консепсьон, 8–9 января 1933 года

    Гусятников отправился в Консепсьон на следующее утро. В повозку, на которой предстояло привезти проволоку, впрягли двух мулов, капитану выделили деньги из кассы колонии. Экспедиция должна была занять не меньше двух дней, в крайнем случае — трёх. В поездку вместе с ним напросился Алёша, и Керманов скрепя сердце выделил ему коня. Алёша с Гусятниковым договорились, что по дороге в Консепсьон повозкой правит юноша, а капитан едет верхом. А на обратном пути они поменяются местами.

    Сначала ехали молча, позёвывая по причине многодневного недосыпа, от которого страдали почти все колонисты, так и не сумевшие в полной мере приспособиться к спартанским условиям своего парагвайского бытия. Когда утренняя прохлада постепенно сменилась палящим зноем январского солнца, о дремоте пришлось забыть. Мулов почти не подстёгивали: приученные к упряжи животные шли размеренным шагом, самостоятельно выбирая экономящий силы режим передвижения по открытой солнцу и ветру местности. Лишь изредка Алёше приходилось легонько стегать их кнутом, направляя точно по дороге, в то время как мулы всё время пытались при виде каждого аппетитного пучка травы свернуть с колеи и полакомиться дармовым угощением парагвайской степи.

    — Вчера ведь православное Рождество было, — произнёс Гусятников, нарушив их почти четырёхчасовое молчание после отъезда из "Надежды". — А я только сейчас вспомнил.

    — Ой, действительно. — Алёша опустил руки с вожжами, и мулы, почувствовав, что седок дал слабину, попытались свернуть вправо, где виднелся отдельно стоящий куст, обильно покрытый чрезвычайно вкусными, с точки зрения животных, листьями.

    Но Алёша тут же почти незаметным подёргиванием вожжей поправил упряжку, и мулы, поняв, что попытка непослушания не удалась, покорно вернулись на дорогу.

    — Странно, что никто в колонии не вспомнил, — сказал он. — Уж Керманов-то мог бы. Старые люди обычно более религиозны, чем молодёжь.

    — Думаю, что вспомнили многие, — ответил Гусятников, — но посчитали, что говорить об этом не надо.

    — Почему? — удивился Алёша.

    — Люди сильно устают. Усталость — это ведь такая гадкая штука, которая имеет свойство накапливаться. Мы уже несколько месяцев работаем, как лошади на пахоте. Все понимают, что, для того чтобы наладить жизнь в колонии, об отдыхе пока лучше не вспоминать. А Рождество — это такой большой соблазн… — Гусятников усмехнулся. — Помнишь же русскую поговорку: "Летний день весь год кормит". Так уж сложилось, что в Южном полушарии Рождество выпало на лето. Если отвлечься на праздник, потом снова придётся втягиваться в привычный режим работы, а это тяжело. Уж пусть лучше всё остаётся как есть.

    Гусятников почесал в задумчивости нос:

    — Хотя может, кто-то и правда, забыл. Неудивительно.

    Они помолчали. Солнце уже перевалило за высшую точку в небе и начало клониться к закату. До Консепсьона, по расчётам Гусятникова, оставалось вёрст семнадцать. Дорога был плохая, и ускорить движение повозки не удавалось. Едва Алёша начинал понукать животных, хитрые мулы кивали головами, словно соглашаясь с ним, быстрее перебирали ногами и храпели, изображая усердие, но на скорости передвижения это не сказывалось никак.

    — В городе к потёмкам будем, — произнёс Гусятников, — жаль. Я рассчитывал сегодня всё купить, а с утра пораньше — обратно.

    Алёше было всё равно: ну не с утра пораньше, а чуть позже — какая разница? Его голову занимали другие мысли. Он решил похвастать перед капитаном:

    — А Николай Петрович научил меня, как определять на глаз расстояние на местности. У меня хорошо получается.

    — Для артиллериста — первое дело, — думая о чём-то своём, ответил Гусятников.

    — Хотите, покажу? — не унимался Алёша.

    — Что покажешь? — недоумённо спросил Гусятников, словно очнувшись от сна.

    — Ну, как расстояние определять.

    — Покажи, покажи.

    — Какое расстояние определить?

    Гусятников огляделся и указал на растущий впереди высокий куст:

    — Ну, вот до той… ивы, что ли? Или вербы.

    — Виктор Андреевич, да какие здесь ива с вербой? — рассмеялся Алёша. — Нет, может, у реки или у пруда и есть, но здесь же сушь такая. А тот куст, на который вы указываете, — это тот самый падуб, из листьев которого мате делают.

    — Ну, падуб так падуб, — согласился Гусятников.

    Алёша остановил повозку и внимательно посмотрел на куст:

    — От меня до этого куста около шестидесяти метров. Хотите, проверю?

    — Как же ты это проверишь? — заинтересовался Гусятников.

    — Парами шагов. Как же ещё? Не рулеткой же мерить.

    Алёша слез с повозки и пошёл по дороге, считая шаги. Мулы тут же двинулись следом — то ли оттого, что считали правильным не отставать от хозяина, то ли благоразумно решив проделать хотя бы часть длинного пути с порожней повозкой. Следом ехал на коне Гусятников.

    Юноша подошёл к падубу, сорвал листок и, растерев его в руках, вдохнул запах. Затем отряхнул ладони и повернулся к Гусятникову:

    — Сорок одна пара шагов. То есть шестьдесят один с половиной метр.

    — Неплохо, — согласился Гусятников. — Для пехотного офицера даже очень неплохо. Но у артиллеристов другие расстояния, поэтому нужны другие навыки.

    — Я и формулы тысячных знаю, — похвастал Алёша, снова взбираясь на повозку. — И ещё Николай Петрович научил меня, как использовать ладонь, чтобы определить, какой угол перекрывает предмет вдалеке. А потом можно рассчитать расстояние до него. Хотите, расскажу?

    — Ну, валяй, — согласился Гусятников. Ехать молча ему уже надоело, а болтовня спутника помогала скрасить монотонный путь под жарким парагвайским солнцем.

    Капитан, чуть улыбаясь, поглядывал на Алёшу, увлечённо делящегося с ним сведениями, которые он сам усвоил ещё двадцать лет назад в кадетском корпусе. И лишь когда на горизонте показались строения Консепсьона, Гусятников сказал:

    — Ты почти как мул.

    Усмехнувшись на округлившиеся в непонимании глаза юноши, пояснил:

    — Когда ты слез с повозки, я начал считать каждый второй шаг левой передней ноги одного из наших мулов. И знаешь, что?

    — Что? — растерянно спросил Алёша.

    — Тридцать восемь.

    По пыльным мостовым Консепсьона они ехали, когда солнце уже почти зашло. Улицы опустели, в воздухе метались вверх-вниз летучие мыши. Неизвестные русским насекомые трещали о чём-то в отделявшей дорогу от грунтового "тротуара" густой траве, которую никто не собирался скашивать.

    — Вот чёрт! — сердился Гусятников. — И не найдёшь, где переночевать. Может, прям в повозке и выспимся? Как считаешь, Алексей?

    — Гнус заест, — возразил Алёша. — Может, найти того чиновника из здешнего городского управления, что приезжал к нам? Не приютит — так хоть посоветует, где нам можно выспаться.

    — Где ж ты сейчас его найдёшь? Управа городская закрыта уже.

    — Может, попросимся в первый попавшийся дом? Парагвайцы показались мне радушным народом.

    — Это уже на крайний случай. А то ведь неловко как-то.

    Они подъехали к зданию, где располагалось городское управление. Дверь в него действительно оказалась закрытой. Огромный висячий замок в неуклюже прибитых проушинах олицетворял неумолимость злой фортуны, заставляющей русских колонистов ночевать на улице.

    — Помнится, во время войны в Польше мне довелось пару недель ночевать на улице в марте, — сказал Гусятников. — Утром просыпаешься, а глаза не открыть — ресницы смёрзлись. А один раз, наоборот, проснулся от резкой боли в голени — от холода мышцу судорогой свело.

    — Виктор Андреевич, — сказал Алёша, — знаете, мне сейчас вспомнился наш разговор — помните, когда мы прорубали дорогу через лес? Вы ведь совсем не горите желанием работать в "Надежде". Я ведь теперь вижу, что вы человек совсем другого склада. Жизнь в Аркадии[34] — совершенно не для вас.

    — Ты наблюдателен, Алексей, хоть годков тебе немного, — ответил Гусятников. — Очень ценное качество. Да, ты прав. Но я уже говорил, что связан обещанием. Пройдёт год, и я здесь не задержусь. Парагвай воюет, а воевать — единственное, что я умею делать хорошо. На следующий же день, как истечёт срок договора, я уйду из "Надежды". Теперь я решил это окончательно.

    Он как-то странно посмотрел на Алёшу и прищурился:

    — А я ведь не менее наблюдателен, чем ты. И вижу, что тебе эта пастораль тоже не по душе. Не зря же ты так много говорил, что хочешь разыскать следы полковника Фосетта. Юности свойственно стремиться к чему-то новому, неизвестному. Преодолевать трудности, куда-то бежать, кого-то спасать. Думаю, ты тоже не останешься в колонии.

    — Я хотел уйти сразу, — признался Алёша, — формальный предлог у меня был.

    — Какой же?

    — Когда все голосовали за то, чтобы выбрать Николая Петровича диктатором на год, я в выборах участия не принял, потому что мне ещё не было восемнадцати. А теперь мне восемнадцать, и я не связан обещанием.

    Гусятников расхохотался:

    — Да ты умеешь находить изощрённые аргументы! Словно иезуит! Думаю, у тебя есть прекрасные задатки, чтобы сделать карьеру адвоката.

    — У меня нет расположенности к юриспруденции, Виктор Андреевич, — ответил Алёша, — а не ушёл я по другой причине.

    — По какой же?

    — Я знаю, что мама очень сильно огорчится, если я пойду на войну.

    Гусятников хотел что-то сказать, но Алёша перебил его:

    — Извините, Виктор Андреевич, я знаю, какие аргументы вы приведёте: что нельзя прятаться за женскую юбку, особенно если это мать. Что надо становиться самостоятельным. Я это всё понимаю. Но родителям сейчас так тяжело: они ведь в непривычной обстановке, им по сорок лет, и им куда тяжелее приспособиться, чем мне. Вот пройдёт год, всё образуется, и я с чистой совестью уйду на войну. Если она к тому времени не закончится.

    — Не закончится, Алексей, — сказал Гусятников, — я интересовался всеми обстоятельствами и скажу, что человеческого ресурса у боливийцев в несколько раз больше и у них лучшее вооружение. И пусть парагвайцы — отважные солдаты, так просто и так быстро им не победить. Боюсь, что война затянется на несколько лет. И я совсем не уверен, что победит именно Парагвай.

    — Но я всё равно вступлю в парагвайскую армию, — ответил Алёша, — и думаю, мы с вами вступим вместе. Я уверен в этом.

    — А как же родители?

    — Они привыкнут. И кроме того, я случайно слышал их разговор. Они собираются завести ещё одного ребёнка. Думаю, им будет просто не до меня.

    Гусятников не успел ничего ответить. Где-то хлопнула дверь, послышался негромкий разговор по-испански, и из-за угла городской управы вышли двое. Когда они оказались под ярко горящим фонарём, стало видно, что один из них явно местный житель — смуглый, среднего роста, в традиционной для Парагвая одежде. Второй же, возвышающийся над спутником почти на голову, был в форме капитана парагвайской армии и носил роскошные соломенные усы с почти незаметной сединой. Говорили они, как сумел разобрать Алёша, о предстоящей отправке на фронт значительной части здешнего гарнизона. Увлёкшись разговором, капитан споткнулся о некстати оказавшийся на его пути выпирающий из мостовой булыжник, зашипел от боли и громко произнёс по-русски:

    — А, чёрт!

    Алёша с Гусятниковым переглянулись.

    — Извините, господин капитан! — крикнул Гусятников. — Мы с товарищем находимся в несколько затруднительном положении. Вы не могли бы нам помочь?

    Разговор затих. Капитан подошёл к колонистам, приложил ладонь к козырьку:

    — Разрешите представиться: капитан парагвайской армии Касьянов. Борис Павлович. С кем имею честь?

    От него попахивало каньей — парагвайским ромом.

    — Гусятников. Виктор Андреевич. В прошлом — тоже капитан.

    — Алексей Николаевич Степанов, — солидно откашлявшись, произнёс Алёша, — я недавно закончил школу, ещё не воевал.

    Гусятников улыбнулся:

    — Он ещё, — выделив ударением последнее слово, — не воевал. Но рвётся в бой.

    — Вы, наверное, из тех колонистов, что прибыли в Консепсьон не так давно? — спросил Касьянов. — Мне говорили в городской управе.

    — Да. Приехали по делам колонии, но припозднились. Не поможете найти ночлег?

    — Конечно, господа. Я остановился в гостинице. Думаю, у мадам Жюссо найдётся для вас свободная комната.

    Гусятников и Алёша снова переглянулись: гостиница мадам Жюссо, почтенной пятидесятилетней дамы, обосновавшейся в Парагвае несколько десятков лет назад, считалась лучшей в Консепсьоне. Условия там были близки к европейским, добиться чего в парагвайских реалиях было крайне сложно, учитывая общую бытовую неустроенность и наличие неведомых европейцам насекомых, обожающих грызть древесину всех видов, особенно если она не обработана специальными химикатами. Но и цены за свои номера мадам Жюссо поддерживала если и не европейские, то довольно близкие к ним. Останавливаться в её гостинице могли лишь весьма состоятельные люди, и русские колонисты к числу таких людей не относились.

    Касьянов, верно поняв колебания колонистов, улыбнулся:

    — Меня откомандировали в Консепсьон, снабдив внушительной суммой денег. Поэтому мне будет не слишком обременительно оплатить ночёвку своим землякам. И прошу не отказываться!

    Последнюю фразу он произнёс как-то особенно внушительно, последнее слово даже рявкнул, словно фельдфебель, муштрующий только что прибывших новобранцев. Алёша, который едва собрался пискнуть что-то о невозможности принять такую услугу, заслышав капитанский рык, проглотил слова возражения и даже закашлялся от неожиданности. Гусятников молча пожал широкую капитанскую ладонь, по размеру напоминающую блинную сковородку.

    Попрощавшись с чиновником городской управы, который всё время, пока шёл разговор, почтительно стоял в стороне, они направились в гостиницу. Чиновник же, помахав рукой, отправился в другую сторону. Поступь его была нетверда. Очевидно, в результате общения с русским капитаном он сильно превысил допустимую для себя норму каньи.

    Спустя полчаса русские сидели во французской гостинице и ели жареных пираний, сильно смахивающих на крупных карасей. Запивали экзотическую рыбу настоящим шабли, произведённым, впрочем, в Парагвае.

    — Борис Павлович, — обратился к капитану Гусятников, — мы в нашей глуши совершенно оторваны от всех событий, которые происходят в Парагвае. Да нам и некогда интересоваться ничем, кроме урожайности хлопка и цен на маниоку. А вы, кажется, находитесь в самой гуще. Хотелось бы узнать из первых рук, что там, на фронте.

    Касьянов поднял бокал, наполненный вином цвета бледного янтаря, посмотрел сквозь него на свисающую с потолка трёхрожковую люстру:

    — За погибших товарищей надо бы водки, да где её ночью найдёшь? У меня было две бутылки каньи, да с Хуаном мы посидели весьма удачно. Поднимайте бокалы.

    Дождавшись, когда Гусятников и Алёша выполнят его просьбу, он с чувством произнёс:

    — За Ваську. Василия Фёдоровича Орефьева-Серебрякова, геройски погибшего несколько месяцев назад при штурме форта Бокерон. Не чокаясь.

    Они выпили и поставили бокалы на стол. Некоторое время сидели молча.

    — За день до падения форта погиб, — сказал Касьянов. — Возглавил атаку. Дерзко шёл, в полный рост. Боливийцы аж ошалели от такой наглости, на это и рассчитывал. Потом уж в себя пришли, стрелять начали. Из донских казаков он. Как и я, в чине капитана был.

    — Как вы оцениваете шансы Парагвая на победу? — спросил Алёша, с непривычки краснея оттого, что на равных говорит с настоящим боевым офицером. Причём с офицером незнакомым и только что принимавшим участие в боевых действиях.

    — Шансы? — переспросил Касьянов, обсасывая пира-ньевый плавник. — Шансы есть. Они всегда есть. Вот только армии у Парагвая нет. Плохо это.

    — Насколько мне известно, форт Бокерон взят парагвайцами за три недели, — произнёс Гусятников.

    — Ещё бы не взять. Их — меньше семисот, нас — семь тысяч. И потери: у нас — пятьсот, у них — полторы сотни.

    — Если учесть хороший мобилизационный потенциал Боливии сравнительно с парагвайским, получается, что шансы у наших друзей невелики.

    — Парагвайцы — прекрасные солдаты, — сказал Касьянов, — смелые, инициативные, неприхотливые. Они могут не есть и не спать трое суток, но всё равно будут в состоянии выполнить поставленную задачу. Чудо-богатыри! О таких солдатах любой полководец может только мечтать. Но вот в остальном…

    Касьянов махнул рукой. Было заметно, что настроение у него испортилось.

    — Тыловое обеспечение — близко к нулю, слаженность подразделений — близко к нулю, связь — близко к нулю. Солдатам на передовой часто не хватает даже воды. Вы вдумайтесь, господа, — обычной воды! И тут уж на одной отваге далеко не уедешь, потому что с физиологией спорить невозможно. Но они всё равно находят выход — жуют стебли каких-то растений, в которых есть немного сока, довольно противного, но им можно кое-как утолить жажду.

    — Вы прямо апокалиптическую картину нарисовали, — сказал Гусятников, — неужели всё так безнадёжно?

    — Почему безнадёжно? Парагвайцы прекрасно понимают, в чём слабость их армии. А главнокомандующий полковник Эстигаррибия — очень умный, решительный и деятельный человек. У него, кстати, начальником штаба наш Иван Тимофеевич.

    — Беляев? — удивлённо вскрикнул Алёша.

    — Да, он, — подтвердил Касьянов. — И заслуженно. Кстати, благодаря ему парагвайская армия обеспечена превосходными картами театра боевых действий.

    — А нам ничего не рассказал, — усмехнулся Гусятников, — скромник какой. Знаем только с чужих слов.

    — Напрасно иронизируете, — ответил Касьянов. — Несколько лет назад, когда в Парагвае многие уже понимали, что войны не избежать, Генеральный штаб отправил нашего соотечественника в Чако с заданием составить подробные карты региона. С чем Иван Тимофеевич превосходно справился. И в этом отношении у нас явное преимущество перед боливийцами. Да и с местными индейцами установил прямо-таки братские отношения.

    — А с армией-то, с армией что? — взволнованно перебил его Гусятников.

    — Я вам, Виктор Андреевич, назову цифры. Судите сами. Перед войной все парагвайские вооружённые силы насчитывали не больше трёх тысяч бойцов. В боях за Бокерон участвовали уже семь тысяч. Сейчас мобилизация в полном разгаре, и, по последним данным, в строю более сорока тысяч. Всего же планируется поставить под ружьё шестьдесят тысяч солдат, а возможно, и больше. Хорошо хоть, учить стрелять их почти не надо, из пистолетов все поголовно палят отменно, а из винтовок — большинство. Да, надо научить основам тактики, современным методам ведения войны. Да даже элементарному передвижению под огнём противника: перебежал — упал — отполз.

    — Ну, этому учатся быстро, — сказал Гусятников.

    — Быстро. Но учиться-то всё равно надо. Этим мы и занимаемся. И не только этим.

    Рыба уже была съедена, в третьей бутылке осталось совсем чуть-чуть шабли. Стояла глубокая ночь, но спать Алёше не хотелось совершенно. Ему было интересно. Здесь, в Парагвае, он впервые за свою восемнадцатилетнюю жизнь чувствовал себя дома. Россия была для него чем-то вроде светлой сказки, как Тридевятое царство, которое, может, где-то и существует, но известно лишь по рассказам. А уж побывать там не получится никогда — это совершенно точно! Европа же так и не стала родной: слишком уж холодно и неприветливо относились официальные власти Бельгии и Франции, где ему довелось жить, к русским беженцам. И вроде прямо куском хлеба никто не попрекал, но исподволь, неявно, упрёк этот русским сопутствовал постоянно. Надменность и даже брезгливость официальных чиновников, опасливое отчуждение с показным равнодушием рядовых обывателей. И лишь некоторые, как второй помощник капитана на "Салине", бретонец Олье, относились к беженцам по-человечески. Но таких — единицы. Здесь же, в Парагвае, всё было совершенно иначе. Здесь они впервые стали своими. И эта страна сейчас нуждалась в помощи.

    — Господин капитан, — обратился Алёша к Касьянову, — мы с Виктором Андреевичем решили вступить в парагвайскую армию. Не могли бы вы оказать нам протекцию?

    — Поддержу своего юного товарища, — добавил Гусятников, — хотя, мне кажется, мы вполне сможем сделать это и без протекции, не затрудняя вас.

    Касьянов достал сигариллу из чёрной с золотом пачки и закурил. Выпустив в потолок дым, широко улыбнулся:

    — Вы совершенно правы. Русских офицеров берут в армию охотно. Некоторым даже дают звание на ступень выше, чем они имели на Родине. Вам, Виктор Андреевич, моя протекция не понадобится. Вполне возможно, вас, учитывая опыт мировой и Гражданской войн, назначат сразу на должность командира батальона. Ну а тебе, Алексей, на подобное рассчитывать не следует. Опыта у тебя никакого, поэтому самое большее — это командир взвода, а скорее — сержант или капрал. И то лишь потому, что ты грамотный человек. Многие парагвайские солдаты не умеют даже читать.

    — Я не рассчитываю на многое, — ответил Алёша, — и готов начать рядовым солдатом. Чтобы командовать другими, знать надо много. Иначе можно и самому погибнуть, и людей, которые тебе доверились, погубить.

    — Я рад, что ты это понимаешь, — произнёс Касьянов, — а скажите-ка мне, по какой причине вы не вербуетесь в армию прямо сейчас? Нет, в ваших благих намерениях и порядочности я не сомневаюсь, но всё-таки — отчего такая отсрочка?

    — Увы, мы связаны словом, — вздохнул Гусятников, — ещё до прибытия в Парагвай мы обещали находиться в распоряжении главы нашей колонии в течение года, и назначенный срок заканчивается в начале сентября. Борис Павлович, вы лучше скажите, много ли русских служат в парагвайской армии?

    — Не могу назвать точную цифру, но вряд ли больше сотни[35].

    — Так мало! — разочарованно сказал Алёша.

    — Так ведь, Алексей, мал золотник, да дорог, — сказал Касьянов. — Все наши — прекрасные специалисты и не только командуют батальонами, эскадронами и батареями, но и делают ту работу, которая на первый взгляд незаметна и кажется второстепенной, но без которой современная война невозможна. И это не только картографические экспедиции Ивана Тимофеевича. В арсенале Асунсьона наши офицеры уже наладили производство ручных гранат и авиационных бомб. Есть несколько военных врачей, сапёры, и даже в Парагвайском военно-морском флоте…

    — А здесь есть флот? — не удержался Алёша.

    Касьянов недовольно поморщился:

    — Алексей, если хочешь сделать военную карьеру, учись держать себя в руках. Впрочем, у гражданских тоже не принято перебивать старших.

    — Извините, Борис Павлович, — покраснел Алёша.

    Касьянов благосклонно кивнул, давая понять, что принимает извинения, и продолжил:

    — Парагвай закупил незадолго до войны несколько речных канонерских лодок. У Боливии этот класс вооружения отсутствует, так что снова перевес на нашей стороне. Советником во флоте служит князь Язон Константинович Туманов. Ему здесь дали звание капитана второго ранга. Наши соотечественники, кто застрял в Европе, всё чаще стремятся сюда. Я написал в Прагу Стёпе Высоколяну, мы с ним вместе воевали сначала у Деникина, потом у Врангеля. Светлая голова, сейчас в институте общественного прогнозирования работает, военную академию скоро заканчивает. Доктор, — Касьянов сделал почтительное лицо и, сложив правую руку рюмочкой, покрутил ею в воздухе, — физико-математический. Пригласил его сюда, ответа пока нет[36].

    — А как с авиацией? — спросил Гусятников. — И у наших, и у противника?

    — К сожалению, тут неважно, — вздохнул Касьянов, — у Боливии больше денег, поэтому она закупила от четырёх до шести десятков самолётов Виккерса[37]. Точнее мы пока не знаем. У нас авиации втрое-вчетверо меньше, и машины более старые. Вот что радует — так это паритет по артиллерии. У них, правда, средства связи, наблюдения и корректировки самые современные, а нам, боюсь, придётся для координации действий отправлять посыльных, как во времена генерала Скобелева и Шипкинского сидения[38].

    — Да-а-а, — озадаченно протянул Гусятников, — не думал, что всё так плохо.

    Касьянов хитро посмотрел на него:

    — Никак, Виктор Андреевич, испугались? Сдрейфили, так сказать?

    — Да бог с вами, — не обиделся на него Гусятников, — я решение принял и от него не отступлюсь.

    — А ты, Алёша? — взглянул на юношу Касьянов.

    Тот покраснел от гнева:

    — Да как вы могли подумать! — и захлебнулся, не находя слов, чтобы выразить возмущение.

    — Ну всё, всё! — захохотал Касьянов. — Вижу, что вы не робкого десятка.

    — Хотелось бы заранее знать, каково соотношение сил, — вставил Гусятников, — чтобы потом неприятная информация не стала шоком.

    — В целом я вам положение обрисовал, — ответил Касьянов, — добавлю, что лучшие финансовые условия, в которых находится Боливия, могут сыграть с ней злую шутку.

    — Как это? — не понял Алёша.

    — Дело в том, что Парагвай, не имея возможности закупить столько же пушек, что и Боливия, по совету генерала Беляева решил сделать ставку на миномёты. И возможно, это решение окажет парагвайцам хорошую услугу.

    — Поясните, а то я совсем ничего не понимаю, — произнёс Гусятников.

    — Тут, Виктор Андреевич, тонкий расчёт. Беляев прекрасно знает театр военных действий и здраво рассудил, что в условиях крайне засушливой местности орудия на конной тяге транспортировать будет довольно затруднительно. Лошадь — скотина капризная, ей, видите ли, пить подавай. Нет воды — вот тебе и лошадиная забастовка. К тому же бездорожье. Думаю, что с мобильностью у боливийской артиллерии, которая сплошь на конной тяге, будут бо-о-о-ольшие проблемы. А парагвайские миномёты прекрасно переносятся силами расчёта на солдатских спинах. А уж находить в пустыне воду или обходиться соком растений парагвайцы умеют прекрасно.

    — Надо же, — выдохнул Алёша, не подозревавший до этого момента, какие нюансы должен держать в уме полководец при планировании военной кампании.

    — Впрочем, обычные орудия у нас тоже имеются. Незадолго до войны французы обучали местных артиллеристов и потом продали прекрасные пушки Шнейдера калибров семьдесят пять и сто пять миллиметров. Ещё с мировой войны, но техника надёжная, проверенная. И миномёты Стокса-Брандта — тоже французские. Совсем новые, последней модификации. Два года всего. Восемьдесят один миллиметр.

    Касьянов, совсем разомлевший от выпитого после каньи вина, снова посмотрел на колонистов лукаво:

    — Но самого главного я вам ведь и не сказал.

    — Чего вы не сказали? — произнёс Алёша, а Гусятников посмотрел на Касьянова вопросительно.

    — В армии Боливии служат сотни полторы кайзеровских офицеров[39], и даже главнокомандующий их армией — Ганс Кундт. Матёрый волчара, против нас в Галиции воевал. Организовал перевооружение боливийской армии. И не живётся же старичку[40] спокойно! Неужели ж мы, русские, не побьём пруссаков?

    Хмельной Касьянов повернулся к окну и дурашливо показал в темноту язык:

    — Немец-перец-колбаса, кислая капуста!

    Тут же, спохватившись, он смутился и рассмеялся:

    — Простите, ради бога, моё скоморошество! Многие русские рассматривают нынешнее противостояние с немцами как продолжение мировой войны. И горят желанием доказать чёртовым пруссакам, что славяне воюют лучше их.

    — У нас в колонии есть немцы, — сказал Гусятников, — и я ещё с мировой войны лично знаком с несколькими прекрасными русскими офицерами, носящими немецкие фамилии.

    — Ну, простите, — примирительно произнёс Касьянов, — я знаю, что многие лифляндские немцы честно и храбро воевали за Российскую империю. У меня приятель был — Володя Флейшер. Православный. Говорил, что русский — это не национальность, а состояние души. Ещё говорил: "Хочешь быть русским — будь им". Жаль, погиб во время Брусиловского прорыва[41].

    Он выдохнул и замолчал. Молчали и колонисты. Тема войны интересовала и Гусятникова, и Алёшу, и говорить о ней можно было хоть до утра. Но прошло уже полночи, а назавтра предстоял обратный путь до "Надежды" — по адской жаре в местности, где колодцы редки, и совершенно нет возможности укрыться под раскидистой кроной дерева. Гусятников зевнул, прикрыв рот ладошкой.

    — Спать пора, пожалуй, — сказал он. — За полночь уже, а завтра ещё проволоку грузить да везти по такому пеклу.

    — Да, господа, — согласился Касьянов. — Вы, если не управитесь за день, можете рассчитывать на меня. Места в гостинице хватит. Я всё равно только послезавтра уезжаю.

    — Благодарю, Борис Павлович, — ответил Гусятников, — но нам задерживаться не стоит. Работы невпроворот.

    На том и разошлись по своим номерам. Наутро Гусятников и Алёша, встав пораньше, быстро нашли магазин, торгующий в числе прочих товаров проволокой, благодаря парагвайским законам сильно востребованной у здешних фермеров, и, загрузив несколько мотков катанки сечением три миллиметра, отчего рессоры повозки основательно прогнулись, заехали в гостиницу попрощаться с Касьяновым. К сожалению, капитана они там не застали: тот вскоре после того, как колонисты отправились на поиски проволоки, уехал на военную базу и пока не вернулся.

    — Жаль, — сказал Гусятников. — Но ждать мы не можем. Ну, да Бог даст — ещё встретимся.

    В магазинчике при гостинице Гусятников обнаружил в числе прочих европейских товаров сигареты "Gitanes". Поморщился, увидев цену, но, вспомнив о предпочтениях Керманова, купил ему в подарок несколько пачек.

    Алёша взобрался на коня, капитан сел на повозку и взял вожжи. Им предстояла длинная дорога до "Надежды" и доставка груза для предприятия, в успех которого они не верили. Встретиться с Касьяновым колонистам больше не удалось. Шестнадцатого февраля 1933 года ротмистр второго драгунского полка армии Российской империи, капитан парагвайской армии Борис Павлович Касьянов был убит в сражении за форт Сааведра. Он стал вторым из шести русских, погибших на этой войне.

  

  
    Глава пятая НА ВОЙНУ!

    Окрестности Консепсьона — форт Алиуата, сентябрь — ноябрь 1933 года

    Родителям о своём решении Алёша решил пока не говорить, опасаясь, что они станут волноваться и начнут отговаривать его. Гусятников согласился с юношей:

    — Тут как при визите к зубному врачу: сразу — раз, и готово. И лучше — перед самым отъездом, чтобы ты потом поменьше у них перед глазами крутился. Так им спокойнее. А то скажешь сейчас — столько расстройства будет.

    Керманову было теперь не до Алёши, и основам тактики сухопутного боя его учил Гусятников. Как только подворачивался случай, они подряжались на одну работу, и беседовали вдалеке от посторонних ушей.

    — Наблюдать за местностью надо лёжа, — учил его Гусятников, — выбираешь участок с неровным профилем, выдвигаешься к нему скрытно, падёшь на землю или ползком добираешься и смотришь, что там у противника. Стараешься, чтобы голова твоя выглядела как естественный элемент рельефа. А вот, например, стоя выглядывать из-за дерева категорически не рекомендую, потому что при таком способе наблюдения неестественность внезапно появившегося у ствола округлого предмета — то есть твоей головы — будет врагу предельно понятна. Тогда вражеский снайпер наводит на подозрительный предмет перекрестье своего оптического прицела и нажимает спусковой крючок. И, как говорил мой наставник в кадетском училище капитан Новиков, ба-бах — и в чердаке отдушина. А это — плохо.

    Оба понимали, что далеко не все парагвайские солдаты умеют говорить по-испански. Скорее, таких даже меньшинство. Поэтому они, доселе интересовавшиеся языком гуарани лишь от случая к случаю, взялись за дело основательно. Благо фермеры с окружающих "Надежду" чакр все поголовно владели этим языком, часто в ущерб испанскому. Степанов-старший с подозрением поглядывал на новые увлечения сына, но ничего не говорил. Кажется, Николай Сергеевич догадывался, о чём думает Алёша, потому что однажды протянул ему приобретённый у зажиточных соседей карабин Манлихера, принадлежавший старшему сыну главы семьи, погибшему недавно при сражении за форт На-нава[42]. К карабину прилагались три сотни патронов с шестью пачками[43].

    Алёша стрелял из винтовки довольно неплохо, но до сих пор ему приходилось делать это в условиях тира или стрельбища. Сейчас под руководством Гусятникова и кое-кого из соседей-парагвайцев он приобретал навыки, которые пригодятся ему на войне: бесшумность передвижения по тропическому лесу, способность скрытно подкрадываться к цели и метко стрелять навскидку без подготовки.

    Когда Алёша, истекая потом и скрипя от напряжения зубами, принёс с охоты двух пекари[44], каждый из которых весил не меньше тридцати килограмм, Керманов, доселе относившийся с раздражением к его увлечению, нередко отрывавшему пару молодых здоровых рук от труда на благо колонии, теперь благосклонно кивнул и внимательно посмотрел юноше прямо в глаза. Не только Керманов, но и все колонисты уже прекрасно понимали, почему Алёша уделяет стрелковым упражнениям так много времени, и лишь Ирина Васильевна находилась в счастливом неведении. Ни у кого из колонистов язык не поворачивался сказать женщине, что её сын вскоре покинет семью, причём не для поисков полковника Фосетта, что, впрочем и без того рассматривалось всеми как детская фантазия, а для участия в войне, которая длилась уже больше года и заканчиваться не собиралась.

    В июле 1933 года беременность Степановой уже была заметна, и Керманов освободил её от полевых работ. Ирина Васильевна занималась теперь исключительно кухней, причём для тяжёлых дел — натаскать воды или наколоть дров — в помощь ей отряжали кого-нибудь из мужчин.

    По вечерам во время ужина все обсуждали не только войну, но и европейские дела, о которых имели представление из парагвайских газет, изредка попадавших в колонию. У всех в Старом Свете остались родные и друзья, поэтому всё происходящее на континенте вызывало у колонистов самый живой отклик.

    — То, что Гитлер запретил коммунистов — для Германии благо, — говорил Керманов, — хотя другие его решения…

    Он в задумчивости почесал шею под бородой. Гусятников насмешливо посмотрел на него:

    — Хлебнёт Европа лиха с этим Гитлером. И Германия хлебнёт. Вас не удивляет, что он говорит о евреях?

    — Не интересовался. Да и какая разница? Что бы ни говорил в угоду плебсу, лишь бы не делал. Он же политик, а политики всегда манипулируют народными массами с помощью их фобии.

    — Так подождите немного, увидите, что он делает. И если в немецком народе есть такая фобия, что мешает Гитлеру и дальше потакать своим Михелям и Петерам? Народ его поддержит. Не весь, конечно, но для несогласных уже созданы концентрационные лагеря.

    — Он и к славянам относится не намного лучше, чем к евреям, — вмешался в разговор Степанов-старший, — думаю, ничем хорошим это всё не закончится.

    — Как вы думаете, — не унимался Гусятников, — почему в боливийской армии много немецких офицеров и даже главнокомандующий — кайзеровский генерал?

    — По-моему, никакой конспирологии здесь нет, — ответил Керманов, — после войны профессиональные военные остались не у дел и начали искать службу в других странах. Наш Беляев нашёл в Парагвае, Кундт — в Боливии. Потом приехали их соотечественники. Всё логично.

    — Один из бывших военных советников у боливийцев, некто Эрнст Рём[45], сейчас в Германии. Не слышали о таком? Занимает высокий пост при Гитлере. Руководит бандами молодчиков, которые видят в нём чуть ли не мессию. И их очень много! Думаю, Гитлер исподволь готовит в Южной Америке плацдарм для продвижения германского влияния по эту сторону Атлантического океана. Если Парагвай проиграет в Чакской войне, эта зараза перекинется и сюда.

    — Вы сгущаете краски, вряд ли всё так, как вы говорите. Гитлер действительно персонаж малоприятный, но чтобы он поступал так дальновидно… — Керманов задумался. — Германия, как и другие страны, сильно пострадала от кризиса. Им сейчас просто не до экспансии за океан. Сомневаюсь!

    — Хорошо, если я ошибаюсь, — ответил Гусятников, — но вероятность, что я прав, очень велика.

    В начале июля боливийская армия под прямым командованием Ганса Кундта предприняла вторую попытку взять штурмом форт Нанава. Боливийцы, имея подавляющее преимущество в численности войск и авиации, рассчитывали овладеть укреплением с помощью лобовой атаки. Для штурма использовались даже танки, которых не было в парагвайской армии. Но неумелое руководство и отсутствие координации между подразделениями штурмующих свело преимущества боливийцев к минимуму. А засевшие в форте парагвайцы под командованием подполковника Ирразабала проявляли чудеса мужества и изобретательности. С танками научились бороться, уничтожая их гранатами со скрытых позиций и из засад. Сказалась и ставка парагвайского командования на миномёты. Высокая в сравнении с классической артиллерией скорострельность и возможность маневрировать позволили обороняющимся, находясь на закрытых позициях, чрезвычайно эффективно противостоять раз за разом накатывающимся волнам атакующих.

    Боливийцы, видя колоссальные потери в своих рядах, в конце концов отказались от продолжения губительного для себя, но бесполезного штурма. Соотношение потерь было катастрофическим: у парагвайцев погибли 189 человек, число же убитых боливийцев перевалило за две тысячи. После четырёхдневного почти непрерывного штурма боливийцы отступили.

    В "Надежде" узнали об успехе армии утром девятого июля. На соседней чакре внезапно поднялась частая пальба, и прискакавший оттуда парагваец, белозубя русским "амигос" улыбкой во всю ширину своего украшенного свежим шрамом лица, объяснил причину внезапного салюта.

    Алёша испытывал двоякие чувства: с одной стороны, он был рад за парагвайцев, к которым испытывал дружеские чувства, с другой — опасался, что война теперь закончится и он не успеет в ней поучаствовать. Гусятников, поняв состояние юноши, сказал, грустно улыбнувшись:

    — Это всего лишь небольшой эпизод, Алёша. Когда призом победителю могут стать нефтяные месторождения, схватка не заканчивается так быстро.

    О том, что Гусятников абсолютно прав, Алёша узнал из ближайших выпусков парагвайских газет. Боевые действия продолжились. Подполковник Рафаэль Франко, воспользовавшийся тем, что значительные силы боливийцев застряли под Нанавой, атаковал Четвёртую боливийскую дивизию. Не имея в сложившейся ситуации возможности защищаться и под угрозой полного окружения, противник был вынужден отступить.

    Неудачи на поле боя заставили боливийцев перейти к обороне. К началу сентября, когда Гусятников и Алёша объявили на общем собрании, что собираются поступить на парагвайскую службу, разворачивалось сражение при Кампо-Гранде в центральной части Чако.

    Напрасно Алёша опасался, что Ирина Васильевна будет в шоке от известия о намерении сына поступить на службу в парагвайскую армию. Позже, поразмыслив, он понял, что его мама, пройдя через ужасы Гражданской войны в России и совершив с малым ребёнком на руках труднейшее и опаснейшее путешествие по территории, где ведутся интенсивные и ожесточённые боевые действия, имеет крепкие нервы и железную волю. Да и отец, кажется, подготовил её к мысли, что сын уже взрослый и сам отвечает за свои поступки, а давление со стороны родителей может только вызвать семейный конфликт, но никак не повлияет на его решимость отправиться сражаться за дело, которое он считает правым.

    Кроме Гусятникова и семейства Степановых, колонию покинули Каратеевы и несколько неженатых мужчин. Ка-ратеевы и Степановы отправились в Асунсьон, где главы семейств загодя выхлопотали себе места чиновников: один — в министерстве общественных работ и коммуникаций, другой — в министерстве промышленности и торговли. Оставшиеся колонисты разделились: большинство осталось в "Надежде", но некоторые предпочли выйти из "колхоза" и занялись частной деятельностью.

    В Консепсьоне Алёша обнял мать, придерживающую одной рукой большой живот, пожал руку отцу и отошёл к поджидающему его Гусятникову. До отплытия парохода, на котором Степановы и Каратеевы должны были отправиться в Асунсьон, оставалось ещё четыре часа, но Алёша решительно, не оглядываясь, пошёл прочь от пристани.

    — Не хочешь родителей усадить на пароход? — спросил Гусятников.

    — Лучше уходить сразу, — ответил Алёша и стиснул зубы.

    Он изо всех сил старался показать всем, в том числе и себе самому, что он — сильный решительный мужчина и не свернёт с избранного пути, как бы обстоятельства ни понуждали его к этому. На деле же у него на душе скребли даже не кошки, а кровожадные ягуары — именно поэтому он и стремился как можно скорее уйти отсюда. Не хватало ещё без пяти минут солдату разрыдаться в порту, на глазах у всех! Он погладил рукоять висящего у него за спиной "Манлихера", ощупал сумку с немногочисленными личными вещами и патронами.

    — Поддерживаю, — сказал Гусятников, — если решил что-то сделать — то делай, а не ищи оправдания, почему ты этого сделать не можешь.

    Назад они так и не оглянулись. Расспросив встреченных военных, как пройти в расположение части, они вскоре оказались на окраине Консепсьона перед опущенным шлагбаумом, сделанным из толстой свежеошкуренной ветки дерева. Рядом находился навес, от которого тянулся шнур полевого телефона. Оценив смуглый с бронзовым отливом цвет кожи дежурного офицера и его орлиный профиль, Гусятников заговорил на гуарани, который вместе с Алёшой основательно изучил за последние месяцы.

    — Честь имею, — произнёс он, тщательно переведя на местный язык устоявшееся русское выражение, прозвучавшее на гуарани несколько высокопарно. — Мы хотели бы поступить на службу в армию.

    Офицер внимательно посмотрел на них и даже наклонил голову, словно взвешивая произнесённые только что слова. Алёше даже почудилось, что ухо, оказавшееся выше другого, чуть шевельнулось.

    — Русские? — спросил офицер, очевидно, по акценту определив национальность добровольцев.

    — Имеем честь быть ими, — снова споткнувшись на переводе вычурного оборота, ответил Гусятников.

    Лицо парагвайца растянулось в улыбке:

    — Проходите.

    Он обернулся к солдату, сидящему на лавке, сколоченной из неструганых досок:

    — Фелипе, проводи господ русских в штаб.

    Солдат — молодой, тощий, но державшийся с невероятным достоинством парагваец-гуарани, немного похожий на своего командира, — встал и, доброжелательно кивнув Гусятникову и Алёше, произнёс:

    — Прошу идти за мной.

    Их принял очень важный полковник, тут же велевший ординарцу подать русским мате в медном калебасе[46]. Гусятников и Алёша за год парагвайского бытия по достоинству оценили преимущества этого бодрящего напитка и приняли угощение с удовольствием. Калебас, стоящий перед полковником, был, как разглядел Гусятников серебряным, местами покрытым патиной, и с причудливым гуаранийским орнаментом.

    — Расскажите о себе, — начал спрашивать полковник, посасывая мате через бомбилью[47]. — В каком вы звании, где воевали, каким подразделением командовали? Хотя молодой человек, кажется, слишком юн, чтобы иметь боевой опыт.

    — Я капитан, — сказал Гусятников. — Воевал в мировую войну. Потом в Гражданскую. Перед тем как покинуть Россию, командовал ротой. Боевой стаж с пятнадцатого года по ноябрь двадцатого.

    — Очень, очень хорошо, — просиял полковник, — ваш боевой опыт очень пригодится. Мы сейчас как раз формируем пехотный батальон из новобранцев. Думаю, вам вполне по силам его возглавить. Учитывая, что испанский вы освоили прекрасно.

    — Я готов, — коротко ответил Гусятников. — Кроме испанского, я изучал и гуарани.

    Последние слова он произнёс на языке индейцев, и полковник явно пришёл в ещё более приподнятое расположение духа.

    — Великолепно! Многие солдаты, особенно из отдалённой местности, совершенно не говорят по-испански. Знание вами языка гуарани сильно упростит командование подчинёнными. — Он взглянул на Алёшу. — Теперь вы, юноша.

    Тот сразу заговорил на гуарани:

    — Мне девятнадцать лет. Исполняется через три дня. Боевого опыта у меня нет. Но я прошёл военную подготовку и имею знания, достаточные для того, чтобы командовать взводом.

    — Очень, очень хорошо, — повторил полковник. — Но вам, юноша, надо будет сдать экзамен на базовые знания и умения по военной профессии. И взводом вы пока совершенно точно командовать не будете. У нас достаточно ветеранов Бокерона и Нанавы, которые проявили себя как отважные и грамотные сержанты и капралы. Им пора расти.

    Алёша постарался ничем не выдать своего разочарования. Но полковник всё же заметил, что молодой русский недоволен. Он усмехнулся:

    — Не спешите, юноша. Противник силён, и доверять солдатские жизни можно только тем людям, кто имеет боевой опыт. Проявите себя — и будете командовать взводом, а может, и ротой. Если не убьют. На войне по служебной лестнице поднимаются быстро. К сожалению.

    Алёша сдал экзамен в тот же день. Полковник и три офицера из штаба дивизии проверили знание им основ тактики, умение оценивать местность применительно к ведению боевых действий разного типа. Алёша основательно извозился в красноватой парагвайской пыли, показывая экзаменаторам, как следует скрытно передвигаться на поле боя и маскироваться от внимательных взглядов вражеских наблюдателей. Ближе к вечеру все направились на стрельбище, чтобы проверить, насколько метко русский доброволец кладёт пули в цель — сначала из "Манлихера", потом из револьвера системы Нагана, который Гусятников одолжил ему для сдачи экзамена.

    По возвращении на территорию части экзаменуемого оставили ждать перед штабом. Парагвайские офицеры же отправились совещаться, пригласив и Гусятникова. Когда спустя десять минут ординарец полковника пригласил его зайти в штаб, Алёша увидел перед собой четыре лица, сияющих искренними улыбками, и одно доброжелательнобесстрастное — Гусятникова.

    — Поздравляю, Алексей, — споткнувшись на русском имени, произнёс полковник, — вы прекрасно прошли все испытания, и, по нашему общему мнению, ваших знаний и умений вполне достаточно, чтобы командовать взводом. Но!

    Он поднял указательный палец вверх и стал похож на мусульманина, утверждающего этим жестом единобожие.

    — Но от сложившихся правил я не отступлю. Вы получите в подчинение отделение. В течение месяца вам предстоит научить своих солдат тому, что умеете сами, а дальше война покажет, кто чего достоин. Но, поскольку ваши знания действительно очень неплохи, вы получите воинское звание сержанта первого класса. Это сразу на пять ступеней выше рядового. Поздравляю. А теперь можете идти.

    Он пожал Алёше руку, ладонь полковника была узкой, сухой и сильной. При этом штабные офицеры и Гусятников как-то совсем не по-военному зааплодировали.

    — Куда же мне идти? — недоумённо спросил Алёша.

    Но полковник уже перевёл внимание на Гусятникова:

    — Господин капитан, задержитесь. Надо обсудить некоторые вопросы.

    Гусятников коротко кивнул и негромко сказал Алёше по-русски:

    — Подожди меня у входа. Сейчас со всем разберёмся.

    Эту ночь русские добровольцы провели в общежитии для младших офицеров и сержантов, располагавшемся в большой ротной палатке. Кроме них, там были ещё десятка три парагвайцев. В гражданской одежде, кроме них, были лишь трое, а остальные — в потёртой, ношеной форме, но без знаков различия — очевидно, в ожидании нового назначения. Большинство претендентов на офицерские и сержантские должности щеголяли босиком. Гусятников и Алёша уже знали, что любовь парагвайцев к босому хождению имеет корни в тотальной бедности сельского населения. Привычка с детства ходить босиком выработала у селян малую восприимчивость к мелким камням и разнообразным колючкам, которыми так богаты тропики. Алёша ещё в "Надежде" замечал, как босые парагвайцы, увлечённые беседой, почти не замечают препятствий, машинально наступая на тот участок земли, который свободен от травмирующих ногу предметов. А если даже и наступят на что-то, то толстый слой кожи на подошве предохраняет ногу от повреждения или делает его последствия минимальными.

    Наутро Гусятников и Алёша отправились на вещевой склад и получили форменную одежду, правда, не точно по размеру. Предстояло основательно поработать иголкой — даже господину командиру батальона, — чтобы подогнать форму по росту и комплекции. Но уже к обеду всё было готово: за год, проведённый в "Надежде", оба хорошо освоили навыки портняжного ремесла. Нацепив на погоны и петлицы знаки различия, они отправились в штаб — подписывать контракт.

    Теперь, когда они юридически стали военнослужащими парагвайской армии, отношение командования к ним изменилось. Полковник лишь строго посмотрел на новых подчинённых и велел отправляться к месту формирования батальона. Проводить их взялся один из штабных офицеров, что вчера принимали у Алёши экзамен.

    Формирование подразделения из новобранцев, совершенно не знакомых с армейскими порядками, — дело трудоёмкое и муторное. Чуть ли не каждого приходится водить за руку, показывая, куда ему следует идти и что делать. И хорошо, если есть достаточно подготовленные младшие командиры.

    Командиром взвода у Алёши оказался сын владельца богатой эстансии неподалёку от Асунсьона. Высокого роста, плотного сложения — рядом с ним Алёша почувствовал себя ребёнком. Звали его Роберто Фернандес. Левую руку, забинтованную от локтя до запястья, Роберто держал в самодельной шейной перевязи, а на его погонах красовалась только что прикреплённая звезда в венке из листьев — знак различия альфареза, второго лейтенанта. Как догадался Алёша, Роберто был из тех отличившихся в последних сражениях солдат, или, скорее, сержантов, о которых говорил полковник.

    На Алёшу Роберто сначала посмотрел озадаченно, но, убедившись в отсутствии языкового барьера, похлопал по плечу и сказал:

    — Русский Базилио был хорошим воином.

    — Кто? — не понял Алёша.

    — Серебряков, — пояснил Роберто.

    Юноша догадался, что его командир взвода воевал ещё под Бокероном. Год, выходит, на фронте. Не меньше. Опытный боец — неудивительно, что его назначили командиром взвода. А при Бокероне, возможно, был рядовым. Да, на войне по служебной лестнице порой прыгают через ступеньку, каждый раз рискуя свернуть шею.

    Роберто показал себя дельным командиром. Да и новобранцы, знающие из газет и радио об успехах армии под Бокероном, Нанавой и Гондрой, смотрели на него как на героя. Альфарез каждое утро выводил взвод подальше в степь и давал сержантам указание натаскивать бойцов на ведение боя с превосходящим противником, каждый раз придумывая новые вводные. Отделению, которым командовал Алёша, уже приходилось противостоять самолётам противника, ведущим прицельную бомбардировку его позиций, укрываться от артиллерийского налёта и захватывать вражеского языка, роль которого выполнял сам Роберто.

    Силищи он оказался неимоверной и, даже с рукой, не совсем восстановившейся после ранения, легко раскидал пятерых новобранцев, попытавшихся его скрутить. И лишь после того, как Алёша, вспомнив занятия по вольной борьбе в спортивном обществе РОВСа, применил против богатыря приём "рычаг руки наружу" и сделал ловкую подсечку, бойцы навалились на своего командира, скрутив руки загодя припасённой самим же Роберто верёвкой.

    Командир взвода, морщась от боли, действиями своих солдат остался доволен. Он похлопал Алёшу по плечу и сказал:

    — Вижу, что изучал борьбу. Давай, чтобы через неделю все в твоём отделении умели хотя бы вполовину так, как ты.

    На следующий день в расположении части было всеобщее ликование: седьмая дивизия подполковника Ортиса с усиливающими её приданными подразделениями окружила и заставила сдаться два вражеских полка. Боливийским соединением командовал лично Ганс Кундт, но даже его немалого опыта руководства армией не хватило на то, чтобы грамотно противостоять противнику. Парагвайские военные во главе с главнокомандующим Эстигаррибией, нанеся несколько отвлекающих ударов по боливийцам, сумели провести старого вояку. Кундт ошибочно решил, что направление главного удара будет в южной части района боевых действий, в то время как Эстигаррибия направил основные силы на север, где располагался левый фланг боливийской обороны.

    В результате два полка боливийской армии оказались блокированными в засушливой местности Кампо-Гранде, неподалёку от форта Алиуата, где совершенно отсутствовали реки и колодцы. Парагвайцам оставалось только сидеть и ждать, когда жажда сломит волю врага к сопротивлению. Условия были нечеловеческими, под лучами жаркого солнца боливийские солдаты терпели неимоверные муки, на собственном опыте постигая, что бывает с армией, когда ошибаются командиры. После трёх суток мучений они сдались.

    — Повезло им, — сказал на это Роберто, — хоть живые остались.

    В противостоянии двух главнокомандующих: с одной стороны, старого европейского вояки с колоссальным опытом сражений с самыми технологичными армиями своего времени, с другой — парагвайского полковника, до Чако имевшего лишь небольшой опыт гражданской войны 1922–1923 годов, победил парагваец, который к тому же был младше своего противника почти на двадцать лет. Всего за год парагвайская армия, которая накануне войны представляла собой малочисленные, плохо вооружённые и плохо управляемые отряды, стала армией в полном смысле слова — сложным военным организмом с хорошо поставленной разведкой, с боевым планированием и прекрасно работающими штабами всех уровней. И немалую роль в бурной эволюции вооружённых сил самой бедной южноамериканской страны сыграли русские офицеры.

    Майоры и полковники парагвайской армии показывали нестандартное мышление, принимая неожиданные для противника решения. В их действиях появилась продуманная дерзость, противопоставить которой боливийцы, несмотря на кратное численное превосходство, могли немногое, опровергая расхожий афоризм Наполеона. Нет, порой Бог принимает сторону не больших батальонов, как считал великий полководец, а тех, кто в состоянии оригинальностью мышления и способностью переступить через устоявшиеся каноны придумать свои, новые правила, которые со временем могут стать новыми канонами.

    После Кампо-Гранде Эстигаррибия, ранее имевший чин полковника, стал генералом, а его авторитет как полководца достиг неимоверной высоты. Тренировки новобранцев в лагере под Консепсьоном продолжались. Теперь, когда боливийцы перешли на положение обороняющихся, у парагвайских военных появилось время на обучение молодых солдат, которым предстояло окончательно переломить ход войны.

    Гусятников быстро освоился на должности командира батальона. Как и предсказывал Касьянов в начале года, он действительно получил чин майора. Командир полка и офицеры штаба, наблюдая, как на глазах растёт слаженность действий рот и взводов, не стали тянуть с решением и написали представление на присвоение Гусятникову очередного звания, тут же отослав его в Асунсьон. В военном министерстве благоразумно посчитали, что командиру полка видней, и тоже всё решили быстро. Через полтора месяца после назначения на должность Гусятников сменил капитанские погоны с чистым полем и тремя серебряными звёздами на погоны майорские с нашивкой в виде "галки" и одной золотой звездой.

    Алёша теперь с ним виделся нечасто. Да и за время, прошедшее после того, как они покинули "Надежду", Гусятников сильно изменился. Теперь он не выглядел всегда готовым к шутке записным балагуром. Он стал серьёзным и немногословным, круг его интересов сузился. Теперь он не цитировал "Артхашастру", а занимался исключительно боевой подготовкой батальона, отдавая этому занятию всё время.

    Интенсивность тренировок постоянно нарастала, и у каждого были свои обязанности, да и разница в статусе не способствовала душевным беседам. Свой "Манлихер" Алёша был вынужден сдать на хранение на оружейный склад. По штату на вооружении полка, в котором он служил, стояли винтовки Маузера образца 1895 года калибра семь миллиметров, и командир полка, как бы он ни был расположен к русским добровольцам, требовал унификации вооружения. Алёша понимал, что это разумная мера: снабжение части, где на вооружении стоят винтовки нескольких разновидностей, представляет собой довольно сложную задачу.

    После Кампо-Гранде на полях сражений наступило некоторое затишье. Боливийцы сдаваться не собирались, да и кто бы им позволил? Не зря же руководство "Стандард Ойл" пролоббировало интересы компании даже в окружении президента Франклина Делано Рузвельта, чтобы Соединённые Штаты оказывали Боливии дипломатическую поддержку. Парагвайцы тоже, понимая, что стоит на кону в этой войне, наращивали мощь армии. Количество мобилизованных уже перевалило за сто тысяч, сильно превысив обозначенный Касьяновым предел.

    В конце сентября взвод Роберто Фернандеса отрабатывал действия в обороне. Алёшино отделение вместе с другими зарывалось в землю, оборудуя окопы и траншеи полного профиля. Со стороны казарм показался одинокий всадник. Алёше некогда было рассматривать, кто это, но когда тот подскакал поближе, Роберто, который и сам копал окоп неподалёку, сказал:

    — Алёша, командир батальона. Тебя, наверное, ищет.

    Гусятников поискал глазами командира роты, но не нашёл его. К нему подбежал Роберто, ловко выскочивший из полувырытого окопа:

    — Господин майор, взвод занимается инженерной подготовкой.

    — Где командир роты? — недовольно перебил его Гусятников.

    — Ушёл по делам.

    — Куда ушёл? И по каким делам?

    Роберто замялся:

    — В казарму. Он не сообщил, для чего.

    — Степанова отправь ко мне.

    Роберто повернулся и махнул рукой Алёше, краем глаза наблюдающему за ними. Когда командир отделения подошёл, Гусятников жестом велел Роберто отправляться к своему взводу.

    — Здравствуй, Алёша, — сказал он по-русски. В его словах была некая суровость, природу которой Степанов понять не мог.

    — Здравия желаю, господин майор.

    — Новость у меня. Нерадостная.

    — С моими что-то? — забеспокоился Алёша.

    — Нет-нет, с ними всё в порядке. Тут другое.

    Он достал из планшета плоскую флягу, какие были у многих офицеров, сделал глоток. Алёша смотрел на него с удивлением: до сих пор он не видел, чтобы Гусятников имел пристрастие к алкоголю, а тут — среди бела дня, да ещё на виду у подчинённых!

    — Помянем раба Божия Василия Павловича Малютина. Погиб недавно. Под Пасо-Фаворито.

    Он протянул Алёше фляжку. Тот неловко замялся:

    — Извините, Виктор Андреевич, не могу я. То есть да, я скорблю по погибшему соотечественнику, хотя и не знал его. Но выпить не могу.

    Гусятников завинтил пробку и убрал фляжку:

    — Верно поступаешь. Это я не подумавши предложил.

    — Виктор Андреевич, а кем он был?

    — Я мало знаю. Говорят, из кубанских казаков. В России был хорунжим, здесь — капитаном. На этом всё.

    Алёша переминался с ноги на ногу, не зная, что сказать. Гусятников понял его состояние.

    — Ну, ступай. И Фернандеса ко мне позови.

    В этот день взвод Роберто вернулся в расположение поздно. Солдаты не только докапывали начатые сооружения лёжа, под огнём условного противника, но и бегали потом туда-сюда, то поднимаясь из окопов в атаку, то, напротив, наступая против только что вырытых укреплений. Как потом прикинул Алёша, по-пластунски им довелось в тот день проползти не меньше пятисот метров, и к вечеру все были одинаково грязны и усталы, включая Роберто. Но зато командир батальона действиями взвода остался доволен: Фернандес прекрасно натаскал свой взвод как для обороны, так и для наступления.

    Батальону майора Гусятникова была придана миномётная батарея, состоящая из шести орудий. Как-то раз Роберто выбрал для обучения взвода место, находящееся неподалёку от полигона, где проводили стрельбы миномётчики. Когда раздался первый выстрел, Алёше показалось, что его ударили по голове подушкой, поверх которой закреплён толстый металлический лист. Сухая степь, поросшая редкими кустами, где они вгрызались в землю, оборудуя позиции для взвода, вдруг перестала быть объёмной. Она вдруг оказалась похожей на висящую на стене яркую аляповатую картину. Алёше даже почудилось, что один из гвоздей, крепивших её к стене с краю, отвалился и картина слегка покачивается, накренясь набок. Потом раздались ещё выстрелы и ещё. У солдат его отделения были совершенно чудные лица — как у детей, которым показали некую невидаль и они в полной прострации не понимают, что это такое и что с ней делать. "Наверное, у меня сейчас такое же лицо", — подумал Алёша.

    Роберто, глядя на своих бойцов, только посмеивался: он прекрасно помнил, как сам впервые под Бокероном услышал артиллерийскую канонаду, причём она была куда интенсивней, и стреляли не 81-миллиметровые миномёты, а 105-миллиметровые пушки! Но человек ко всему привыкает быстро, и спустя пару дней новобранцы уже не вздрагивали при близких звуках выстрелов и разрывах мин.

    Алёша, вспомнив занятия с полковником Кермановым, усиленно обучал своих солдат определять расстояния на местности без использования оптических приборов. Роберто озадаченно смотрел, как русский сначала делает жест, как будто останавливает кого-то на расстоянии вытянутой руки, а потом рисует что-то на бумаге. Когда Алёша объяснил, для чего это надо, велел обучить весь взвод и сам вместе с рядовыми бойцами записывал в блокнот формулы тысячных.

    Иногда занятия посещал командир роты. Звали его Хулио Норьега, и был он в чине первого лейтенанта, что вкупе с возрастом за тридцать лет говорило о незаладившейся военной карьере. Он никого ничему не учил, лишь стоял и смотрел, как Роберто и командиры отделений натаскивают своих солдат. Частенько он доставал из болтающегося на левом боку офицерского полевого планшета небольшую кожаную флягу и, сделав два-три глотка, убирал обратно. Все прекрасно знали, что во флягу налита канья, а командир роты постоянно пребывает навеселе. И все, даже самые юные новобранцы, относились к нему брезгливо. Однажды, покидая место занятий, он споткнулся о корень какого-то кустарника и упал. Когда Алёша и один из солдат по приказу Роберто подбежали к нему, чтобы помочь подняться, то ощутили такой глубокий и насыщенный запах крепкого алкоголя, что поняли: командир их роты сейчас не просто навеселе, а мертвецки пьян.

    Интенсивные тренировки продолжались больше двух месяцев. Никакой шагистики! Изучали только то, что необходимо в сражении. Один из новобранцев Алёшиного отделения, тот самый Фелипе, которого они с Гусятниковым встретили в первый день появления в расположении полка, до мобилизации зарабатывал на жизнь охотой, поэтому великолепно владел винтовкой. На занятиях по стрельбе он показал такой прекрасный результат, что Роберто, почесав затылок, отправился к командиру роты и о чём-то с ним переговорил. Тот, решив хоть в чём-то проявить активность, тут же засуетился.

    Вскоре после этого у Алёшиного стрелка появился оптический прицел — превосходный, двадцатикратный, с цей-совскими линзами. При закупке в Аргентине винтовок Маузера интенданты военного министерства решили, что коль уж винтовки немецкие, то и прицелы должны быть произведены в этой стране, и выбрали дорогую, но имеющую прекрасное качество продукцию оптико-механического гиганта из Тюрингии. Прицел, которых в армии было немного, вручал бойцу сам командир полка.

    Перед строем батальона он протянул вспотевшему от волнения стрелку прицел, который переносился в жёстком чехле толстой кожи с каркасом из стальной проволоки и дубовых вставок:

    — Держи, солдат. Надеюсь, твоя меткость сослужит Парагваю хорошую службу.

    Несмотря на регулярно получаемые от парагвайцев оплеухи, командование боливийской армии вопрос заключения мирного договора даже не рассматривало. 10 октября 1933 года Ганс Кундт во время визита в столицу заявил: "Нет абсолютно никакой возможности поражения". На следующий день Аргентина и Бразилия обратились к воюющим сторонам, предлагая посредничество при урегулировании разногласий между ними путём арбитража. Парагвай согласился решить всё миром, но президент Боливии Даниэль Саламанка, вдохновлённый воинственным заявлением Кундта, отказался. Война продолжилась.

    В самом начале ноября Алёша узнал, что в боях под На-навой погиб Сергей Салазкин[48] — "русский Серхио", как назвал его штабной связист, специально прибежавший сообщить Алёше о гибели земляка. Позже Гусятников подтвердил эту информацию, добавив:

    — Уже четвёртый из наших.

    Ближе к середине ноября Гусятников вызвал Алёшу к себе. Когда тот, войдя в кабинет, на языке гуарани доложил о прибытии, встал из-за стола, где заполнял какие-то бумаги, и, широко улыбнувшись, сказал по-русски:

    — Поздравляю, Алексей. Мама твоя разрешилась от бремени. Всё прошло хорошо, без осложнений.

    Алёша почувствовал, как рот разъезжается в широкой улыбке, а в горле встаёт ком — от радости. Он сглотнул:

    — Брат. Или… сестра?

    Гусятников засмеялся:

    — А вот и не угадал.

    Уловив Алёшин непонимающий взгляд, не стал мучить его неизвестностью:

    — И брат, и сестра. У Ирины Васильевны двойня родилась!

    Надо же! Алёша настолько привык быть единственным ребёнком в семье, что не мог сразу осознать статуса старшего брата, да ещё старшего на такое огромное — девятнадцать — количество лет! Он не знал, как реагировать на известие и какие слова говорить. Гусятников, догадавшись, в каком тот состоянии, сказал, ёрнически улыбнувшись и став на мгновение тем самым Гусятниковым, каким Алёша его знал по путешествию на "Салине" и по "Надежде":

    — Ну что, морда твоя рязанская, привыкай! Ноблесс оближ. Подрастут — будешь для них высочайшим авторитетом. Поэтому должен стать лучшим хотя бы в батальоне, и поблажек от меня не жди. А теперь дай пожму руку — и брысь отсель бойцов своих обучать. До выхода дней десять осталось.

    Заканчивался ноябрь, приближалось лето. Период относительного затишья продолжался уже больше двух месяцев. Все понимали, что на подходе большие сражения: обе стороны основательно отдохнули и накопили сил. Боливийцы по-прежнему, несмотря на поражения последних месяцев и потерю части военной техники, превосходили парагвайскую армию и численно, и технически. Да и Ганс Кундт собирался реабилитироваться за позорное поражение при Кампо-Гранде.

    Чакская война по характеру боевых действий сильно отличалась от войн, ведущихся на Европейском континенте. Если в Европе при большой численности населения прекрасно развиты пути сообщения, а расстояния обычно невелики, что способствует созданию фронтов как протяжённых линий боестолкновения, то в Чако всё обстояло совершенно иначе. Относительно небольшая численность войск воюющих стран в сочетании с огромными расстояниями и отсутствием дорог делали слепое копирование европейского опыта невозможным. Парагвайцы порой своих раненых вывозили в тыл на самолётах, иначе в условиях полевой хирургии вкупе с жарким климатом их ждала верная смерть даже от ранений средней тяжести. Линия фронта в таких условиях не могла быть сплошной — и не была. Война представляла собой череду сражений за стратегические объекты, при этом открывались широчайшие возможности для всевозможных манёвров, обходов, охватов.

    Боливийские генералы, изначально находившиеся в лучших условиях, нежели их парагвайские визави, не видели необходимости что-то принципиально менять в тактике, к тому же целиком полагались на авторитет Ганса Кундта, который, кажется, так и не сумел понять, что военно-стратегическая ситуация в Чако принципиально отличается от той, что существовала во время мировой войны на привычном ему европейском театре военных действий. На его беду, генерал Беляев оказался куда более гибким стратегом, да и тактиком тоже, а парагвайское офицерство выдвинуло из своей среды такую талантливую и харизматичную фигуру, как Хосе Феликс Эстигаррибия.

    Во второй половине ноября полк начали перебрасывать из Консепсьона на северо-запад — в глубину Чако, к месту предстоящих боевых действий. Расстояние, которое предстояло преодолеть, было огромным — около тысячи километров. Грузовых автомобилей, приспособленных для перевозки солдат, не хватало. Первыми увезли миномётчиков и две пехотные роты. Остальные отправились пешим форсированным маршем. По замыслу командования, грузовики на обратном пути должны встретить марширующие колонны, которые к тому времени успеют преодолеть часть расстояния. Таким образом генералы предполагали сэкономить время и бензин.

    Из-за ограниченности ресурсов парагвайской армии доставка войск к театру военных действий затянулась. Батальон Гусятникова попал лишь в третью очередь перевозки. К этому времени солдаты пешком успели преодолеть около четверти расстояния до форта Алиуата, ставшего камнем преткновения боливийской и парагвайской армий ещё со сражения при Кампо-Гранде. Под стенами этого форта защищавшая его боливийская армия намеревалась взять реванш за прошлые поражения. Для поднятия боевого духа в войсках требовалась крупная победа, в которой были бы разгромлены основные силы парагвайцев.

    Батальон Гусятникова добрался до форта Алиуата в самом конце ноября. Вся прилегающая к укреплению местность кишела солдатами. Но в этом движении не было суеты: каждый занимался своим делом, готовясь к предстоящему сражению. Штабные офицеры ходили с непроницаемым выражением лица, и по их виду совершенно ничего невозможно было понять.

    А на всё это сверху смотрели боливийские лётчики, которые не спешили сбрасывать на врага бомбы, а лишь вели наблюдение, снимая расположение парагвайских войск на фотокамеры. Алёша видел, что к битве готово всё и она может начаться в любой момент.

  

  
    Глава шестая СРАЖЕНИЕ ПРИ КАМПО-ВИА

    Чако, декабрь 1933 года

    Боливийская армия продолжала удерживать форт Алиуата. Парагвайцы, даже не имея численного паритета, пытались атаковать, но боливийцы прочно вцепились в укрепления и стойко защищали свои позиции. Чтобы переломить ситуацию в свою пользу, Эстигаррибия принял решение усилить армейскую группировку. К началу декабря, когда в Южном полушарии наступало календарное лето, вокруг Алиуаты были сконцентрированы значительные силы: против двух боливийских дивизий общей численностью тринадцать с половиной тысяч солдат стояли двенадцать тысяч парагвайцев.

    Штаб парагвайской армии уже разработал план по взятию форта и окружению вражеских дивизий. Эстигаррибия только выбирал момент, когда его можно будет реализовать с минимальными потерями, но тут в войну вмешалась природа, давшая парагвайцам преимущество. Второго декабря разразилась такая буря, что радиосообщение между подразделениями было нарушено. Мощные порывы ветра повалили стационарные антенны боливийских радистов, и это сразу свело на нет их преимущество в радиосвязи.

    Батальон майора Гусятникова, не встречая сопротивления, рано утром блокировал стратегическую дорогу между фортами Сааведра и Алиуата и принялся окапываться. Одновременно седьмая парагвайская дивизия зашла врагу в тыл. Когда Гансу Кундту доложили об активности парагвайцев, тот сначала не поверил донесениям. Осознав же, побоялся информировать об этом президента, намереваясь для восстановления своей репутации сначала отразить наступление.

    Местность, в которой окапывался батальон Гусятникова, представляла собой поросшую кустарниками и невысокими деревьями равнину, густо испещрённую сухими руслами ручьёв и небольших речушек, вода в которых появлялась только в сезон дождей. Кое-где среди невысокой растительности свечками поднимались кебрачо[49]. Гусятников, указав места оборудования позиций, тут же посадил на самые высокие деревья наблюдателей, что в этих условиях было необходимой мерой: противник мог подкрасться совершенно незаметно, используя как укрытия неровности почвы и купы кустарников.

    Но эффект неожиданности от действий парагвайцев оказался настолько велик, что несколько часов их никто не тревожил, давая время на фортификационные работы. Лишь после полудня один из наблюдателей, по имени Родриго, закричал, глядя в бинокль в сторону Сааведры:

    — Идут, идут!

    К дереву, на котором он сидел, тут же подбежал Гусятников:

    — Докладывай, быстро: кто идёт, сколько. Есть ли орудия.

    — Лошади идут, пятьдесят или шестьдесят. Всадники. Ещё четыре пушки. Тоже с лошадьми. И солдаты. Много.

    — Сколько — много? — раздражённо крикнул ему Гусятников.

    — Не знаю. Посчитать? — Солдат сидел на дереве, невинно хлопая глазами. — Я умею.

    Это был новобранец, ещё не бывавший в сражении, и ситуация его больше забавляла, чем пугала.

    — Фернандес! — крикнул Гусятников. — Отправь туда кого потолковее.

    И он указал на пост наблюдения, расположенный на верхушке кебрачо. Формально он должен был дать этот приказ командиру роты, в которую входил взвод Роберто, но тот, вечно немного пьяный, был безынициативным и ленивым, держась на своём месте исключительно из-за неких таинственных связей и знакомств. Гусятников, уяснив в своё время проблему, просто плюнул на него, как на пустое место, и, когда появлялась возможность, игнорировал, отдавая распоряжения непосредственно командирам взводов. Постепенно все в роте начали смотреть на Роберто как на действующего командира роты, который должен занять положенное ему по заслугам и способностям место, когда прежнего уволят из армии.

    Роберто, поманив шутника пальцем, дождался, пока тот слезет, забрал бинокль и дал ему такой подзатыльник, что Родриго полетел носом в пыль. Но не обиделся, а, поднявшись, лишь пожал плечами и придал лицу преувеличенно драматическое выражение. Солдаты такого типа есть в каждом подразделении — вечные шутники, способные не унывать даже в самых неприятных ситуациях.

    — Фелипе! — позвал снайпера Роберто, отворачиваясь от провинившегося солдата. — Возьми бинокль и лезь наверх.

    Через минуту снайпер, оставив свой маузер внизу, сидел на высоте десяти метров и смотрел в бинокль.

    — Конница, — сказал он. — Пятьдесят или шестьдесят всадников. Шесть орудий в упряжках. Какие — не могу разглядеть. Кажется, тяжёлые. Пехоты много. Сотен семь или восемь. Это всё.

    Боливийцы торопились, поэтому не удосужились выставить походное охранение. О том, что совсем рядом находится батальон противника на хорошо подготовленных позициях, они не подозревали. Но у них было численное преимущество, да и шесть артиллерийских орудий, установленных по всем правилам воинского искусства, дадут большую фору миномётной батарее. Да ещё кавалерия.

    Но на стороне парагвайцев, многие из которых выросли в этих краях, было отличное знание ландшафта, в то время как боливийские солдаты, в основном являясь уроженцами горной местности, на равнине чувствовали себя неуютно. Поэтому следовало начинать первыми, чтобы не дать врагу возможности использовать преимущества в численности и вооружении.

    — Фернандес! — крикнул Гусятников. — Бери свой взвод и скрытно — в сторону противника. Задача — разведать всё да орудийные расчёты вывести из строя. Если кавалерию проредишь — совсем молодец.

    Последнюю фразу он, забывшись, произнёс по-русски. И Роберто недоумённо посмотрел на него.

    — Надо перестрелять их всадников, — пояснил Алёша, и Роберто закивал головой.

    — Они остановились! — раздалось сверху. — Совещаются.

    — Вперёд, — скомандовал Роберто, и солдаты, закинув за спины винтовки, бегом направились в заросли кустарника. Последним бежал Фелипе, придерживая левой рукой цейсовский прицел в жёстком чехле.

    Алёша бежал во главе своего отделения, сожалея, что в батальоне нет средств связи. "Как хорошо было бы, — мечтал он, — наблюдатель на кебрачо смотрит, что там у боливийцев, и по радиостанции говорит нам. А то ведь вслепую бежим".

    Роберто, помня опыт прошлых сражений, в которых ему довелось участвовать, всегда уделял большое внимание тщательности подгонки солдатского снаряжения. Во время скрытного передвижения любой прозвучавший некстати лязг может стоить бойцу, а то и всему подразделению, жизни. За те несколько месяцев, пока шли тренировки, каждое занятие начиналось именно с этого — с проверки и подгонки амуниции. В конце концов, постоянный контроль, как тщательно затянуты все ремни, застёгнуты патронные сумки и не цепляется ли маузер за солдатский ранец, стал настолько привычным, что все манипуляции производились солдатами машинально.

    Как Алёша сейчас убедился, Роберто вышколил свой взвод прекрасно! Передвижение по пересечённой местности трёх десятков молодых мужчин сопровождалось лишь негромким пыхтением да едва слышным в густой пыли топотом армейских сапог. До того места, где остановился боливийский отряд, было километра четыре. Через двадцать минут бега Роберто дал команду остановиться. Боливийцы были где-то рядом, но из-за кустарника совершенно невозможно было понять, далеко ли они находятся.

    — Тихо! — сказал Роберто, и солдаты, и без того не произносящие ни слова, даже дышать стали тише.

    Сначала Алёша не слышал ничего: кровь после пробежки настырно стучала в ушах, не давая возможности прислушаться. Постепенно, выровняв дыхание и уняв сердцебиение, он услышал. Зудел какой-то гнус, кричали птицы. Где-то не очень далеко прозвучал короткий грозный рык. "Ого, — подумал Алёша, — ягуар, кажись. Вот же ж не повезло бедолаге оказаться здесь в такую минуту". Вдали, на пределе слышимости, раздался звук, который совершенно точно не мог быть порождением живой природы Чако. Это был металлический лязг — очевидно, боливийские командиры, в отличие от Роберто, звуковой маскировке уделяли недостаточно много внимания.

    — Алёша, — обратился к русскому Роберто, — разведай, что там у них. Послушай, о чём совещаются. Вперёд, сержант!

    Десять парагвайских солдат во главе с первым сержантом Степановым скрылись в кустах. Когда спустя несколько минут они, пробежав около километра, осторожно выглядывали из зарослей бульнезии[50], боливийский отряд находился метрах в ста от них. Шесть конных упряжек с орудиями стояли на дороге, чуть в стороне спешившиеся всадники обсуждали что-то, изредка посмеиваясь. Солдаты сидели и лежали на земли и траве, отдыхая после тяжёлого марша. На обочине дороги совещались несколько офицеров. Очевидно, боливийцы, опасаясь попасть в засаду, решали, что предпринять.

    Два десятка всадников вскочили в сёдла и ускакали в ту сторону, где окопался батальон Гусятникова. "Отправили разведку, — решил Алёша, — пока не вернутся, отряд с места не двинется".

    — Возвращаемся, — негромко приказал он.

    Роберто, узнав, что враг совсем рядом и нападения не ждёт, лишь улыбнулся, оскалив ровные белые зубы:

    — Отлично. Приказ будет такой. Занимаем скрытую позицию как можно ближе к боливийцам и открываем огонь. Главные цели — орудийные расчёты, офицеры и кавалеристы. Взвод, бегом марш!

    Конная разведка боливийцев обнаружила позиции батальона майора Гусятникова, но парагвайцы, предвидя появление врага, усилили наблюдение за местностью и встретили всадников плотным огнём из маузеров и частыми выстрелами из миномётов. За стрельбой никто не услышал, что где-то в отдалении идёт ещё один бой. Взвод Роберто обстрелял отдыхающий боливийский отряд, и в короткий срок половина орудийных расчётов была перебита. Солдаты, в основном вчерашние крестьяне, скрепя сердце стреляли по лошадям, стараясь их не убить, а лишь вывести из строя на какое-то время. А вот кавалеристам досталось основательно: по корпоративной военной этике они держались отдельно от пехотинцев и артиллеристов и представляли собой хорошо различимые мишени.

    После десятиминутной перестрелки Роберто дал приказ отходить. Огневая мощь боливийцев теперь была сильно ослаблена. Вряд ли им хватит солдат, чтобы вести стрельбу из всех орудий, и, по подсчётам Алёши, убитыми и ранеными они потеряли не меньше двадцати кавалеристов.

    Роберто, отходя, оставил в зарослях кустарника Фелипе и ещё двоих лучших стрелков с заданием отстреливать вражеских корректировщиков огня, когда те залезут на деревья, что неизбежно, ведь возвышенностей поблизости нет. Им был дан приказ не упорствовать и, как только боливийцы кинутся искать, кто стреляет по корректировщикам, тут же отходить в расположение батальона.

    Взвод возвращался, не имея ни одной потери и даже без раненых. Алёша вспомнил, сколько потов сошло с него — там, под Консепсьоном, когда он во главе своего отделения маскировался, копал и ползал. Вспомнил суворовское "тяжело в ученье — легко в походе". Да, если тяжело в ученье, то не только легко в походе, но и выйти из боя живым шансов куда больше, чем при лёгком ученье!

    На обратном пути они встретили остатки боливийского разведывательного дозора и послали вслед всадникам несколько десятков выстрелов. Заржала раненая лошадь, один кавалерист ткнулся лицом в конскую шею, а через несколько секунд выпал из седла и, зацепившись сапогом за стремя, волочился по земле, вздымая облака пыли.

    Несмотря на неудачное начало сражения, боливийцы отступать не собирались. Дорога между Сааведрой и Алиуатой имела слишком важное значение, чтобы оставлять её врагу. Вскоре орудия были приведены в боевое положение, и начался обстрел парагвайских позиций. Но оставленные Роберто снайперы сделали своё дело, и первые корректировщики артиллерийского огня были метким огнём сняты с верхушек деревьев. Лишь после этого боливийские командиры догадались выставить боевое охранение, поэтому Фелипе и двум другим бойцам пришлось отступить. В расположение батальона они вернулись без потерь.

    Боливийцы упорствовали, стараясь выбить врагов с удерживаемых позиций. Но пешие и конные атаки раз за разом захлёбывались. Гусятников, понимая, что вражеские корректировщики могут навести огонь артиллерии на позиции миномётов, дал команду менять позиции как можно чаще. Прекрасно обученные бойцы, наблюдая, как фонтаны земли вырастают сначала метрах в пятидесяти позади, потом впереди, понимали, что их взяли в "вилку" и следующий снаряд прилетит точно в то место, где стоит миномёт. Тогда они хватали орудие и тащили его в сторону — благо пятьдесят девять килограмм перенести в случае необходимости можно и в одиночку. Очередной снаряд боливийцев вспахивал пустую землю.

    Гусятников отправил два взвода к боливийским позициям, чтобы тревожить врага постоянными обстрелами в упор. Вести артиллерийскую дуэль было невозможно: дальность полёта мины слишком невелика, чтобы дотянуться до врага.

    Настал вечер. Гусятников понимал, что ночью спать не придётся. Боливийцы должны выбить их с дороги в кратчайшие сроки, иначе в дальнейшем эта операция станет бессмысленной. Ему были известны планы командования: окружение четвёртой и девятой боливийских дивизий. Для этого надо несколько дней, и он должен продержаться хотя бы двое суток. Контроль его батальоном дороги между Али-уатой и Сааведрой крайне затруднял маневрирование боливийских дивизий, вынуждая их перемещаться в соответствии с планами парагвайского командования. Оставалось только надеяться, что тот отряд, что сейчас противостоит ему, не будет усилен. Сейчас, даже несмотря на преимущество боливийцев и в солдатах, и в вооружении, парагвайцы вполне неплохо справлялись с задачей удержания стратегической дороги. Но если к ним придёт подкрепление… Причём Гусятников был уверен, что его батальону подкреплений не будет: парагвайские войска, и без того меньшие по численности, заняты окружением врага и не могут выделить ни одного подразделения. Сикурса[51] им ждать не следует.

    Когда настала ночь, парагвайцы, где ползком, где перебежками, передвигались между боливийцами, убитыми во время боя, забирая у них оружие и боеприпасы. Гусятников отметил, что это распоряжение дал Роберто, и подумал, что у него мышление истинного командира. Его решение обстрелять расчёты боливийских орудий сильно помогло обороняющимся, снизив интенсивность огня вражеской артиллерии раза в полтора, а то и вдвое. Гусятников велел позвать командиров рот. Когда офицеры собрались, он сказал:

    — Господа офицеры, завтрашний день будет самым напряжённым. Возможно, к противнику прибудет подкрепление. Приказываю выделить от каждой роты по десять лучших солдат, хорошо их вооружить и отправить к боливийским позициям. Их задача — постоянно атаковать врага, обстреливать и забрасывать гранатами. Да перестреляйте лошадей, их орудия должны остаться без конной тяги. К завтрашнему утру боливийцы, в отличие от нас, должны быть сонными и уставшими. Поэтому сейчас организуйте поочерёдный отдых солдат и распределите трофейное оружие в соответствии с необходимостью. И не забудьте выспаться сами. Голова у командира всегда должна быть ясной.

    Он проследил, как тридцать лучших солдат батальона скрываются в темноте, с удовольствием отметив, что в их числе оказалось и Алёшино отделение во главе с командиром.

    Луна светила в четверть, и дорога была видна плохо. Гусятников опасался, что боливийцы постараются ночью выбить их с позиций, поэтому бойцы спали в обнимку с маузерами. Сторожевое охранение менялось каждые два часа, давая возможность всем солдатам поспать как можно дольше накануне тяжёлого дня.

    Командир батальона лежал, пытаясь заснуть, но сон не шёл. "Алёшка, морда твоя рязанская, ради бога, останься в живых", — Гусятников ругал себя, что, отдав приказ командирам рот как следует выспаться, сам заснуть не может. Он лежал, держа в карманах руки, по гимназической привычке сведённые в кукиш — на удачу!

    Вдалеке раздались частые выстрелы, грохнули несколько гранатных взрывов. Стрельба стала чаще — очевидно, боливийцы открыли ответный огонь. Потом стихло. Через полчаса — всё заново. Верно действуют ребятишки, всё верно! Так и надо, тревожить их каждые двадцать — тридцать минут, не давая как следует заснуть. Под звуки далёких выстрелов и взрывов он задремал. Боливийцы их позиции ночью так и не потревожили…

    К рассвету вернулись двадцать из отправленных тридцати человек. Потом подошли ещё трое. В их числе был и Алёша. Он был легко ранен в левое плечо. Рану сразу же залили йодом и замотали бинтом. Семерых так и не дождались.

    Утро боливийцы начали с артиллерийского обстрела. Снаряды летели много чаще, чем накануне, — то ли подкрепление всё-таки пришло, то ли успели поднатаскать новых подносчиков да заряжающих. Наводчикам, понятно, нужно много времени, чтобы освоить своё ремесло, но, скорее всего, в старых расчётах солдаты были худо-бедно обучены, чтобы при необходимости заменить раненых или погибших. Хотя и действуют они не так хорошо, как штатные командиры орудий.

    Батальон Гусятникова попрятался по окопам да траншеям, наверху сидели лишь наблюдатели, чтобы вовремя заметить, если боливийцы под прикрытием канонады подойдут вплотную к позициям батальона и попытаются коротким рывком перевести сражение в рукопашный бой. В условиях их численного превосходства это было крайне опасно.

    Но противник решил сначала основательно проутюжить парагвайские позиции огнём артиллерии. Наблюдатели сменяли друг друга, но никакого движения поблизости не было. Алёша обратил внимание, что стрельба всё время ведётся с одного расстояния. Боливийцы явно не могли переместить орудия ближе к парагвайским позициям. Он вспомнил почти годичной давности встречу, ночь в гостинице мадам Жюссо. "Прав оказался Касьянов, — подумал он, — у боливийцев явные проблемы с выбором новых позиций для орудий. Лошадей мы у них выбили, а вручную пушки катать — занятие не из лёгких. Ладно бы ещё развернуть на месте, а вот перетащить на другую позицию по пересечённой местности — нет. После сражения бросят, скорее всего, если лошадей не пришлют".

    Где-то вдалеке послышался шум, похожий на раскаты грома. Алёша с удивлением посмотрел на небо: оно было ярко-синим, как цветы васильки. Алёша никогда не видел настоящих васильков: русское поле, где они растут в естественном состоянии, осталось там, далеко, а во Франции и Бельгии любители флористики предпочитают другие цветы, да и дикого ландшафта там почти не осталось. В районах, прилегающих к побережью Северного моря, их нет — это совершенно точно. Встретить же их здесь — совершенно невозможно. Он вспомнил картинку в каком-то журнале: огромный синий букет в низкой пузатой вазе, стоящей на покрытом зелёной скатёркой столике. Он наморщил лоб: кто же написал такую красоту? Кажется, Кондратенко[52]? Впечатляющая в своей простоте картина.

    Алёша тряхнул головой: что-то его не в ту сторону потащило. Какие васильки? Сейчас надо разобраться, что это за грохот, значительно усилившийся за время его размышлений. Алёша уже усвоил, что любой неясный звук в бою может обернуться вполне реальной опасностью.

    Звук приближался. Это был какой-то новый звук, доселе им не слышанный. Похожий на рык неведомого зверя, сквозь который прорывается лязг. Тяжёлый металлический лязг. Да ведь это…

    Вдалеке что-то грохнуло, и спустя секунду над головой Алёши прогудело. Раздался взрыв, и метрах в двухстах за позициями батальона взметнулся к небу столб земли. Танки!

    Да, это были последние два танка, оставшиеся у боливийцев. Восстановлению сообщения между Алиуатой и Сааведрой придавалось настолько большое значение, что командование бросило в бой последние бронированные машины[53]. Алёша судорожно сглотнул слюну: миномёты против даже таких слабо бронированных танков, какими были шеститонные "Виккерсы", не смогут сделать ничего. Ну, или почти ничего. Всегда существует мизерная вероятность, что шальная мина повредит какой-то жизненно важный для танка узел, но полагаться в этом деле на случайность — значит обречь себя на смерть. Её вероятность будет куда выше!

    В консепсьонском лагере они, конечно, отрабатывали во время учений борьбу с танками. Он вспомнил, что боливийские "Виккерсы" бывают двух типов: один — двубашенный, вооружённый двумя пулемётами, другой — однобашенный с короткоствольной 47-миллиметровой пушкой. Алёша поднял голову и посмотрел в сторону боливийских позиций. До танков было уже метров триста, но по профилю можно было чётко разглядеть, что второй танк — явно двубашенный.

    — И на том спасибо, — пробормотал Алёша, крестясь.

    Противотанковых ружей у них не было, следовательно, бороться с бронированными машинами можно было только с помощью гранат. Что ж, бороться — значит бороться. Не отступать же.

    В дальнейшем всё происходило без участия офицеров. Казалось, в воздухе повисло некое напряжение, густой низкий гул перекрывал все команды.

    — Приготовить гранаты! — заорал Алёша, но голоса своего не услышал.

    Он оглянулся: неподалёку что-то кричал Роберто, вдалеке мелькнуло перекошенное лицо Гусятникова, его рот тоже был растянут в крике. Солдаты не смотрели на командиров. Достав гранаты, они наскоро скручивали их вместе загодя приготовленной проволокой. Да, всё верно, именно так и учили их в Консепсьоне! Теперь надо скрытно подобраться к танкам на расстояние броска. Эх, ещё бы миномётчики усилили огонь — наверняка же за танками идёт пехота…

    Миномётчики, словно прочитав его мысли, открыли настолько частую стрельбу, что в воздухе постоянно находилось несколько снарядов. К уже привычному низкому гулу добавился визг летящих мин. Алёша присмотрелся: все разрывы были позади танков.

    — Так, так, — бормотал он, — всё верно, надо отсекать пехоту.

    Танки подошли уже близко. Двубашенный "Виккерс" поливал всю округу очередями, взрыхляя красноватую почву Чако. Стрельба почти не прекращалась, и Алёша судорожно пытался вспомнить, какой же у этого танка стандартный боекомплект. Не вспомнив, закричал в сердцах:

    — Да замолчи ты наконец!

    Но танки, не слушая его, подходили всё ближе. Однобашенный шёл точно на позицию его взвода. Скоро они начнут гусеницами утюжить окопы пехоты и позиции миномётчиков. Он сжал зубы и вытащил из сумки две гранаты. Достаточно ли это для того, чтобы подбить танк? Лобовая броня — один дюйм, кормовая — три четверти дюйма. Это он запомнил накрепко.

    Миномётчики своё дело знали хорошо, и в том огненном аду, который они устроили позади танков, уцелеть не мог никто. Те боливийские солдаты, что бежали первыми, были поражены парагвайскими минами в первые же секунды обстрела, а чуть позже там начался настоящий сумбур из взлетающих в воздух туч земли, криков, одиночных выстрелов и пулемётных очередей. Было понятно, что следовать за танками в этой ситуации никто из боливийцев не решится, ведь продолжать движение означало умереть, и ничего иного быть просто не могло. Но боливийские танкисты, в надежде на поддержку своей пехоты, продолжали наступление, паля на ходу по парагвайским позициям[54].

    Алёша видел, как несколько групп солдат обходят танки с флангов. Они бежали, падая под огнём танковых пулемётов, потом поднимались и бежали дальше. Кое-кто, видимо раненые, были не в состоянии встать и пытались отползти под укрытие невысокого чакского кустарника. Некоторые не поднимались.

    Один из бойцов, сжимая в руках увесистую связку гранат, сумел подобраться к однобашенному танку совсем близко. Было видно, как он выдернул чеку и бросил гранаты. Почти неслышно в шуме боя они ударились о броню танка у основания башни, и спустя долю секунды сработал запал. Мелькнула вспышка, и тут же раздался грохот, многократно более сильный, чем звук взрыва любой гранатной связки.

    Вырванная из креплений башня отлетела метров на десять, а корпус танка словно подскочил на месте и тут же плюхнулся на землю. Из проёма, где только что находилась башня, валил густой чёрный дым и вырывались невысокие языки пламени.

    — Ура! — закричал Алёша. — Так его, супостата!

    Без сомнения, солдат, так удачно метнувший связку гранат, был мёртв. Он находился не более чем метрах в двадцати от танка, а сдетонировавшие снаряды создали обширную область высокого давления. Солдат, конечно, погиб от баротравмы, даже если его и не зацепило осколками.

    Экипаж двубашенного танка и не подозревал, что боевая машина осталась в одиночестве. Тех боливийских пехотинцев, что посчитали отступление позорным, уже добивали бойцы соседней роты.

    — Гранаты не бросать! — послышался где-то вдалеке крик Гусятникова. — Танк захватим целым!

    Одновременно с его приказом раздался ещё один взрыв. Кто-то из солдат, подкравшись к танку, бросил гранату под гусеницы. Соединение траков не выдержало, и гусеница поползла, быстро скатываясь с катков. Танк закружился на месте. Пулемётчики, экономя патроны, теперь не палили во все стороны, а лишь изредка постреливали прицельно, очевидно, надеясь на скорую помощь.

    Как-то сразу всё смолкло, прекратились даже отдалённые выстрелы, тишину нарушали лишь лязганье уцелевшей танковой гусеницы да грохот двигателя. Экипаж танка, понимая, что произошло нечто, не предусмотренное изначальным планом боя, выжидал.

    Из ближайших к нему кустов метнулся солдат — среднего роста, ловкий, быстрый. Он подбежал к "Виккерсу" и, закинув на броню свой маузер, моментально вскарабкался сам. Усевшись на башню, принялся стучать прикладом в люк водителя, крича по-испански:

    — Эй, вы там! А ну, вылезайте из своей консервной банки. Не то мы вас и правда консервами сделаем. Копчёными.

    Алёша узнал его: ну конечно же, это мог быть только Родриго-Шутник. Кто ещё в такой обстановке мог найти в себе силы зубоскалить?

    — Выходите! — не унимался Родриго. — Кто вылезет первым, налью стакан каньи!

    Водитель заглушил мотор танка. Вокруг начали собираться солдаты, уже догадавшиеся, что боливийцы, осознавшие бесполезность сопротивления, раздумывают и им не хватает лишь небольшого толчка, некоего неосязаемого фактора, способного смирить их с пленением. Судя по всему, спокойный, даже насмешливый тон Родриго и обещание налить стакан каньи оказались именно тем, что разрешило сомнения боливийцев.

    — А почему только первому? — раздался из недр глухой голос. — Другие тоже хотят.

    В толпе солдат кто-то одобрительно хмыкнул. Подошли Фернандес с Алёшей, следом — Гусятников.

    — Ставлю две бутылки каньи на всех, если отремонтируете гусеницу! — громко произнёс Роберто.

    На некоторое время в танке возникло замешательство, потом тот же, что и прежде, голос произнёс:

    — Хорошо. Мы выходим.

    Люк левой башни, на котором сидел Родриго, дёрнулся. Шутник приподнялся и встал рядом. Крышка откинулась, и из стальных недр танка вылез боливиец. Одновременно открылись ещё два люка — на правой башне и водителя. Парагвайские солдаты одобрительно зашумели.

    — Фернандес, троих — на охрану пленных, остальным бойцам занять позиции, — произнёс Гусятников. — Расслабляться нельзя, думаю, атаки ещё будут.

    После того как боливийцев увели, Гусятников подозвал Роберто:

    — Солдаты ещё не поняли, сколько их товарищей только что погибло, и виной этому — боливийские танки. Проследи, чтобы никто сгоряча не начал мстить. Убивать сдавшихся — удел негодяев. По предварительным подсчётам, у нас погибли не меньше двадцати человек. И это не считая раненых.

    Лицо Роберто стало серьёзным. Даже он, имеющий более богатый, чем его солдаты, боевой опыт, находился сейчас в эйфории победы над грозным врагом. Но ведь дорога, которую они обороняют, не потеряла своего важного значения, и враги, более многочисленные, чем солдаты парагвайского батальона, никуда не делись.

    — Да, господин майор.

    В течение двух часов ничего не происходило. Очевидно, боливийцы, обескураженные стойкостью парагвайских солдат, сумевших быстро справиться с танками, находились в замешательстве. Несколько наблюдателей с биноклями сидели на кебрачо, внимательно всматриваясь в даль. Алёшин взвод, сократившийся за последние сутки на шесть человек, сидел в траншеях, а сам он лежал на траве, задрав ноги, давая им отдых после недавней беготни.

    Разрыв артиллерийского снаряда застал его врасплох. Боливийские канониры были настолько точны, что первый же снаряд положили чуть ли не в самом центре расположения его взвода. Алёшу обдало целым фонтаном земли. Наблюдатели спрыгнули с деревьев и кинулись в укрытие. Здесь и там раздавались новые разрывы и поднимались фонтаны сухой земли.

    По земле скользнула тень. Алёша, выплёвывая землю, здоровой рукой поправил пропитанную потом и покрытую грязью панаму цвета хаки и посмотрел в небо. Артиллерия внезапно смолкла, и стало ясно, что за разрывами снарядов он не услышал, как над позициями батальона появились два боливийских самолёта. Как и танки, они были построены на заводах "Виккерс". Британские оружейники хорошо наживаются на этой войне! Самолёты сделали круг, рассматривая их и примеряясь для захода на бомбометание…

    Пилоты оказались неплохими бомбардировщиками: первая же сброшенная бомба упала почти точно на спрятанный в кустах миномёт. Солдаты едва успели разбежаться, и подброшенное взрывом орудие отлетело в сторону метров на пять. Алёша не видел, насколько сильно оно повреждено, но сейчас, совершенно точно, стрелять из него не получится. Запас мин хранился отдельно — и то слава богу, иначе взрыв был бы такой мощности, что потери в батальоне были бы очень большими. Но и без того вокруг раздавались крики боли: осколки бомб всё же кого-то зацепили.

    Он направил в небо свой маузер и закричал:

    — Из всех стволов по авиации — огонь!

    Но солдаты и без того, кто стоя, кто с колена, кто лёжа на спине, палили по самолётам, не причиняя им, впрочем, никакого вреда. Боливийские лётчики опустились настолько низко, насколько позволяли технические возможности их боевых машин. Но за третий заход бомбы почему-то не бросили и развернулись на четвёртый. Алёша краем глаза видел, что расчёты неповреждённых миномётов бросились к своим орудиям и, развернув их в направлении приближающихся самолётов, стали кидать в стволы мину за миной. "Что они делают! — мелькнуло в голове. — Только мины зря потратят, а ведь потом наземная атака будет!"

    Миномётчики швыряли и швыряли в ствол мины. Грязные, с пятнами пота, пыли и крови на выгоревшей форме, они походили на чертей. Лётчики, недосягаемые для их огня, казались ангелами возмездия, которые пришли, чтобы погубить всех, кто встанет у них на пути. Но миномётчики в азарте боя всё кидали и кидали мины в ствол в безумной надежде, которую и сами не решились бы озвучить. И чудо свершилось!

    Одна из мин уж на излёте восходящей ветви траектории попала точно в середину фюзеляжа одного из "Виккерсов". В небесах раздался взрыв, тут же повторенный сдетонировавшими бомбами, которые лётчик не успел сбросить. Самолёт буквально разорвало на части. Во все стороны полетели куски металлической обшивки, деревянные части внутренней отделки, мелкое крошево стекла. Тела пилота в облаке обломков грозной прежде воздушной машины видно не было: всё окутал плотный сизый дым. На земле раздались вопли восторга: казавшийся неуязвимым самолёт уничтожен! Пилот второго "Виккерса", не желая повторить судьбу товарища, взмыл вверх и, оттуда, с недосягаемой безопасной высоты, отбомбившись быстро и неточно, улетел восвояси.

    Ближе к полудню противник снова пошёл в атаку, но действовал как-то вяло, без задора. Солдаты явно уже поняли, что новые приступы лишь добавят смертей, но одолеть упрямых парагвайцев всё равно не удастся. Гусятников в бинокль ясно видел, что многие бойцы просто лежат за укрытиями, изредка постреливая "в небо", и что-то кричат, имитируя наступательный порыв.

    — Выдохлись, — бормотал про себя Гусятников, с про-пшых своих сражений хорошо знающий все стадии морального настроя атакующих, — ещё немного, и в офицеров начнут стрелять.

    После того, как полуденная атака захлебнулась и солдаты отошли на безопасное расстояние, настало затишье. Гусятников даже забеспокоился: до сих пор боливийцы действовали прямолинейно, нанося удар в лоб всеми силами, и нынешняя пауза была нехарактерна для их обычной тактики. "Задумали что-то? — размышлял Гусятников. — Как бы не учудили чего".

    В разведку вновь пошёл Алёша и ещё два самых грамотных и инициативных сержанта со своими отделениями. Они излазили местность в радиусе трёх километров от позиций батальона, но нашли только несколько десятков убитых вражеских солдат и одного раненого с перебитой осколком мины голенью, не замеченного своими товарищами при отступлении. Его рану обработали и перевязали. Вдоволь напившись и жуя консервированную говядину, он с благодарностью глядел на недавних врагов:

    — Все очень боятся. Никто не думал, что вы будете так стойко держаться. Мы хотели выбить вас с позиций в первый же день. Должны были выбить. Я сам слышал, как офицер разговаривал по радиостанции. Там сказали — если на второй день ничего не получится, то надо отходить, потому что уже поздно. Вот все и ушли, а меня забыли, потому что я потерял сознание и не мог даже кричать.

    Батальон остался на позициях до следующего утра. Ночью все проснулись от далёкой канонады: это артиллерия парагвайцев обстреливала попавшие в окружение четвёртую и седьмую боливийские дивизии. Прибывшая на помощь обороняющимся авиация, плохо понимая, что происходит внизу, по ошибке разбомбила свою же часть. Лишь полк под командованием Германа Буша[55], сына немецкого эмигранта, сумел пробиться из окружения, понеся огромные потери.

    Утром в расположение батальона прискакал посыльный от Эстигаррибии: оборонять дорогу между Сааведрой и Алиуатой больше не имело смысла. Противник окружён и вот-вот сдастся — это вопрос одного-двух дней.

    За полтора суток боёв в батальоне Гусятникова погибли тридцать два бойца, в том числе один офицер — командир Алёшиной роты. Ещё шестьдесят один были ранены, в основном — легко. Израсходовано семьдесят процентов боезапаса, и незначительно повреждён один миномёт.

    Сколько человек потеряли боливийцы, выяснить не удалось — большинство убитых и почти всех раненых отступающие увезли. Пленный делал круглые глаза и твердил, что потери очень большие. По его словам выходило, что убитых не меньше двухсот человек, а раненых — и того больше. Для сражения на таком важном направлении, где противник предпринимал огромные усилия, чтобы выбить батальон с позиций, это был очень неплохое соотношение. Пушки, как и ожидал Алёша, из-за потери тягловой силы они бросили.

    Батальон, выстроившись повзводно, направился в сторону расположения своих войск. Алёшино отделение Роберто, взявший на себя командование ротой, по приказу Гусятникова назначил в авангард — передовой отряд походного охранения.

    Развернувшись в цепь, солдаты шли на расстоянии прямой видимости от батальона. После боя, как это часто бывает, солдатам естественные звуки природы казались тише, чем они были на самом деле. Сознание, привыкшее к постоянному грохоту, к выстрелам, воплям раненых, разрывам мин и снарядов, медленно восстанавливало обычное восприятие окружающей действительности.

    К Алёше подошёл один из солдат и указал рукой в сторону:

    — Там пищит кто-то.

    Алёша повернулся, куда тот указывал, и напряг слух. Действительно, оттуда доносился какой-то странный звук, идентифицировать который он пока не мог.

    — Стон? — спросил он солдата. — Может, ещё раненый?

    Тот решительно замотал головой:

    — Нет. На человека не похоже.

    Алёша обернулся назад и поднял над головой маузер, удерживая его в двух руках — таким был условный знак для остановки и усиления внимания. Затем передёрнул затвор и, пригнувшись, направился в сторону, откуда раздавались непонятные звуки. Обернувшись, махнул рукой солдату. Тот, тоже дослав патрон в патронник, пошёл следом, держась чуть в стороне.

    Звук стал ближе и громче. Теперь уже было понятно, что это не стон раненого. Такой звук может издавать только зверь. Только вот какой? Алёша услышал позади сдавленный хрип и обернулся: следовавший за ним солдат, исказив почти до неузнаваемости лицо, делал круглые глаза и, растопырив согнутые пальцы, имитировал удар по воздуху. Да ведь это…

    Он стоял перед кустом мимозы, густо покрытым фиолетовыми шаровидными цветами. Непонятный звук явно исходил из-за него. Теперь он был каким-то плаксивым, жалобным — словно неизвестное существо, потеряв весь свой привычный мир, лёгкий, радостный и удобный, пребывало в состоянии совершеннейшей, почти человеческой депрессии, когда легче в петлю, чем как-то иначе. Чувства опасности этот звук не вызывал.

    Алёша глубоко вздохнул и шагнул за куст. Первое, что он увидел — огромный рой мух. Они кружились и гудели, переливаясь в лучах солнца медным, зелёным и коричневым блеском. Всех размеров — от маленьких мушек, не больше булавочной головки, до огромных монстров, не уступающих тем тараканам, что встретили русских колонистов в "Надежде".

    Второе, что ему бросилось в глаза — чёрные округлые пятна на светлом жёлто-оранжевом фоне. И красное. Перед ним, оскалив крупные клыки, лежал мёртвый ягуар. Неподвижный котёнок, уткнувшийся в его развороченный взрывом бок, казался чем-то ненастоящим — словно детская игрушка, невесть как оказавшаяся здесь, в Чако, да ещё в такое время!

    Алёша присел возле ягуара и приподнял котёнка: его голова и лапы свободно болтались, как у мягкой игрушки, из которой вытащили проволочный каркас. Без сомнения, он тоже мёртв. Но кто же тогда пищал?

    Солдат шагнул из-за спины и указал в сторону: там в густой траве явно кто-то двигался, удаляясь от них. Алёша в три шага догнал беглеца, схватил его и поднял: это был котёнок ягуара, весом, как он определил, килограмма четыре. Или пять.

    — Осторожно! — сказал солдат. — В этом возрасте они уже едят мясо.

    Котёнок громко шипел, пытаясь укусить Алёшу или хотя бы впиться когтями в его руку, но тщетно. Ещё по-детски неуклюжий, он не мог верно рассчитать движения, и все его попытки заканчивались безрезультатно. Послышались шаги: это подошёл Роберто, а с ним ещё пять солдат. Внимательно посмотрев на убитую самку ягуара, он нагнулся и вытащил из раны кусок смятого железа:

    — Мина. Наша работа.

    — Почему же они не ушли, когда начался бой? — спросил Алёша.

    — Не знаю. Может, мать уже была ранена, а котята — куда же без неё? Сейчас уже неважно.

    Роберто принял котёнка у Алёши. Тот продолжал отбиваться, но уже более вяло. Его активность, вызванная появлением людей, быстро сходила на нет. И он явно был голоден. Роберто понял это сразу.

    — Эй, — сказал он, — кто-нибудь, откройте консерву!

    Один из вновь прибывших солдат спешно достал из ранца жестяную банку и открыл её штыком от маузера. Роберто одной рукой взял банку и вывалил содержимое на траву, затем посадил рядом котёнка. Тот, оказавшись на свободе, сделал движение, словно хотел убежать, но аппетитный запах тушёной говядины остановил его. Оглядевшись в нерешительности, поднял взгляд вверх, словно стараясь запомнить человека, который дал ему так вкусно пахнущее мясо, издал звук, представляющий собой нечто среднее между урчанием и тихим рыком, и принялся за еду.

    — Оголодал, бедолага, — сказал Алёша, — вон как уплетает!

    — С собой возьмём, — произнёс Роберто.

    — Привыкнет — людей бояться не будет, — сказал солдат, первым услышавший писк маленького ягуара. — Любой подходи, убивай.

    — А если не возьмём — умрёт сразу, — возразил Роберто. — Или от голода, или кто-нибудь его да съест.

    Котёнок на удивление быстро разделался с банкой тушёнки и теперь, облизываясь, снова смотрел вверх, словно говоря: вы меня накормили, теперь давайте напоите. Роберто достал флягу и отвинтил крышку:

    — Алёша, лей сюда.

    Сложив соединённые ладони чашечкой, он подставил их под струю воды. Потом опустился на колено, поднеся питьё маленькому ягуару, и тот принялся жадно лакать. Когда вода закончилась, Алёша налил ещё, и лишь после этого животное утолило жажду. Благосклонно то ли рыкнув, то ли мяукнув, котёнок развалился на траве с явным намерением заснуть.

    — Э, нет, брат, — сказал Роберто, поднимая его с земли, — мы уходим, а, кроме нас, никто тебя кормить не будет. Давай-ка, Дон Педро, собирайся.

    Ягуарёнок не возражал и лишь лизнул командира взвода в ладонь, выразив тем своё согласие. Роберто усадил его в ранец, стараясь, чтобы сохранялся нормальный доступ воздуха, и всю дорогу нёс его за спиной. Котёнок же после перенесённого голода и волнения большей частью спал, не доставляя никакого неудобства. Так у них появился общий любимец, молодой ягуар, которого с лёгкой руки Роберто все стали называть Дон Педро. Почему именно так — Роберто не объяснял. Говорил лишь, что больно уж у него мордочка важная, поэтому прозвище Дон Педро подходит лучше всего.

  

  
    Глава седьмая ПОСЛЕ ПЕРЕМИРИЯ

    Чако — Консепсьон — Чако, декабрь 1933-го — февраль 1934 года

    Поражение при Кампо-Виа стало для боливийцев трагедией. До середины декабря они ещё пытались сражаться, но вскоре бесполезность сопротивления стала для них очевидной. Потери на поле боя кратно превосходили парагвайские. В плен сдались двести пятьдесят офицеров, в том числе два полковника, восемь тысяч рядовых и сержантов. Трофеи победителей были колоссальны: два танка, двадцать четыре орудия, шестьдесят миномётов, тысяча пулемётов разных калибров, одиннадцать тысяч винтовок, восемьдесят грузовых машин и несколько миллионов патронов.

    Неудачи на фронте вызвали в Боливии потрясения. В среде военных зрело недовольство некомпетентностью президента Даниэля Саламанки, и он, чувствуя шаткость своего положения, пожертвовал своим главным ставленником — Гансом Кундтом. Это было несложно сделать, поскольку тот являлся иностранцем и не имел прочных связей в боливийском политикуме. К тому же и формально, и по существу вина в неудачах лежала именно на нём. Череда военных поражений вкупе с потерей президентского благоволения сделали пребывание Ганса Кундта на посту главнокомандующего и неуместным, и опасным — в том числе для него самого. Раздражённые офицеры, в случае если президент не будет достаточно решительным, вполне могли самостоятельно сместить главнокомандующего, а с ним вместе, возможно, и Саламанку.

    Ганс Кундт, понимая сложность ситуации, в которой он оказался, подал в отставку и уехал в Европу. Он умер спустя почти шесть лет — 30 августа 1939 года, за день до начала Второй мировой войны. Незадолго до смерти в интервью журналистам он заявил, что в Чако сильно недооценил русских советников и штабистов парагвайской армии.

    После Кампо-Виа в строю у боливийцев оставалась всего одна боеспособная дивизия, и парагвайский президент Эусебио Айяла решил, что в таких условиях о сопротивлении врага не может быть и речи. Из дипломатических соображений он обратился к Боливии с предложением о перемирии на двадцать дней. В окружении Айялы считали, что таким образом, дав время на раздумье, они позволят проигравшей стороне сохранить лицо, но в Боливии решили иначе.

    При заключении перемирия не оговаривалось, что эти три недели будут потрачены на юридическую и политическую подготовку Боливии к капитуляции. В стране развернулась интенсивная мобилизация: вербовщики буквально рыли землю, выгребая из провинций молодых мужчин. Времени едва хватало, чтобы сформировать новые полки и дивизии и переодеть всех в военную форму. Об обучении не было и речи. Зато к тому моменту, когда срок перемирия истёк, под ружьём стояли восемнадцать новых полков, причём их совокупная численность была выше, чем у тех войск, которыми командовал Ганс Кундт. Да, качество как солдат, так и командиров ниже полковника было значительно хуже, чем у разгромленной армии, но восемнадцать полков — это восемнадцать полков. А опыт приходит в сражениях. Место, которое прежде занимал наёмник Ганс Кундт, теперь занял боливиец, индеец аймара по происхождению, сорокаоднолетний Энрике Пеньяранда, один из немногих военачальников, хорошо показавших себя в сражении при Кампо-Виа.

    За время перемирия полк, в котором служил Алёша, вывели из района боевых действия обратно в Консепсьон и разместили в старых казармах. Командование, считая, что войне конец, не особо следило за дисциплиной, и солдаты стали потихоньку бегать ночью в город: каждый завёл по подружке, а то и по две. Роберто, уже приказом назначенный на должность командира роты, как мог боролся с самовольными отлучками: устраивал внезапные ночные проверки, ловил возвращающихся солдат на пороге казармы с последующим мордобоем, но помогало это не много.

    Солдаты ради ночи, проведённой в объятиях красоток, покорно сносили и побои, и внеочередные караулы, и хозяйственные работы. Гусятников, видя, насколько стремительно падает дисциплина, как-то вечером поднял батальон, увёл его за пятьдесят километров от Консепсьона и пятеро суток настолько интенсивно гонял солдат, что после возвращения в казарму у них едва хватило сил поужинать и тут же завалиться спать. В эту ночь никто из подразделения не отлучался, но для отдыха молодым здоровым парням хватило одних суток, и уже на следующую ночь всё началось заново. Ни Гусятников, ни Роберто, ни тем более Алёша, только что принявший у Роберто взвод, ничего не могли с этим поделать: все считали, что вот-вот начнётся демобилизация, и не хотели соблюдать строгие армейские порядки.

    Всё изменилось седьмого января, когда стало окончательно ясно, что Боливия складывать оружие не собирается. Полк снова отправили в Чако, где боливийцы удерживали линию обороны между фортами Магариньос и Ла-Чина. Укреплённый район был хорошо оборудован, и боливийское командование возлагало на его оборону большие надежды, рассчитывая в случае успеха сражения переломить неудачное течение войны.

    В сражении за линию Магариньос — Ла-Чина опыт парагвайских солдат и умение командиров принимать решения в быстро меняющейся обстановке показали явное их превосходство над противником. После ложного удара на фланге боливийцы начали перебрасывать войска на опасный участок, чем и воспользовались парагвайцы. Они вклинились вглубь обороны на семь километров, и наутро боливийские генералы, опасаясь, что неопытные деморализованные полки не смогут противостоять ветеранам Нанавы и Кампо-Виа, отвели войска. Важный стратегический район перешёл под контроль парагвайской армии, потерявшей ранеными и убитыми тридцать семь человек. Потери боливийцев были почти вдвое больше. Совершенно невероятное соотношение, учитывая, что первые наступали, а вторые оборонялись.

    Рота Роберто Фернандеса шла по только что взятым укреплениям одного из фортов линии Магариньос — Ла-Чина. Командир роты был доволен: в этом сражении его подразделение обошлось без убитых, а раненых оказалось лишь три человека. Шутник, некогда предлагавший Роберто пересчитать с дерева вражеских солдат, даже посмеивался — мол, эта война начинает выглядеть как большие полевые учения. Во взводе Алёши не было даже раненых.

    Алёша с интересом рассматривал хорошо оборудованные блиндажи, наблюдательные пункты, траншеи. Сразу было видно, что укреплённый район строился с расчётом на длительную оборону. Роберто спрыгнул в траншею и пошёл по ней, внимательно осматривая свежие доски деревянной обшивки и бревенчатые крыши блиндажей. Внезапно он остановился и наклонился к стене окопа, шевеля губами, как делают малограмотные люди, читая трудный текст. Потом выпрямился и закричал:

    — Алёша! Алёша, иди сюда!

    Солдаты, с интересом поглядывая на своего командира — мол, что это он там нашёл, — проходили мимо. Алёша спрыгнул в окоп и подошёл к Роберто. Тот, усмехаясь, указал ему на одну из досок обшивки стенки окопа. Там химическим карандашом было написано по-испански: "Если бы не проклятые русские офицеры, мы бы ваше босоногое воинство давно загнали бы за реку Парагвай"[56]. Синяя надпись была хорошо видна на белой занозистой поверхности неструганой доски. Роберто, прищурясь, посмотрел на Алёшу:

    — Как считаешь, правду написали?

    Тот замешкался. С одной стороны, парагвайский солдат стоек в бою, отважен и предприимчив. С другой — организация тылового и боевого обеспечения в армии, особенно в начальный период войны, была очень плохой. И — да, русские офицеры сделали чрезвычайно много для того, чтобы в противостоянии с Боливией Парагвай мог соперничать с ней на равных. Сейчас, после всех побед, после Кампо-Гранде и особенно после Кампо-Виа, положение изменилось кардинально. Мощь и обеспечение парагвайской армии растёт, причём большей частью за счёт трофейного оружия, снаряжения и боеприпасов. Растёт и опыт — как солдат, так и командиров всех уровней. Но ведь каким-то образом были одержаны первые победы, когда не было ни трофеев, ни опыта…

    — Вижу, врать ты не умеешь, а говорить правду считаешь нетактичным, — усмехнулся Роберто, заметив его заминку, — но не ищи нужные слова. Я согласен с тем боливийцем, который это написал. Сейчас они нас, конечно, не загнали бы за Парагвай, а вот в начале войны — очень вероятно. Поэтому наш народ благодарен вам. Знаешь, Алёша, из всех иностранцев, которые постоянно живут в Парагвае, на войну пошли только русские. И ещё я хорошо помню, как ты воевал там, на дороге между Сааведрой и Алиуатой. И тоже очень ценю тебя.

    Роберто помолчал. Потом посмотрел прямо в глаза Алёше:

    — Хочу тебя обрадовать, брат. Я считаю, что ты лучший командир взвода в моей роте. И поэтому ещё до начала этого сражения написал рапорт о присвоении тебе первого офицерского звания второго лейтенанта. А то неправильно как-то: первый сержант — и взводом командует.

    Роберто широко улыбнулся:

    — Думаю, сегодня или завтра из Асунсьона придёт приказ о том, что ты стал офицером.

    Алёша, как бывало уже не раз, почувствовал, что его рот против воли, совсем по-детски разъезжается в улыбке: теперь он будет принадлежать к офицерской когорте! Его совершенно не интересовали те блага, что сопутствовали офицерскому званию, скорее звёзды, которые заменят на его погонах прямые и V-образные лычки, приятно тешили его самолюбие. Да почему бы и не тешить? Он, не имея влиятельных покровителей, честно заслужил эти звёзды. Не протирал штаны в штабе, не числился ни у кого в адъютантах, а воевал и даже был ранен.

    Роберто с добродушной улыбкой наблюдал, как на лице Алёши меняются эмоции. Он был старше своего русского товарища всего на два года, но выглядел куда более основательным и относился к Алёше покровительственно. В таком отношении имелся резон: Роберто имел значительно больший боевой опыт, да и по складу характера он был серьёзнее Алёши, относясь к нему как к младшему любимому брату. А совместная оборона дороги между Сааведрой и Алиуатой от значительно более сильного противника ещё больше сплотила этих совершенно различных по происхождению и жизненному опыту людей.

    Через три дня Алёшу вызвали в штаб, располагавшийся в одном из захваченных блиндажей, где его встретил командир полка. Рядом почтительно стоял Гусятников, который, увидев вошедшего в блиндаж Алёшу, незаметно и весело подмигнул ему.

    — Я рад, что ты, дорогой Алехо, оказался достойным тех надежд, которые мы возлагаем на наших русских друзей, — несколько выспренне произнёс командир полка, — я помню тот день, когда ты показал себя хорошо подготовленным военным и сразу заслужил звание первого сержанта. Сейчас, по отзывам твоего командира роты и командира батальона, ты очень хорошо командуешь взводом, поэтому я отправил в столицу представление на присвоение тебе первого офицерского звания. И сегодня пришла радиограмма с положительным ответом. Поздравляю, мой друг! Как я и говорил при первой нашей встрече, на войне по карьерной лестнице не поднимаются, а скачут, как на коне.

    Он пожал Алёше руку и протянул погоны, на которых в обрамлении веточек гордо красовалась звезда.

    — Надеюсь, я буду приглашён на праздник по поводу появления в армии Парагвая нового офицера? — улыбнулся полковник.

    — Да, конечно, — смущённо ответил Алёша, — сегодня же вечером.

    — Нет, — ответил командир полка, — сегодня нам ещё предстоят неотложные дела. Противник только что выбит с позиций, и нам ещё предстоит убедиться, что нет риска внезапного нападения.

    Алёша кивнул. Ему не терпелось примерить новые погоны. Полковник понял его состояние:

    — А теперь иди. Господин майор, — обратился он к Гусятникову, — проводите вашего нового второго лейтенанта и представьте офицерам батальона…

    Полковник напрасно опасался: деморализованные боливийские войска и не помышляли об организации нападения. Отсутствие опыта пагубно сказалось на их состоянии: у вновь набранных в армию неопытных офицеров вследствие постоянных поражений выработался комплекс неполноценности по отношению к противнику, а солдаты думали только о том, как бы поскорее убраться подальше от этих страшных парагвайцев.

    Солдаты роты Роберто встретили Алёшу одобрительными криками и хлопками по плечу. Фелипе и Родриго-Шутник, переглянувшись, начали о чём-то шептаться, затем пропали из расположения. Когда спустя час они появились, каждый нёс по пять полулитровых бутылок каньи. Алёша лишь рот разинул от удивления: совсем недавно здесь шли боевые действия, а эти прощелыги уже успели разведать, где можно поживиться алкоголем! А ведь поблизости, кажется, нет ни одной чакры, даже самой захудалой, а вот поди ж ты…

    Роберто разрешил солдатам Алёшиного взвода выпить по полстакана каньи. Глядя на их унылые лица и пляшущие в глазах шальные искры, новый второй лейтенант понял, что полустаканом дело не ограничится, но решил вмешаться только в том случае, если кто-то потеряет чувство меры.

    — Алёша, тут рядом артиллеристы стоят, — сказал внезапно Роберто, — и у них там в одном дивизионе есть русский офицер. Пойдём угостим твоего земляка.

    Он сидел на скамье, которую вытащили из блиндажа в траншею, и чесал брюхо Дону Педро. Молодой ягуар, развалившись на земле, жмурил глаза и довольно ворчал, словно был не самым грозным хищником Южной Америки, а обычным домашним котом. Во время сражения он находился в обозе, где его подкармливали на кухне, а на время затишья Роберто взял своего любимца в роту.

    — Что же ты сразу не сказал? — встрепенулся Алёша. — Пойдём, показывай, где артиллеристы стоят.

    — Забыл, — смутился Роберто, — хотел тебе ещё днём сказать, да пока Дона Педро у обозников забирал, из головы выскочило. Пойдём, покажу. Возьми две-три бутылки каньи.

    Захваченный парагвайцами укреплённый район боливийской армии был плотно оккупирован военными. Артиллерийский полк обосновался вплотную к батальону Гусятникова. Орудия укрыты за земляными капонирами, оборудованными для стрельбы в восточном направлении, несколько часовых с заброшенными на плечо маузерами бродят туда-сюда, подозрительно посматривая на всех, кто проходил мимо них. Алёша и Роберто с верным ягуаром, не обращая на них внимания, прошли по траншее к первому блиндажу артиллеристов. Уже подходя к двери, гости услышали испанскую речь с дичайшим русским акцентом с сильным упором на "о".

    Алёша улыбнулся. За время своего европейского бытия ему довелось общаться с уроженцами самых разных областей Российской империи, вырванными вихрем гражданской войны из родных мест. Мог легко узнать мягкий кубанский говор и цокающий архангельский. Москвичи тянут гласные, а сибиряки, напротив, гласные звуки, стоящие рядом в окончаниях глаголов, проглатывают. Речь же, которую он слышал за дверью блиндажа, явно принадлежала уроженцу Поволжья, и даже то, что он говорил на неродном языке, не отменила привычку выделять в речи звук "о" и растягивать слова. Хотя в испанском языке тоже принято тщательно произносить гласные звуки, особые интонации говорившего явно сигнализировали: Алёша слышит уроженца Российской империи.

    Придержав Роберто, он толкнул дверь и первым вошёл в блиндаж.

    — Здравствуйте! — произнёс Алёша по-русски.

    В блиндаже за сколоченным из струганых досок столом сидели двое. Один, несмотря на светлые глаза, явный парагваец с тоненькими, по моде, усиками и погонами лейтенанта, лет двадцати с небольшим. Другой — с разъезжающимся в приветливой улыбке ртом капитан — хорошо за тридцать, могучие плечи, нос картошкой на широком лице, глаза цвета весеннего неба и пшеничные волосы — протянул для приветствия руку, произнеся по-русски:

    — Здравствуй, земляк.

    Алёша пожал его широкую ладонь с толстыми и крепкими пальцами человека, привыкшего к физическому труду, и протянул для приветствия ладонь парагвайцу, но пожать руку не успел. Глаза капитана округлились, и он, глядя на дверь, выхватил из кобуры револьвер. Алёша оглянулся: в блиндаж входил, оглядываясь по сторонам, Дон Педро.

    — Стой, стой! — закричал Алёша. — Это наш ягуар! Не стреляйте!

    Вслед за животным в блиндаж протиснулся всем своим немалым телом Роберто… Спустя несколько секунд все хохотали, а Дон Педро, улёгшись на пол блиндажа, зевал, обнажая свои ещё не слишком большие клыки.

    Как оказалось, лейтенант Альфредо и его русский друг Владимир отмечали взятие боливийских позиций, укрывшись в блиндаже от внимания старших офицеров. Когда они узнали, по какому случаю их посетили соседи-пехотинцы, то разразились поздравлениями. Владимир действительно оказался бывшим жителем Симбирска.

    — Отец мой с Лениным в гимназии учился, — откровенничал он, — и даже в одном классе. Говорил, хороший был человек. А я самое окончание мировой застал, на службу пошёл уже после Февраля[57]. Сначала снаряды подносил, потом выучился, стал наводчиком. Офицерское звание получил. На войне со званиями не задерживается. Потом у Каледина, Деникина, Врангеля. Галлиполи[58], Югославия. С началом Чакской войны перебрался сюда. Вот воюю.

    — Интересный у вас язык, — произнёс по-испански Альфредо, — в нём много твёрдых согласных, поэтому он звучит угрожающе. Я считаю, что язык отражает душу народа. Наверное, поэтому вы, русские, хорошо воюете.

    Он немного подумал и добавил, улыбнувшись:

    — Кажется, я перепутал причину и следствие. Скорее, язык такой, потому что вы, русские, суровый народ и хорошо воюете.

    Алёша посмотрел на него: кого-то лейтенант ему напоминал. Но где он мог видеть этого парагвайца? Не в "Надежде" же. Может, в какой-нибудь чакре неподалёку от колонии? Парагваец тоже внимательно смотрел на него, словно пытаясь что-то вспомнить. В блиндаже повисла пауза, потом Альфредо хлопнул себя по коленкам и радостно воскликнул:

    — Сентябрь тридцать второго, Асунсьон, обоз с ранеными из Бокерона. Помнишь?

    Ну конечно же! Алёша ясно вспомнил тот день, когда он впервые ступил на парагвайскую землю, и первое, что увидел — повозки с ранеными солдатами, которых привезли в Асунсьонский госпиталь. И среди них — юный второй лейтенант, альфарез, попрощавшийся с ним словами: "Мы победим!" Они вторично обменялись рукопожатиями, теперь — словно старые знакомые.

    — Ты уже офицер, — радостно сказал Альфредо, — сразу видно, что воюешь хорошо. При первой встрече я был вторым лейтенантом, а теперь второй лейтенант — ты, хотя год с небольшим назад был лишь маленьким мальчиком, который плохо говорит по-испански. Хотя, знаешь, мне уже тогда показалось, что ты не останешься в стороне, когда Парагвай воюет. Для этого ты слишком проникаешься чужими проблемами, чужой болью. Это очень христианское чувство. Ведь не просто же так ты подошёл к повозкам, на которых везли раненых солдат.

    — Он очень хороший боец, — вмешался в разговор Роберто, — и офицерские погоны получил только сегодня. И у нас с собой канья и копчёная ветчина.

    — Так что ж мы сидим? — оживился Владимир. — Чтобы новое звание не задерживалось, надо хорошо обмыть старое.

    — Оно ещё состариться не успело, — смутился Алёша, — хотя согласен, давайте выпьем.

    Они с Владимиром, не сговариваясь, перешли на испанский, даже если обращались друг к другу. Оба уже вполне неплохо знали его, да и разговаривать на языке, который понятен не всем присутствующим, оба считали неэтичным.

    — При Кампо-Виа наш батальон оборонял дорогу между Сааведрой и Алиуатой, — рассказывал Роберто, — там Алексей командовал отделением и был первым сержантом. А я — командиром взвода.

    — Не понимаю, почему Айяла и Эстигаррибия нянчатся с этими боливийцами, — с лёгким раздражением произнёс Альфредо, — воевать они не умеют. Они могли победить нас, пока мы не провели мобилизацию, а сейчас — всё. У нас явно более опытные солдаты и офицеры, а по вооружению мы после того, как захватили много трофеев, почти не уступаем им. Зачем дали передышку? Мы могли закончить войну ещё в прошлом году, пока враг не оправился после поражения. А теперь они набрали новых солдат, хотя и плохих, и нам приходится начинать всё снова!

    — Альфредо — сторонник жёстких мер, — пояснил Владимир, — это у него от отца, наверное. Родитель его — немецкий эмигрант.

    Так вот откуда у парагвайца Альфредо такие светлые глаза, не характерные для большинства жителей страны!

    — У нас в колонии тоже есть курляндские немцы. — Ответил Алёша. — они воевали в Русской армии ещё в мировую войну.

    — Немцев где только нет, — сказал Владимир. — Они в прошлом веке разбегались из фатерлянда во все стороны. Видно, солоно там было. В Боливии их хватает, да и здесь. Вот и у Альфредо отец уехал из Баварского королевства.

    — Я парагваец, — немного резко оборвал его Альфредо, — а то, что отца моего зовут Гуго Стресснер и что он имеет баварские корни — так это лишь семейная история[59].

    — Ну, не сердись, — миролюбиво произнёс Владимир. — Я всего лишь хочу сказать, что твой отец правильно сделал, что выбрал Парагвай. Иначе такой хороший офицер, как ты, был бы сейчас не у нас, а у боливийцев[60]. Иногда я думаю, что тебе следовало бы в гражданской жизни заняться математикой. Ты знаешь её лучше всех в полку.

    Они выпили ещё и закурили. Альфредо протянул Алёше свои сигареты, и тот, взяв из портсигара одну, стал её разминать и нюхать. Заметив на себе взгляды товарищей, смущённо произнёс:

    — Не курю, мне просто нравится запах табака.

    — У меня отец тоже любил табак нюхать, — сказал Владимир, затягиваясь. — Говорит: сначала нюхнёшь, а потом чихнёшь — и в голове словно светлеет. Некоторые жуют ещё. Гадость, конечно.

    — Нет, это не для меня, — произнёс Алёша, — я ведь только обычную сигарету нюхаю.

    Он убрал сигарету в нагрудный карман кителя. Дон Педро, хоть и расположился у двери, где было свежее, чем в глубине блиндажа, начал проявлять признаки раздражения. Он бил по полу кончиком хвоста и дёргал усами, недовольно реагируя на густые клубы табачного дыма, распространяющиеся по помещению. Роберто, заметив это, сказал:

    — Выйдем в траншею. А то нашему другу не нравится, когда много курят.

    — Нет-нет, — запротестовал Альфредо, — мы еле нашли место, где можно выпить, вдали от всевидящего командирского глаза.

    На том решили попрощаться.

    — Буду рад встретиться с тобой после войны, — сказал Альфредо, — а может, доведётся увидеться и до её окончания.

    Владимир в знак согласия кивнул головой. Он произвёл на Алёшу не слишком хорошее впечатление: хитрый какой-то, себе на уме. Он вспомнил, что отец людей подобного типа называл "гусь лапчатый". Владимир, хоть и был по званию старше Альфредо, держался несколько подобострастно, из чего Алёша сделал вывод, что тот знает о своём младшем товарище нечто, заставляющее вести себя именно так. Но что? Альфредо младше не только по возрасту, но и по воинскому званию, следовательно, неизвестное Алёше знание лежит вне армейских отношений. Что же оно собой представляет? Может, Альфредо имеет какую-то неявную власть над Владимиром? И внезапно его осенило: ну конечно же, скорее всего, дело в том, кем Альфредо является в иной, гражданской жизни!

    Ведь кто такой Владимир? Эмигрант в первом поколении, и армия для него — это вся жизнь. Иного рода деятельности, помимо военной, он не представляет, и финансовое его положение базируется исключительно на армейском жалованье. Семья Альфредо же, как можно судить по некоторым его репликам, интонациям и манере держать себя, совсем не из бедных. А военная служба представляет собой возможность быстро подняться по карьерной лестнице, что можно сделать довольно легко, учитывая вероятное наличие у его родственников знакомств в высших кругах Асунсьона. Владимир же надеется, приобретя полезное знакомство, после войны конвертировать его во вполне реальную возможность сделать военную карьеру или как-то иначе устроиться в жизни. Но это были только предположения, расспрашивать же Альфредо Алёша считал неуместным.

    Когда они вышли из блиндажа и удалились на расстояние, достаточное, чтобы разговор не был слышен, Роберто, во время распития каньи больше молчавший, сказал:

    — Ты правильно сделал, что не стал откровенничать с ними. Этот Владимир, хоть и старше по званию, во всём полагается на Альфредо.

    Он немного помолчал и добавил:

    — А Альфредо совсем не прост. Я слышал о нём. У него хорошие связи в Асунсьоне, ведь это только отец его — бедный эмигрант. Но у него есть прекрасная поддержка со стороны матери, которая происходит из семьи Матиауда. Думаю, после войны он сделает великолепную карьеру. К тому же, как говорят, он действительно очень хороший офицер.

    До расположения своей роты они шли молча, Роберто поглаживал по спине своего верного Дона Педро, жмурящегося от удовольствия, и лишь перед самым блиндажом произнёс:

    — Матиауда — очень влиятельная семья в Парагвае.

  

  
    Глава восьмая ВКУС СОЛНЦА

    Чако, март 1934 года

    Удача прочно прописалась в Асунсьоне. Март, первый осенний месяц Южного полушария, вновь оказался победным для армии Парагвая.

    Боливийцы, несмотря на череду поражений, стремились во что бы то ни стало переломить ход войны. Разбросанные по большой территории войска активно применяли радиосвязь, чем и воспользовались парагвайцы. Они сумели перехватить передачи противника и разгадали код, который тот использовал для шифровки сообщений.

    В результате парагвайцы оказались прекрасно осведомлены обо всех передвижениях боливийцев, а вот те, напротив, совершенно не представляли, кто им противостоит, и даже неплохо поставленная воздушная разведка не смогла прояснить ситуации в мере, достаточной для успешной обороны. В историю войн сражение при Каньяда-Тариха вошло как "битва шифровальщиков".

    Командующий парагвайской дивизией, потомок английских эмигрантов подполковник Фернандо Смит сумел окружить боливийский полк, руководство которым было поставлено из рук вон плохо. Командование дивизии находилось за две с половиной сотни километров от расположения полка и отдавало распоряжения, совершенно не представляя, какова обстановка на фронте. В то время как парагвайцы громили деморализованного врага, боливийские генералы устраивали пышные застолья с шампанским и музыкой духового оркестра.

    Лишь каждый третий солдат сумел вырваться из окружения. Остальные — а это не меньше тысячи — погибли, дезертировали или были взяты в плен. На боливийское общество поражение при Каньяда-Тариха произвело гнетущее впечатление. На фронт отправились добровольцами даже футболисты, тренеры и врачи футбольных клубов, увеличив численность войск на пятьсот бойцов.

    Батальон Гусятникова участвовал в сражении во втором эшелоне, поэтому вступил в бой, когда боливийцы уже подались назад и перед наступающими стояла задача не допустить выхода противника из окружения. После окончания сражения ударные подразделения, на которые выпала главная тяжесть боя, отвели на отдых, а на подчинённых майора Гусятникова была возложена обязанность по конвоированию и охране пленных.

    К удивлению как Алёши, так и Роберто, среди боливийцев оказалось значительное количество гуарани, которые ещё во время сражения, услышав со стороны противника знакомую речь, просто отказывались сражаться и бросали оружие. По их изумлённым лицам сразу было ясно: командование не удосужилось оповестить гуарани, что войска противника едва не полностью состоят из их соплеменников.

    Пленных отправляли в тыл под очень небольшим конвоем. Впрочем, сдавшиеся и не собирались бежать: боливийское командование, немало озабоченное вооружением и боевым снабжением новых частей, почти не обращало внимания на плохие бытовые условия для рядового состава, и солдаты нередко просто голодали. Те, кто был настроен патриотически, сумели пробиться к своим, остальным же было всё равно, лишь бы остаться в живых на войне, сути и цели которой они не понимали.

    Наутро после битвы командование планировало отконвоировать пленных в тыл, а пока рота Фернандеса охраняла боливийцев, расположившихся на свободной от растительности площадке, — сто три человека. Метрах в двухстах справа и слева поднимались дымы костров: это готовили ужин соседние парагвайские подразделения, охраняющие другие группы пленных.

    Несколько бойцов Алёшиного взвода, закинув свои маузеры за спину, прохаживались вокруг сидящих прямо на земле боливийцев. Сначала солдаты посматривали на охраняемых с опаской. Их было довольно много, и если вдруг решатся напасть, погибшие будут обязательно: вырвать из рук конвоира винтовку несложно, ведь здесь, в полевых условиях, не было ничего, что отделяло бы пленных от охраны. На всякий случай Алёшины бойцы держали дистанцию метров двадцать, но преодолеть её, прежде чем часовые откроют огонь, было несложно. Но пленные вели себя спокойно, не выказывая ни страха, ни сожаления, ни радости, что теперь им не грозит смерть от пули, напоминая стоиков с их безразличием к адиафоре[61], не имеющей значения для достижения гармонии и счастья.

    Остальные солдаты роты Фернандеса, расположившись чуть в стороне, тоже развели костры и начали варить ужин. Солнце уже клонилось к закату, в траве громко трещали шумные тропические кузнечики. Гусятников в расчёте на пленных распорядился засыпать в котёл побольше крупы. Солдаты открывали штык-ножами консервные банки с мясом, перешучиваясь между собой и даже перебрасываясь словами с пленными. Всё было невероятно спокойно, даже не верилось, что всего несколько часов назад эти люди стреляли друг в друга и были готовы всадить штык в живот врага или проломить голову прикладом в рукопашной схватке. Казалось, окончание сражения если и не сразу сделало их друзьями, то настроило предельно терпимо. На лагерь словно опустилось какое-то умиротворение, и Алёше даже показалось, что его гладит по сердцу чья-то большая, сильная и добрая рука. Врагами боливийцев он сейчас не ощущал. Как будто его взвод не участвовал в конвоировании и охране пленных, а на привал расположились бойцы одного полка.

    Он встряхнул головой: не хватало ещё расслабляться! Он на войне, и на нём лежит ответственность за солдат его взвода. А если командир не будет предусмотрительным, это грозит людям, которые в него верят, ранением, пленом или смертью. Он вспомнил, как при первом появлении в расположении своей части выказал недовольство, когда полковник не стал сразу назначать его на должность командира взвода, хотя знаний у него было достаточно. Кое в чём он превосходил даже Роберто, а уж бывшего командира роты, что погиб на дороге между Сааведрой и Алиуатой — и подавно. Всё правильно сделал полковник: пусть он знает и умеет многое, но, кроме этого, существует ещё один фактор, делающий из человека, знакомого с военным делом, настоящего офицера. Алёша затруднился бы чётко сформулировать, что представляет собой этот фактор. Наверное, хладнокровие в экстремальной ситуации, способность постоянно быть, что называется, начеку, ожидая в любой момент нападения или просто изменения обстановки, способного повлиять на его подчинённых. Тут и способность, подобно шахматному гроссмейстеру, просчитать последствия своих действий на несколько шагов вперёд, и знание человеческой натуры — глупо ведь считать, что солдаты станут уважать командира только за то, что на его погонах офицерские звёзды. И многое другое.

    Он сидел на траве у костра и наблюдал, как солдат, назначенный сегодня в кашевары, мешает в котле варево. Солнце уже коснулось краем линии горизонта и стало чуть прохладнее. В марте, хотя этот месяц и считался номинально осенним, жара стояла такая же, как и в разгар лета. Но Алёша за полтора года парагвайской жизни привык легко переносить непривычные для европейца климатические условия. "Я, кажется, потихоньку становлюсь настоящим парагвайцем, — усмехнулся он про себя, — осталось только жениться на местной женщине, как пророчил Керманов или как сделал отец Альфредо". При воспоминании о Стресснере он сразу подумал и о Владимире. Интересно, жив ли он?

    Алёше было неприятно, что его соотечественник чуть ли не в открытую лебезил перед своим влиятельным младшим товарищем в надежде завоевать его расположение. Альфредо произвёл на него впечатление умного и проницательного человека. Скорее всего, он заметил искусственность улыбок Владимира и его стремление уходить от вопросов, которые могут задеть самолюбие юного представителя могущественного парагвайского клана. Впрочем… впрочем, не стоит торопиться. У каждого человека могут быть минуты слабости. Да кто он, Алексей Степанов, такой, чтобы осуждать человека, который на десять, а то и пятнадцать лет старше? Что он знает о том, через что пришлось Владимиру пройти, какие у него обязательства перед близкими людьми, и вообще… Что именно "вообще", Алёша ещё не придумал и решил, что не стоит забивать голову мыслями, не имеющими отношения к той задаче, которая поставлена перед его взводом. Он уже хотел подняться, чтобы проверить, насколько тщательно его солдаты несут службу по охране пленных, но в этом момент его плеча коснулась тяжёлая рука, и на траву рядом с ним опустился Роберто. У его ног растянулся верный Дон Педро.

    — Сиди уж, — сказал Фернандес, — не надо беспокоиться.

    Алёша всё же оглянулся на пленных: часовые исправно прохаживались туда-сюда, бросая внимательные взгляды на боливийцев. Никто не отвлекался от наблюдения и не собирался по двое или по трое, чтобы поболтать с товарищами. Уже начинало темнеть, и искры костра, взлетая над котлом с булькающей похлёбкой, казались живыми звёздочками. Роберто выглядел грустным, чего Алёша за ним до сих пор не замечал ни разу. Он мог быть деловитым, сердитым, яростным, мог смеяться или улыбаться. Улыбка делала его каким-то очень добрым и… мудрым, что ли? Как многие физически и духом сильные люди, Роберто мог себе позволить быть добрым, а мудрость — она ведь всегда с добротой под ручку ходит. Мудрый не может быть злым, ведь мудрость по сути — способность видеть далеко. Нет, не просто предугадывать на несколько шагов последствия своих поступков, а видеть суть вещей, понимать важность каждого человеческого поступка. И злости здесь совершенно не место.

    Алёша вспомнил, как незадолго до окончания школы ему довелось посетить несколько открытых лекций по философии в Брюссельском свободном университете[62]. Из прослушанного он прочно усвоил, что доброта — суть созидание, а зло, какими бы громкими фразами и благими намерениями оно ни прикрывалось, — путь в первородный хаос, крах всего того, что человеческая цивилизация создавала тысячелетиями. Правда, доходчиво объяснить, как отличить одно от другого, читающий лекции профессор так и не сумел. Или Алёша не понял.

    — В гуманитарной области знания, — вещал лектор, — всё очень зыбко, аморфно и неопределённо. Это ведь не точные науки, где фундаментальные законы мироздания не позволяют иметь двух ответов на один вопрос. А в философии такое очень возможно. И даже более чем очень. Взять, например, дискуссию о том, что первично: бытие или сознание? Вопрос короткий, а ответа на него не найдено до сих пор. Более того, вопрос этот породил огромное количество разнообразнейших философских школ и направлений и глобальный идеологический конфликт между атеистами и верующими.

    Для себя Алёша решил, что не стоит доверять первому впечатлению. Человек может иметь злодейское выражение лица и говорить ужасные вещи, но при этом оставаться добрейшим существом и совершать хорошие поступки. "Презумпция доброты, — снова вспомнил Алёша лекцию, — то есть человек должен считаться добрым, пока своим поведением не докажет, что он — злой!" И снова задумался.

    Боливийцы в бою пытались убить его солдат, да и самого Алёшу. Это как считать? Доказали они своим поведением, что являются злыми? Формально — да. Но сейчас, глядя на пленных, Алёша их таковыми не ощущал. Обычные люди, которые ничем не хуже солдат его взвода. Да и он ведь пытался убить тех, кто сейчас сидит неподалёку под охраной его бойцов, которые, без сомнения, откроют огонь, если почувствуют опасность. Тогда выходит, с точки зрения боливийских солдат, злом является он, Алёша? Но это ведь невозможно! Получается, зло — понятие относительное? И это тоже невозможно. Зло — это зло! Чёрт, сатана, дьявол — безусловное, абсолютное зло. А с точки зрения чертенят из пекла как будет?

    Запутавшись в рассуждениях, Алёша стал просто смотреть на костёр. Уже совсем стемнело, огонь догорал — в нём больше не было необходимости.

    — Минут через десять — пятнадцать ужин будет готов, — произнёс повар, пробуя похлёбку.

    Роберто молча сидел, посасывая через трубочку тере-ре — напиток, к которому за время боевых действий пристрастились все бойцы, в том числе и Роберто с Алёшей. Терере представлял собой тот же мате, только заваривали его не горячей, а холодной водой. На передовой разводить костёр для нагревания воды было опасно, поэтому солдаты нашли выход из положения, заливая измельчённые листья падуба холодной водой.

    Рядом с Алёшей опустился на землю человек в военной форме. Возрастом значительно старше солдат из роты Роберто, и лицо его было незнакомо. В левой руке он, как и Роберто, держал калебас и посасывал через деревянную трубочку терере. Впрочем… над калебасом поднимался хорошо видимый в угасающем свете костра пар. Выходит, он заварил содержимое горячей водой, но как? Костёр в расположении роты Фернандеса лишь один, а незнакомец только что подошёл, следовательно, нагреть воду он мог где-то в другом месте.

    И тут Алёша внезапно осознал, что военная форма на незнакомце — боливийская! У него округлились глаза и правая рука метнулась к поясу, где в ножнах толстой кожи висел факон. Он уже наполовину вытянул клинок из ножен, как на его руку легла тяжёлая ладонь Роберто. Фернандес смотрел на Алёшу, чуть улыбаясь:

    — Он не опасен.

    — Но как он подошёл к костру? — взволновано спросил Алёша. — Он ведь мог убить часовых и устроить побег.

    — Он не опасен, — повторил Роберто. — И миновать часовых он смог совершенно просто. Ему это не сложно.

    — Но кто… Почему? — сбился с мысли Алёша, в сознании которого не укладывалось, что Роберто, всегда предусмотрительный и осторожный, на этот раз ведёт себя так легкомысленно.

    Роберто посмотрел на боливийца:

    — Думаю, он сейчас сам всё объяснит.

    Алёша повернул лицо к пленному и стал рассматривать его. Лет сорока пяти — пятидесяти, среднего, судя по всему, роста, среднего сложения. Лицо морщинистое, словно печёное яблоко. Алёша никогда не видел воочию печёных яблок, зная о них лишь по рассказам родителей, но почему-то подумал, что это определение лучше всего подходит к описанию лица боливийца.

    И глаза. Большие, тёмно-карие, необычные по очертанию для гуарани, но не это было главным. Там, в глубине его глаз, находилось нечто, названия чему Алёша не знал. Что-то неуловимое, неописуемое и неизвестное, что могло нести как угрозу, так и благо. Ощущение мощи и материальности во взгляде пленного боливийца было настолько сильным, что Алёше даже показалось, что по его лицу провела крылом птица — крылом большим и могучим, под мягким оперением которого скрывался стальной каркас.

    — Ты чужой, но ты чувствуешь, — произнёс боливиец. — Не все гуарани умеют чувствовать. А тебе это дано от рождения. Оставайся, не уходи.

    — Я и не думал уходить, — ответил Алёша и посмотрел на Роберто.

    Казалось невероятным, что пленный говорит такие слова, а Фернандес не заставляет его умолкнуть и убраться под охрану часовых. Самым странным было поведение Дона Педро. Молодой ягуар отличался крайней привязанностью к Роберто, а из его окружения выделял Алёшу, словно чувствуя, что хозяин относится к нему по-дружески. К другим солдатам роты Фернандеса животное было безразлично, никогда не проявляя неприязни, но не допуская и фамильярности. Но стоило поблизости появиться чужакам, ягуар издавал короткий утробный рык и начинал поигрывать хвостом, демонстрируя лёгкое раздражение. Этого всегда хватало, чтобы нежелательные посетители торопились удалиться на безопасное расстояние. Но на боливийца Дон Педро не реагировал никак. И это было невероятно!

    — Ты хотел что-то сказать нам? — спросил Роберто, внимательно глядя на недавнего врага.

    — Я такой же, как и ты, — произнёс боливиец.

    — Я вижу, кто ты. Но я католик.

    — Это не зависит от того, какую религию ты исповедуешь. Твой друг не католик, но он такой же, как ты. Религиозные различия не мешают вам быть друзьями.

    — Откуда ты… — Начал Алёша, но Роберто сделал повелительный жест рукой, и он замолчал.

    — Мне горько, что гуарани убивают друг друга, — сказал боливиец. — Нас разобщили, внушили, что быть боливийцем или парагвайцем важнее, чем быть гуарани. И заставляют убивать братьев.

    — В Парагвае почти все говорят на нашем языке, — ответил Роберто, — мы заслуживаем называться страной гуарани. А что-то изменить нам не дано…

    — И это я слышу от потомка героического Сепе Тиаражу? — удивлённо поднял брови боливиец.

    — Что? — смутился Роберто. — Откуда ты знаешь, что…

    И замолчал. Алёша впервые видел его настолько обескураженным.

    — Догадаться было нетрудно, — ответил боливиец. — Едва увидев, как слушается тебя эта большая кошка, земное воплощение Небесного Ягуара, я понял, что ты не простой воин. Ягуары не подчиняются тем, кто не умеет говорить с духами.

    — Я никогда не говорил с духами.

    — Но ты можешь это сделать, — кивнул боливиец, — тебе надо только вспомнить.

    Роберто молчал, не зная, что сказать. Воспитанный в католичестве, он вместе с тем впитал легенды, мифологию и историю своего народа. Да, он потомок неистового Сепе Тиаражу, почти двести лет назад возглавившего борьбу против испанопортугальского альянса и погибшего за три дня до жестокого разгрома объединённого войска гуарани. Но об этом не знал никто, даже Алёша. А пленный боливиец знает. Откуда?!

    — Ягуар был покровителем семьи Тиаражу, — сказал боливиец, — и духи подтвердили, что я не ошибся.

    — Когда ты говорил с духами? — спросил Роберто. — Я знаю, для этого надо пить какое-то снадобье, произносить некие слова. Это очень долго и получается не у всех даже сильных шаманов. А в плену у тебя не было такой возможности.

    — Шаманы бывают разными. Одни ходят длинными тропами, другие — короткими. Моя тропа имеет длину в два шага. А вот это, — он указал на калебас, — помогает мне говорить с духами легко.

    — Что это? — заинтересованно спросил Роберто и склонился, чтобы понюхать поднимающийся над калебасом пар.

    Когда он выпрямился с недоумённым выражением лица, Алёша тоже вдохнул носом испарения, поднимающиеся из разрисованной причудливыми узорами горлянки боливийца. Запах оказался совершенно незнакомым. В калебасе совершенно точно был не мате!

    — Что это? — спросил Роберто.

    — В то время когда царит мир, мы берём это у наших соседей кечуа, — ответил боливиец. — А они берут у своих собратьев, которые живут вдалеке, в постоянно влажных лесах Амазонии. Кечуа называют этот напиток аяуаска[63]. Тебе надо его выпить. И твоему другу тоже.

    — Зачем?

    — Чтобы вспомнить.

    — Что вспомнить?

    — Всё.

    Боливиец протянул ему калебас с торчащей из него бомбильей. Роберто, поколебавшись, взял напиток. Его одолевали сомнения. С одной стороны, он всё же опасался, что ловкий шаман просто заговаривает ему зубы, чтобы заставить выпить пьянящий состав и, воспользовавшись тем, что командир уснёт, бежать. Но зачем? Солдаты сдавались в плен с явным облегчением, в этом он уверен. Да и действительно, он верно сказал, что Роберто — потомок великого Тиаражу. И узнать ему об этом, кроме как от духов, было неоткуда. А для шамана дела земные, да ещё не касающиеся людей его племени, имеют мало значения.

    Роберто сделал несколько маленьких глотков.

    — Достаточно, — сказал шаман и посмотрел на Алёшу. — Теперь ты, чужак. Два глотка. Больше не надо.

    Алёша осторожно сделал два небольших глотка тёплой аяуаски и вернул калебас шаману. Тот сидел и внимательно смотрел на недавних врагов.

    Алёша прислушался к себе. Никаких необычных ощущений он не испытывал. Роберто, судя по его виду, тоже. Шаман сидел, вычурно переплетя пальцы и неслышно бормоча себе что-то под нос. Закончив произносить заклинание, внимательно посмотрел на Роберто и Алёшу:

    — Ступайте спать.

    Роберто поднялся и теперь стоял, слегка покачиваясь. Взгляд его был ясным, но что-то в нём изменилось. Казалось, Фернандес, хоть и смотрел прямо перед собой, видит не догорающий костёр, не Алёшу и не шамана и даже не едва различимые в темноте фигуры часовых, исправно продолжающих охранять пленных, а нечто иное. Его лицо подрагивало, словно он напряжённо пытался что-то вспомнить, но воспоминание в самый последний момент ускользало от него. От этого по лицу Роберто пробегала судорога разочарования, снова сменявшаяся напряжением воспоминания. "Наверное, у меня сейчас такое же лицо, — подумал Алёша, — ведь я тоже должен вспомнить".

    — Тупа уже готовится вернуть вам память, — произнёс шаман, — но он может сделать это только при свете солнца. Утром, с первыми лучами, вы сможете вспомнить то, что он посчитает нужным. А сейчас время Араси, владыки Луны. Помните вкус аяуаски, это вкус солнца. Луна только подготовит торжество небесного светила. А теперь идите[64].

    Взгляд Роберто из ясного стал мутным:

    — Надо проверить часовых.

    — Да, — сказал Алёша, отметив про себя, что если бы Роберто не вспомнил о необходимости проверки часовых, он сам и не подумал бы это делать, — я пойду проверю.

    — Можете спать глубоким сном, не тревожась ни о чём, — сказал шаман, — никто не побежит. Ни сегодня, ни потом. Можете убирать часовых. Пусть солдаты отдохнут, завтра им предстоит долгий пеший путь.

    — Нет… — начал было Роберто.

    — Мне удивительно видеть эти сомнения у человека, который сумел подчинить себе ягуара, — сказал шаман, — такому человеку нечего бояться. Нигде и никогда.

    Алёша внезапно почувствовал такую усталость, словно вес его в одно мгновение увеличился в несколько раз. Он едва сохранял вертикальное положение, а уж о том, чтобы поднять ногу и сделать шаг, не могло быть и речи.

    — Спать, — произнёс Роберто твёрдым голосом, словно только что принял какое-то решение. — Алёша, надо спать.

    Было видно, что он чувствует себя не лучше своего друга, но, собрав в кулак волю и все свои немалые телесные силы, пытается не показывать этого, считая, что командир должен превосходить подчинённых во всём. Он помог Алёше улечься на землю, положив ему под голову походный ранец. И улёгся сам, успев заметить, как шаман спокойно прошёл мимо часовых, не обративших на него никакого внимания, и опустился на землю среди других пленных.

    Сон Алёши был глубоким и спокойным. И хотя до рассвета оставалось не очень много времени, а предыдущий день был до предела насыщен войной и заботами по охране пленных, выспался он нынешней ночью великолепно! Он как будто погрузился в роскошную перину, провалившись и зависнув в положении, ограниченном слоями перьев, обшитыми плотной, но приятной на ощупь тканью. И даже не перьев, а пуха! Положение это было настолько приятным, что хотелось оставаться в нём вечно.

    Проснулся Алёша, словно кто-то задел его за плечо и шепнул на ухо нечто неразличимое, но такое, что сразу вывело его из состояния глубокого сна. Он сел и потянулся. Начинало светать, и, как часто бывает в предрассветный час, в мире царила абсолютная тишина. Кусты и деревья, днём никогда не пребывающие в совершенной неподвижности, сейчас стояли, похожие в сереющем воздухе на плоские чёрно-белые картинки, выполненные чертёжной тушью. Где-то недалеко рыкнул Дон Педро, очевидно, гоняющийся во сне за добычей.

    Краем глаза он заметил какое-то шевеление и негромкий звук, словно где-то промеж спящих солдат била крыльями птица. Птица — в утренних сумерках? Алёша присмотрелся и протёр глаза: возле босой ступни одного из солдат, снявшего ботинки, чтобы дать отдых уставшим ногам, копошилось какое-то животное размером с воробья, время от времени раскрывая перепончатые крылья в размахе не больше двадцати сантиметров. Алёшу передёрнуло: ему впервые довелось увидеть настоящего вампира. Не того, что из романа Стокера, а летучую мышь, питающуюся кровью.

    Он выхватил из ножен свой факон и в несколько прыжков приблизился к пирующему кровососу. Не успевший насытиться вампир, возмущённо пища, взмыл в воздух, счастливо увернувшись от смертоносного клинка. Покружил немного, в надежде, что человек уйдёт, дав ему возможность закончить трапезу. Но, не дождавшись, улетел искать другую жертву.

    Алёша присел возле бойца: на большом пальце левой ноги виднелась ранка, из которой сочилась кровь. Солдат продолжал мирно спать и даже похрапывать[65], почёсывая во сне ногу о ногу и размазывая выступившую кровь по армейским брюкам. Когда Алёша его разбудил, недоумённо посмотрел на него, потом на окровавленную ногу, не выказав при этом ни удивления, ни отвращения, ни страха. Лишь вытащил из ранца припасённый пузырёк спирта и, обработав ранку, снова завалился спать.

    Для селян нападение на спящего человека летучего вампира не было чем-то экстраординарным: хотя бы раз в жизни его испытал почти каждый. Опасение внушал не сам факт нападения, а те болезни, которые переносят летучие мыши. Но и тут волноваться не имело смысла: если вампир является переносчиком чумы, то заражение уже состоялось и утром следует принять лекарство. А остаток ночи лучше поспать, чтобы хорошо отдохнуть к предстоящему переходу.

    Алёша встал и отошёл, давая солдату возможность понежиться перед пробуждением. Потянулся, хрустнув плечами, и провёл ладонями по кителю, словно стряхивая с себя остатки сна. Внезапно всё вокруг зашумело, как будто ветер только и дожидался его пробуждения. Ветки кустарников закачались, издавая громкий шелест, а верхушки огромных кебрачо начали гнуться чуть ли не параллельно земле. Кажется, на высоте ветер был куда сильнее, чем внизу.

    Он посмотрел на площадку, на которой спали пленные. На первый взгляд, все на месте, но надо всё же пересчитать. Алёша нахмурился: часовых видно не было. Спят, негодяи! Он решительным шагом направился к тому рубежу, где должны были находиться солдаты охраны.

    Сбоку раздался кашель. Он повернул голову — к нему с чуть виноватой улыбкой подходил Фелипе:

    — Извините, господин альфарез. Отошёл по малой нужде. Да вы не беспокойтесь, все пленные на месте.

    Алёша посмотрел в сторону спящих боливийцев. На расстоянии метров двадцати от них виднелись несколько фигур в форме с маузерами за спиной, изображавших предельно тщательную охрану вражеских солдат. А ведь несколько секунд назад не было ни одного!

    — Пересчитайте пленных, — коротко велел он. Не хватало ещё, чтобы из-за безалаберности его подчинённых кто-то сбежал!

    Фелипе послушно кивнул и, всучив снайперскую винтовку ближайшему часовому, которым оказался Шутник, направился в гущу боливийцев. Там он начал бродить среди спящих солдат, осторожно переступая через чьи-то ноги и головы, для более верного счёта шевеля губами, едва слышно произнося числа. Спустя несколько минут он подошёл к Алёше:

    — Сто восемь человек.

    Алёша усмехнулся: кажется, Фелипе, будучи отличным стрелком, совершенно не умеет считать. Сто восемь. Откуда столько?

    — Неверно. Пересчитай снова.

    — Можно, я? — спросил, подходя, Родриго-Шутник.

    — Хорошо, — согласился Алёша. — Передай винтовку Фелипе.

    Ещё через пять минут он доложил:

    — Всё верно. Сто восемь человек.

    По глазам его было видно, что на этот раз он не шутит. Алёша раздражённо посмотрел на обоих и взялся считать сам. Но результат оказался таким же. Сейчас под охраной его солдат сладко спали сто восемь пленных боливийцев. Но как же, как? Ведь вечером их было сто три! Ему снова как будто провели по спине чем-то прохладным и невесомым. Алёша оглянулся. На него глядел только что проснувшийся давешний пожилой боливиец, губы которого были растянуты то ли в насмешливой, то ли доброжелательной улыбке.

    — Я же говорил, что отсюда никто не побежит, — произнёс шаман. — А что сюда не побегут, я не обещал.

  

  
    Глава девятая РЕВАНШ

    Канъяда-Стронгест, Чако, май 1934 года

    Сколько Алёша ни прислушивался к внутреннему состоянию, никаких изменений не ощущал. Он так полностью и не понял — что именно, по мнению гуаранийского шамана, он должен вспомнить. И чем они с Роберто похожи, несмотря на огромную разницу в происхождении, жизненном опыте и культуре. Он поглядывал на Фернандеса, пытаясь понять — испытывает ли он те же ощущения, или волшебный напиток всё же пробудил в парагвайце нечто такое, чего Алёша лишён. То ли мистическим образом вспомнил некие подробности подвига своего далёкого предка, то ли, несмотря на католическое воспитание, получил возможность общения с духами. О ночной беседе с боливийцем они не говорили — как-то так сложилось, то времени не было, то забывали, то просто не хотелось.

    Правда, Алёша заметил, что Дон Педро стал к нему относиться более благосклонно, почти как к Роберто. Благосклонность проявлялась в том, что молодой ягуар стал чаще подходить к нему и, растянувшись у ног, позволял чесать брюхо или за ушами. Дон Педро жмурился от удовольствия и лизал Алёше руки.

    Армия Парагвая готовила новое наступление. Всем казалось, что теперь-то уж точно достаточно одного последнего решительного удара, и боливийская оборона посыпется, открывая дорогу к победе и к миру. На этот раз целью парагвайцев стал форт Балливиан, расположенный на крайнем западе спорной территории, у самой границы с Аргентиной.

    Апрель прошёл в подготовке к сражению. Парагвайцы накапливали силы, подвозили боеприпасы и строили полевую дорогу, ведущую к месту предстоящего столкновения. Батальону майора Гусятникова предстояло наступать в первом эшелоне.

    По замыслу парагвайских генштабистов, две дивизии должны были вклиниться в оборону противника, обойти Балливиан с фланга и захватить крупнейшее фортификационное сооружение на этом участке фронта. Важнейшим элементом военного плана была полевая дорога, которую строили быстро и скрытно, тщательно маскируя от вражеской авиации, насколько это позволяли условия местности. Парагвайцы, понимая, что обычная полевая дорога, каких много в обжитых районах Чако, будет хорошо различима из поднебесья, строили всего лишь тропу, чтобы во время пешего марша не отвлекаться на преодоление естественных препятствий, обычных для всякой дикой местности.

    Боливийские "Виккерсы" регулярно появлялись в небе над будущим театром военных действий, впрочем, не проявляли какого-то особого интереса к территории, через которую проходил едва заметный путь, пригодный лишь для передвижения пеших подразделений и вьючных животных. Эстигаррибия, руководивший операцией, надеялся, что это обычные разведывательные полёты, не представляющие особой опасности для парагвайской армии. Наземная разведка подтверждала, что передвижения боливийских войск, которое могло бы указать, что враг разгадал планы противника, не замечено. Всё это внушало уверенность в успехе наступления. Десятого мая первые парагвайские подразделения, среди которых был и батальон Гусятникова, выступили вдоль сухого русла реки Каньяда-Эсперанса.

    Для успешного наступления было готово всё. Солдатам выдано по четыре боекомплекта патронов и гранат, у каждого в ранце находился десятидневный паёк. Миномёты с запасом мин, чтобы не отягощать бойцов, погружены на мулов. Несмотря на острую нужду армии Парагвая в радиосвязи, каждый наступающий батальон был снабжён радиостанцией и приказом: выйти в эфир только непосредственно перед началом боевых действий. Эстигаррибия надеялся, что эти меры предосторожности окажутся достаточными и боливийцы не догадаются о намерениях своих врагов.

    Роберто шёл рядом с Алёшей, изредка оборачиваясь, чтобы окинуть взглядом всю роту, растянувшуюся на несколько десятков метров. Верного Дона Педро он оставил в тылу, у знакомого интенданта, которого Алёша на старый лад окрестил провиантмейстером[66]. У него ягуар точно голодать не будет. Добродушный интендант, в отличие от многих, совершенно не боялся самого страшного южноамериканского хищника, подкармливая его в меру своих немалых возможностей. Умный Дон Педро во время частых отлучек хозяина на войну быстро осознал все выгоды дружбы с тыловиком и наставления его воспринимал вполне благосклонно, особых вольностей себе не позволяя. Впрочем, изредка ягуар порыкивал на офицера, чтобы тот всё же не забывал, что имеет дело с хищником, а не просто с большой кошкой.

    К ним подошёл Гусятников:

    — Роберто, что у нас с походным охранением?

    — Отделение слева, отделение справа. Расстояние — не больше двухсот метров. После привала — замена, — бодро отрапортовал Фернандес.

    — Хорошо. А то что-то сомнения меня гложут.

    Гусятников замолчал. Алёша и Роберто переглянулись: у обоих тоже ещё до выхода из лагеря было ощущение, что над ними нависло что-то нехорошее, оно уплотняется, то ли опускаясь сверху, то ли поднимаясь от земли, словно туман, и вскоре накроет их с головой. Чётко описать свои опасения они не могли, а делиться с кем-то ничем не обоснованными и даже не оформленными предположениями было бы просто глупо.

    — Воздушной разведки уже второй день не видно, — сказал Роберто.

    — Может, они решили, что здесь наступления не будет, и перенесли полёты в другое место? — предположил Алёша.

    — Не думаю, — ответил Гусятников. — Форт Балливиан — ключевое укрепление вблизи аргентинской границы. Если мы его возьмём, боливийцам придётся уходить отсюда. Тогда мы выйдем за пределы Чако и окажемся вплотную к их нефтяным месторождениям[67]. Они это прекрасно понимают.

    — Они уже несколько раз доказывали, что могут делать нелепые тактические ошибки, — сказал Роберто.

    Гусятников посмотрел на него с мрачной озабоченностью:

    — Не стоит считать врага глупее себя, Фернандес. Это первый шаг на пути к поражению.

    — Я не считаю, — смутился Роберто. — Но, господин майор, в начале войны они имели подавляющее преимущество, а реализовать его не смогли.

    — И всё-таки врага нельзя недооценивать. Даже крыса, загнанная в угол, сражается, как лев. А боливийцы — далеко не крысы.

    Некоторое время они шли молча, потом Гусятников отстал, чтобы убедиться, что в роте, замыкающей строй батальона, всё в порядке. Роберто, проводив его взглядом, на миг о чём-то задумался, потом посмотрел на Алёшу:

    — Проверим походное охранение. Тихо всё, как бы ребята не расслабились. Скажем, что боливийцы где-то недалеко, — пусть будут внимательнее. Я направо, ты налево.

    Он уже сделал несколько шагов в сторону, как где-то совсем недалеко раздался мощный рык ягуара. Солдаты встрепенулись, кто-то сорвал с плеча маузер и загнал патрон в патронник. Роберто остановился и обернулся к Алёше. Лицо его было растерянным.

    — Это Дон Педро, — прошептал он и тут же громко закричал: — Не стрелять, это Дон Педро!

    Молодой ягуар, миновав незамеченным походное охранение, подобрался к войсковой колонне почти вплотную. Мулы, учуяв запах хищника, истошно закричали. Солдаты накрывали им морды панамами и шептали что-то успокаивающее в большие, испуганно прижатые к голове уши. Дон Педро, выскочив из зарослей ларреи[68], в несколько прыжков подскочил к Роберто и, довольно урча, потёрся о его колени. Фернандес ласково почесал ему шею. Лицо его выражало сильнейшую озабоченность. В том, что ягуар сбежал от радушного интенданта, было что-то невероятное: до сих пор Дон Педро такого непослушания себе не позволял. А уж найти хозяина на поросших кустарником просторах Чако было совсем уж нереально. Однако это случилось.

    — Кажется, нас ожидает что-то очень плохое, — произнёс Роберто. — Дон Педро чувствует это, потому и пришёл.

    Алёша в знак согласия кивнул. С появлением ягуара ощущение надвигающейся катастрофы усилилось.

    Дон Педро словно понимал, что Роберто, как и все бойцы его роты, имеет ограниченный запас пищи, поэтому не стал взваливать на них заботу о своём пропитании, да и вряд ли он стал бы есть солдатские галеты. Каждый день он исчезал на два-три часа, а по возвращении его усатая морда была измазана красным. Весь батальон уже знал, что ручной ягуар командира второй роты идёт с ними в сражение, поэтому при его виде никто не пугался и не открывал огня. А сам Дон Педро был достаточно умён, чтобы выходить к войсковой колонне именно в том месте, где находилась рота Роберто, не давая возможности незнакомым с ним солдатам проявить своё стрелковое мастерство.

    Парагвайские дивизии шли уже семь дней. Семнадцатого мая разведка с недоумением обнаружила вражеский полк, совершающий некий непонятный манёвр, но до осознания надвигающейся беды было ещё далеко. Парагвайцы не подозревали, что втягиваются в гигантскую ловушку, заготовленную для них боливийцами. Прозрение наступило в ночь на девятнадцатое мая, когда головное подразделение походного охранения наткнулось на боливийскую дивизию, усиленную артиллерией и сапёрным корпусом. Попытка атаковать противника захлебнулась: враг, вопреки решительному натиску парагвайцев, не побежал, а, напротив, отбив атаку, сам перешёл в наступление.

    Феликс Эстигаррибия, имея богатый опыт войны с численно превосходящим противником, понял свою ошибку очень быстро. Способность признавать свои ошибки и быстро принимать верные решения для их устранения и есть то качество, что отличает выдающегося военачальника. О продолжении наступления не могло быть и речи: боливийцы перерезали дорогу в тылу парагвайских дивизий, и спасти войска можно было, лишь действуя быстро и решительно. Был отдан приказ на отступление, но кому-то следовало задержать врага, пока основные силы с боем пробиваются из окружения. Наскоро созданные укрепления занял батальон капитана Хоэля Эстигаррибии[69].

    Батальон, состоящий из ста семидесяти трёх солдат и офицеров, шесть дней сдерживал многократно превосходящие силы боливийцев, насчитывавшие более четырёх тысяч солдат! Парагвайцы терпели невероятные лишения, у них кончались боеприпасы, почти не было еды. Солдаты съели двух вьючных мулов, находя при этом силы шутить: "Зато теперь мы будем лучше брыкаться".

    Атаки продолжались почти круглосуточно, и после того, как у измождённых парагвайцев закончились патроны, остатки батальона с отчаянной решительностью пошли на прорыв. Но не получилось… Когда к боливийскому полковнику Ривасу привели пленённого Эстигаррибию, тот обнял капитана, сказав при этом: "Я обнимаю парагвайского льва". Победители часто бывают великодушны к побеждённым.

    Боливийцы проявили к пленным благородство: раненым была оказана медицинская помощь, а в тыл защитников "редута Эстигаррибии" отправили не пешком, как делали обычно, а на грузовиках. Упорство капитана Эстигаррибии и его батальона не только явило пример воинской доблести, но и спасло две парагвайские дивизии от окружения и полного разгрома.

    Батальон майора Гусятникова отступал в арьергарде парагвайской армии. Радиосвязь с командованием отсутствовала, и Гусятникову часто приходилось действовать на свой страх и риск. Хотя основные силы боливийцев были остановлены у "редута Эстигаррибии", небольшие отряды постоянно нападали на разрозненные подразделения парагвайцев. На рассвете двадцатого мая, когда солдаты отдыхали после тяжёлого марша, батальон атаковали.

    Место, где расположились парагвайцы, представляло собой обычную для Чако картину: плоская равнина, редко поросшая кустарниками, среди которых тут и там торчали свечками кебрачо, широко раскинули ветви гигантские сейбы[70], топорщили округлые бока причудливые бутылочные деревья[71]. В такой местности было легко подкрасться к лагерю незаметно, особенно ночью, поэтому Гусятников распорядился выставить сторожевое охранение в двухстах метрах от лагеря, чтобы при ночном нападении у солдат было время приготовиться к обороне.

    Для нападения было выбрано предрассветное время, когда спится слаще всего, а переход от глубокого сна к бодрствованию наиболее сложен. Первые выстрелы раздались, едва только небо на востоке начало светлеть. Часовые вовремя заметили опасность и открыли огонь, извещая спавших товарищей о нападении. Как-то сразу всё вокруг загрохотало, заискрилось, закричало страшными голосами. Алёша снова, как тогда, на дороге между Сааведрой и Алиуатой, потерял управление взводом. Боливийские солдаты, стреляя на бегу, всем скопом навалились на едва успевших приготовиться к бою парагвайцев. Среди низкого кустарника Чако началась рукопашная схватка.

    Боливийцы были уверены, что сумеют застать противника врасплох, поэтому встреченное ими сопротивление здорово их обескуражило и охладило первоначальный пыл. Но офицеры свистками гнали солдат в атаку, и так просто остановить яростный напор бойцов, уже почувствовавших вкус первой большой победы в этой войне, было непросто. В считанные секунды место, где только что мирно спали несколько сотен человек, превратилось в арену яростных схваток.

    Алёша быстро опустошил магазин своего маузера и, примкнув к винтовке штык, бросился на врага. Перед глазами всё мелькало: лица, пятна света, тени от колышущихся веток деревьев. Вот кто-то из солдат соседнего взвода всаживает штык в живот растерявшегося боливийца — молоденького совсем, с расширенными от ужаса глазами. Падает кто-то в парагвайской форме, и, хотя Алёша не различает черт его лица, сплошь покрытого кровью, падающая фигура кажется ему очень знакомой.

    Громко крича, на него бежит рослый боливиец. По всему его поведению, по каждому жесту, по движению тела видно, что он сам боится его до одури, а кричит лишь потому, что не хочет показать свой страх. Один выпад маузера с примкнутым штыком — просто, как на занятиях, и солдат валится на землю.

    Роберто ловко и хладнокровно орудует одним штыком, и куда подевался его маузер — совершенно непонятно. Он носится, словно смерч, сбивая солдат врага одного за другим, и Алёша не успевает разглядеть, как он наносит смертоносные удары. Но, судя по тому, что никто не встаёт, удары эти достигают цели. Бой уже превратился во взаимную бойню, и вместо оружия бойцы часто используют всё, что попадает под руку — палки, ножи, шомпола, просто комья твёрдой, иссохшей без дождей чакской земли.

    Где-то в стороне ярко полыхнуло пламя, и кто-то истошно закричал. Алёша обернулся на крик: боец в парагвайской форме, пылая, словно факел, бежал куда-то в сторону, но метров через тридцать упал и затих. А чуть в стороне стоял боливийский солдат с нелепым сооружением за плечами: нечто напоминающее огромный бублик, в центре которого, в той самой "дырке от бублика", находился шарообразный резервуар. В руках солдат держал гибкую трубу с расширяющимся металлическим наконечником, с которого капали на сухую траву огненные слёзы. "Огнемёт", — мелькнуло в голове. В Консепсьоне он не раз слышал об этом оружии, но в бою до сих пор встречать не приходилось. Огнемётчик дёрнулся, и пуля, отрикошетив от металлической ёмкости за его плечами, ушла вверх. Солдат повернулся в сторону стрелявшего, в котором Алёша узнал Гусятникова, и направил раструб в его сторону. И тут же вспыхнул сам: выстрел в спину зажигательной пулей пробил резервуар с горючей смесью и воспламенил её.

    Что было дальше, Алёша смотреть не стал. Слышен был лишь крик пылающего огнемётчика — не на испанском и не гуарани, а на каком-то незнакомом языке. Полыхнувшая смесь разорвала резервуар и растеклась по земле, озаряя кровавую бойню ярким мерцающим светом трепещущих языков пламени.

    Внезапно весь этот ад перекрыл мощный рык ягуара. Он был настолько громким и настолько чуждым обыденным звукам боя, что в оцепенении застыли и нападавшие, и обороняющиеся. Из зарослей кустарника появился Дон Педро с оскаленной окровавленной пастью и наморщенной верхней губой. Зверь присел, готовясь к прыжку среди внезапно наступившей тишины. В мерцании пламени, пожирающего траву и ближайшие кусты, он выглядел огромным — много крупнее, чем был в действительности.

    И он прыгнул, повалив ближайшего боливийского солдата на землю, и, в одно мгновение перекусив ему шею, начал терзать. Это действо было так невероятно и так не вписывалось в привычную картину сражения, даже самого жестокого, что боливийцы, едва прошло первое оцепенение, побежали, объятые суеверным ужасом. Никто и не подумал даже попробовать сразить выстрелом невесть как оказавшееся здесь животное, которое ведёт себя совсем не так, как должен вести обычный ягуар.

    Дон Педро, словно понимая суть происходящего перед его глазами, не имеющего ничего общего с охотой, бросил только что убитого им солдата и большими прыжками кинулся вдогонку за убегающими боливийцами. Догнав самого нерасторопного, дико вопящего от ужаса бойца, повалил его на траву и тоже перегрыз ему шею. Когда он поднял вымазанную человеческой кровью морду над ещё дёргающимся трупом, усы его грозно топорщились, глаза яростно сверкали, а из пасти исходил утробный рык, так не похожий на те мурлыкающие звуки, которые издавал Дон Педро, находясь в благостном расположении духа. Это был рык торжествующего Небесного Ягуара, вышедшего на охоту. Даже привычные к нему солдаты парагвайского батальона почувствовали нечто сверхъестественное в таком внезапном и своевременном появлении ушедшего за добычей ягуара и в том паническом ужасе, который он внушил врагу.

    Начинало светать. Отправленный вслед отступившим боливийцам отряд вернулся с сообщением, что на расстоянии пяти километров врага нет. В результате ночного нападения погибли двадцать парагвайцев, враг же лишился двадцати трёх бойцов, чьи тела так и остались лежать на месте ночного отдыха батальона. Семнадцать человек были легко ранены и могли самостоятельно передвигаться, но самым гадким было то, что четверо ранены тяжело и их теперь придётся нести. Гусятников, находясь в мрачном настроении, собрал офицеров батальона.

    — Господа, — сказал он, — ситуация у нас довольно сложная. Уходить надо как можно быстрее, но у нас тяжелораненые. Вьючных животных нет, поэтому раненых надо будет нести. Это сильно задержит нас.

    — Предлагаю оставить тяжелораненых здесь, — сказал командир одной из рот с погонами первого лейтенанта. — Боливийцы скоро вернутся и окажут им медицинскую помощь.

    — Они окажут помощь нашим солдатам только после своих, — возразил Роберто, — и только в том случае, если у их врачей будет время и ещё останутся медикаменты.

    — Мы можем оставить здесь часть наших бинтов и лекарств, — не сдавался офицер, — и записку, что надеемся на их благородство. До сих пор никто не замечал, что боливийцы плохо обращаются с пленными.

    — Не стоит рисковать, — слегка раздражённо сказал Роберто, — этой ночью они получили хороший отпор, хотя были уверены, что застанут нас врасплох. Я видел на их лицах смертельный ужас, когда Дон Педро выскочил из зарослей и начал рвать солдат на куски. Не думаю, что они быстро забудут этот кошмар. Даже если их офицеры будут против, какой-нибудь мерзавец захочет отыграться на беспомощных врагах. Мы не можем этого предсказать.

    Офицеры загомонили, вспоминая недавний бой. Появление ягуара, действительно, оказалось очень кстати. Набранные в провинции боливийские солдаты наряду с официальным католичеством нередко сохраняли в душе языческие верования, в которых Небесный Ягуар занимал одно из главных мест. Потому и испытали суеверный ужас, посчитав, что это духи заключили с парагвайцами союз и сражаются на их стороне.

    Около минуты Гусятников стоял в задумчивости, слушая споры своих подчинённых. Потом откашлялся и громко сказал:

    — Господа офицеры!

    Разговоры затихли. Все посмотрели на командира батальона, принявшего решение об их дальнейшей судьбе.

    — Господа офицеры! — торжественно произнёс Гусятников. — Несмотря на поражение, война продолжается. И мы не имеем права дать врагу понять, что мы испугались и полагаемся на его милосердие. Поэтому мы забираем раненых с собой. Думаю, они сумеют восстановить здоровье и ещё покажут, кто в действительности лучший солдат в Чако.

    В ответ на его краткую речь офицеры батальона взорвались одобрительными криками. Алёша слышал, как рядом с ним кто-то сказал негромко и радостно стоящему рядом товарищу:

    — Я же говорил, что будет так!

    — Каждого раненого будут нести четыре бойца, — приказал Гусятников. — Каждые два часа — смена. Готовность к выступлению — через пятнадцать минут. Выполнять!

    Все разошлись по своим ротам и взводам, и возникла обычная суета, которая всегда бывает в армии, когда подразделение после отдыха собирается выступать в поход. Но в суете этой не было ничего беспорядочного. Каждый знал своё место и свою задачу — и так тоже бывает всегда, если солдаты хорошо обучены и командиры отдают ясные, понятные и целесообразные приказы.

    Спустя десять минут рота Роберто стояла, полностью собранная и экипированная. Единственный тяжело раненный уложен на носилки, стоящие на земле. Рядом переминались с ноги на ногу четыре крепких бойца, назначенные для его переноски. Гусятников кивнул, давая понять, что оценил точность и быстроту выполнения Фернандесом приказа о выступлении, и подошёл к обгоревшему огнемёту, который боливийский солдат сбросил с себя в надежде вырваться из столба объявшего его пламени. Командир батальона тронул резервуар носком сапога и рукой подозвал офицеров роты. Когда они подошли, сказал:

    — Германский. Встречал я такие. В конце мировой войны немцы их часто использовали. Векс[72]. Предназначаются они для городского боя, когда противник засел в подвале или в укреплении. Штурмовать — значит гробить своих солдат. Тогда огнемёт подходит лучше всего. Ужасное оружие.

    Гусятников постоял некоторое время, усмехнулся:

    — Ума не приложу, почему боливийцы решили использовать огнемёт в полевых условиях. Здесь эффективность его невысока. Что и подтвердило нынешнее сражение. Разве что по нервам бьёт здорово. Да, наверно, именно поэтому. Но вот в городе, — он снова усмехнулся, и глаза его блеснули как-то нехорошо, — огнемётчиков мы в плен не брали. Никогда.

    К Гусятникову подошли командиры других рот и доложили, что всё готово к выступлению. Командир батальона с грустью посмотрел на них, потом на Роберто.

    — Господа, как ни тяжело мне об этом говорить, но противник легко нас нагонит, потому что мы не сможем двигаться быстро. Поэтому я принял решение — одну роту оставить в арьергарде.

    Повисла тишина. Все понимали, что это значит. Кому-то надо прикрыть тыл отступающего батальона, чтобы ценою своей жизни спасти других. Без сомнений, оставшимся придётся крайне тяжело. Батальон с трудом отбил ночное нападение, поэтому та рота, что окажется одна против значительно превосходящих сил противника, почти обречена. Сдаваться нельзя, ведь тогда враг сумеет быстро нагнать батальон. В том-то и смысл, чтобы задержать боливийцев как можно дольше. А это — смерть. Почётная, достойная уважения, но смерть. Гусятников посмотрел на Роберто:

    — Это будет твоя рота, Фернандес. Твои бойцы подготовлены лучше других, поэтому, вероятнее всего, сумеют справиться с поставленной задачей.

    Роберто молча кивнул.

    — Боевая задача — задержать боливийцев на трое суток. Да, Фернандес. С минимальной рекогносцировкой, без миномётов и пулемётов. Все боевые решения — на тебе. Разрешаю любой манёвр. А теперь командиры остальных рот передадут твоим бойцам половину оставшихся боеприпасов, а вы им — своих раненых.

    — У меня несколько человек ранены легко, — сказал Роберто, — они не захотят уходить.

    — И всё же они уйдут. А раненые у тебя ещё будут. И не только раненые.

    Гусятников взглянул на Алёшу и сказал по-русски:

    — Ну что, морда рязанская? Не знаю, как буду в глаза Николаю Сергеевичу и Ирине Васильевне смотреть. И брату твоему с сестрой, которых ты ни разу не видел. Но… по-другому я не могу. Нельзя.

    — Понимаю, господин майор… Виктор Андреевич, — ответил Алёша, стараясь, чтобы голос его не дрогнул.

    — Считай, что Таракановку свою защищаешь. Хоть и не помнишь её, но — Родина. А вместе с Таракановкой — отца и мать. И двойняшек. Помни об этом.

    Приняв от уходящих боеприпасы, остающиеся молча провожали их взглядом. Все были сосредоточены и мрачны. Лишь на лице Родриго-Шутника светилась обычная полуулыбка. Тут же, когда последний из уходящих скрылся в зарослях кустарника, обнаружилась первая неприятность: Родриго был ранен. Но легко, поэтому и сумел скрыть от всех это обстоятельство.

    — Ну и как ты воевать собрался? — мрачно спросил его Роберто.

    — Я же правша, — ответил тот. — А ранение в левую руку. Да разве это ранение? Кожу чуть-чуть содрало да мышцы немного повредило.

    Роберто велел снять повязку и осмотрел его рану. Действительно, след на плече от боливийского штыка не был глубоким, и, кажется, крупные кровеносные сосуды не повреждены. Фернандес слегка хлопнул его по предплечью, внимательно наблюдая за выражением лица. Родриго ни мимикой, ни движением тела не выдал, насколько болезненным был этот несильный удар, но по расширившимся зрачкам Роберто догадался, что рана доставляет Шутнику значительные неудобства.

    — Лучше бы ты ушёл, — сердито сказал он.

    На лице Шутника едва не навернулись слёзы. Не унывавший ни в каких, самых тяжёлых ситуациях, только что стойко перенёсший острую физическую боль, он не смог вынести сомнения уважаемого и даже почитаемого им командира роты в его способности воевать не хуже других. Его лицо стало похожим на лицо ребёнка, которому протянули и тут же спрятали конфету. Алёше даже стало его жалко.

    — Воюй, — сказал Роберто, — но поблажек тебе из-за ранения не будет. Не до того сейчас.

    Рот простодушного Шутника тут же растянулся в улыбке, и Алёше показалось, что вокруг стало немножко светлее, чем в самый светлый день. Даже самому захотелось улыбнуться. Роберто только хмыкнул, глядя на эту картину. Его левая рука лежала на загривке Дона Педро, слегка поглаживая короткую шерсть ягуара.

    — Господа офицеры, — подражая Гусятникову, обратился он к командирам взводов, — прошу доложить, какие есть соображения по ведению боевых действий.

    — Если сядем в оборону — долго не продержимся, — сказал Мигель, командир первого взвода. — Укреплений здесь нет, и до их прихода, — он кивнул головой в сторону, куца отступили боливийцы, — оборудовать что-то серьёзное мы не успеем.

    — Согласен! — темпераментно воскликнул Алёша. — Только постоянно маневрируя, мы сможем выполнить боевую задачу. Как партизаны Дениса Давыдова!

    — Что? — не понял Роберто.

    — Это из русской истории, — смутился Алёша, немного устыдившись своей неуместной эмоциональности, — он против Наполеона воевал. Всё время в движении. Очень успешно воевал.

    — Тоже соглашусь, — сказал Себастьян, командир третьего взвода. Ему было лет двадцать, и он приходился Мигелю двоюродным братом, причём младшим, поэтому считал неправильным идти против его воли.

    Больше никто ничего не успел сказать. Дон Педро, до этого смирно сидевший у ног Роберто, оглянулся, и из его глотки раздался продолжительный глухой низкий, едва слышный рык, похожий на тремоло большого барабана где-то вдалеке.

    — Уводите солдат, — негромко сказал Роберто. — Километр на юго-запад. Движемся в пределах прямой видимости.

    Его рука машинально гладила ягуара по загривку, успокаивая животное…

    Последующие трое суток спать им почти не довелось. Роберто выбрал тактику действия малыми группами. Солдаты, прячась в зарослях кустарника, внезапно атаковали врага, стараясь нанести наибольший вред, а когда боливийцы, придя в себя после неожиданного нападения, открывали огонь из пулемётов, тут же отходили. Вечером рота собиралась в назначенном месте, чтобы скоординировать действия на следующий день. Боливийцы первое время оставались в неведении, насколько крупные силы им противостоят, и преследовать отходящий батальон им и в голову не приходило. Рота Роберто грамотными слаженными действиями сковала два батальона противника, не давая возможности использовать их на других направлениях.

    Ночной отдых, постоянно прерываемый тревогами и отправлением разведывательных дозоров, был предельно кратким. Боливийцы на следующий день по тактике действий противника догадались, что бой с ними ведёт совсем небольшой отряд парагвайской армии, и стали планомерно вытеснять врага с занимаемой территории. Парагвайцы пытались отбиваться, но, когда отправленная на фланги разведка докладывала, что большие группы противника обходят роту, пытаясь замкнуть окружение, приходилось отступать. После второй бессонной ночи, когда вконец измотанные солдаты собирались, чтобы разойтись в стороны для атаки противника с разных направлений, Алёша услышал где-то вдалеке хлопок, а вскоре — знакомый пронзительный визг летящей мины.

    Да, боливийцы внимательно изучили тактику действия противника и признали преимущество в условиях манёвренной войны в Чако миномётов над классической артиллерией. Ночью они на руках подтащили два миномёта поближе к парагвайскому лагерю и на рассвете открыли огонь. Осознавая превосходство противника в рукопашном бою, бросать солдат в безнадёжные пешие атаки они не собирались.

    То, что началось потом, можно было назвать одним словом — ад. Грохот разрывов, визг снарядов, стоны раненых, яростные крики солдат, которые не могли понять, откуда летят мины. В предыдущие два дня потери роты составили лишь пять человек, причём двое были ранены, и, скорее всего, живыми попали в плен. Сейчас же Алёша видел, как враг, находясь вне пределов досягаемости выстрела из винтовки, косит его товарищей одного за другим. Те, кто был рядом во всех сражениях, в которых ему довелось участвовать, гибли, не успевая ничего сделать. Опытные, отважные солдаты! Вот лежит кто-то с оторванной по колено ногой, только окровавленная кость торчит из разорванной штанины. Он или мёртв, а если в шоке, то явно умрёт от потери крови до того момента, как им займутся врачи. Фелипе, с закинутым за спину маузером, идёт, крича, и левая рука ниже локтя болтается свободно, словно пустая перчатка. На поясе — целёхонький чехол с оптическим прицелом. После одного из разрывов большой осколок мины разворотил грудь Родриго-Шутника. Быстрая и почти безболезненная смерть.

    Роберто что-то кричал и бегал по лагерю, пытаясь увлечь солдат за собой. Но не в атаку — это было бы самоубийством. Сейчас следовало прежде всего выйти из-под обстрела. Несмотря на то что слов командира в постоянном оглушительном грохоте было не разобрать, Алёша как-то сразу понял, что надо делать. Спустя минуту совместными усилиями они увели остатки разгромленной роты. За спиной продолжались разрывы мин: боливийцы пока не догадались, что тратят боеприпасы впустую.

    Спустя сорок минут они были в пяти километрах от места ночёвки. Посреди небольшой поляны, окружённой густыми зарослями кустарников, из-под земли бил ключ — почти невероятное дело для Чако. Ручеёк не терялся в сухой почве, а тёк, медленно разрастаясь, в юго-западном, как определил Алёша по компасу, направлении. Густая сочная трава вокруг ясно свидетельствовала, что грунтовые воды находятся где-то совсем близко от поверхности. Звуки разрывов досюда уже не доносились. А возможно, у боливийцев просто закончился запас мин.

    Четырнадцать человек погибли во время обстрела, ещё девятнадцать были ранены, но могли самостоятельно перемещаться. Мрачный Роберто, осмотрев своих потрёпанных солдат, отметил, что, несмотря на внезапное нападение и гибель значительной части роты, ни один боец оружия всё же не потерял. Многие в суматохе поспешного отступления даже успели схватить свои ранцы, в которых хранились часть боекомплекта и продукты.

    К счастью, все командиры взводов и большая часть сержантов сумели выбраться из передряги живыми. Это сильно облегчало действия Роберто по управлению ротой в той критической ситуации, в которой она оказалась. Он подозвал к себе офицеров.

    — Ребята, — сказал он, — положение плохое, но приказа никто не отменял. Нам надо продержаться хотя бы до темноты. Боливийцы нас нашли, и, думаю, не больше чем через час они будут здесь. Нам надо связать их боем, а потом медленно отходить. Может случиться, что каждому из вас придётся действовать в отрыве от других взводов. Вы не будете знать, что происходит рядом, и может показаться, что дело совсем плохо. Если увидите, что ничего другого не остаётся, приказываю отступать с боями на юго-запад. Граница с Аргентиной — река Пилькомайо. Этот ручей, — он кивнул головой в сторону ключа, — наверняка приведёт нас туда. Когда боливийцы прижмут кого-то к реке, переходите на ту сторону. Самое большее, что нас там ожидает — интернирование до конца войны. Уверен, что боливийцы не захотят связываться с Аргентиной и через границу не перейдут. Всё понятно?

    Дождавшись утвердительных ответов, добавил:

    — А теперь всем действовать на свой страх и риск. Первый взвод действует в километре слева от настоящего места, третий — в километре справа. Второй взвод остаётся здесь. Выполнять!

    Спустя пять минут у источника остался лишь Алёшин взвод. Через полчаса вдалеке раздались выстрелы: сторожевое охранение обнаружило приближающихся боливийцев. Роберто остался с Алёшиным взводом.

    — Командуй, — сказал он, — вмешиваться в твои командирские дела не стану.

    Улыбнулся едва заметно и добавил:

    — Разве что если уж совсем растеряешься.

    До вечера им пришлось несколько раз вступить в прямое столкновение с преследующей их вражеской ротой. Боливийское подразделение было полного комплекта, отлично вооружено и, судя по всему, на передовую прибыло только что, поэтому у вражеских солдат не было той мёртвой усталости, что сковывала тела парагвайцев, лишая их быстроты передвижения и затуманивая мозг, сводя на нет преимущество в боевом опыте. Во второй половине дня Алёша едва держался на ногах, большинство его солдат тоже выказывали признаки крайней усталости, и даже неутомимый Роберто выглядел предельно мрачным и собранным, растягивая рот в искусственной улыбке, чтобы подчинённые считали, будто всезнающий командир всё видит наперёд и найдёт выход из любой ситуации.

    Как они в течение третьего дня уходили от преследования и не дали себя окружить — Алёша не понимал. У Роберто словно появилось звериное чутьё: из возможных направлений движения он всегда выбирал верное. Знал, когда надо переждать полчаса, а когда, напротив, бежать изо всех сил. Ему, а с ним и всему взводу как-то невероятно везло. "Что это? — думал Алёша. — Неужто…" Что именно "неужто" — у него не было времени додумать.

    Тяжелее всех приходилось Фелипе. Его руку перевязали и наложили шину, Алёша вколол ему обезболивающего, но помогло это не много. У него, кажется, начинался жар, за которым вполне могла последовать гангрена. Роберто, заметив, в каком он состоянии, забрал у Фелипе винтовку и велел просто идти вместе со всеми и не отставать.

    Лишь сейчас, когда взвод находился в столь плачевном состоянии, Алёша обратил внимание, насколько угнетающе действует на него ландшафт Чако. Если раньше, во время побед и движения вперёд, неблагоприятные природные условия были словно незаметны, то теперь… Он два раза умудрился влезть в какой-то колючий кустарник, провалился, едва не вывихнув голеностопный сустав, в нору неизвестного ему животного и даже был атакован змеёй, которая как будто почувствовала удручающее состояние человека, сочла его возможной добычей. Полутораметровая светло-коричневая гадина с тёмным узором на чешуйчатой коже вцепилась в его башмак, но прокусить толстую кожу не смогла. Один из солдат, заметив, что командир замешкался, откинул змею прикладом своего маузера и тут же размозжил ей голову.

    — Очень ядовитая, — пояснил он. — Умирают не все, но многие[73].

    Когда солнце уже клонилось к закату, боливийцы прижали их к реке. Алёша видел, что теперь-то уж точно уйти от преследования не получится. Почти половина оставшихся в живых бойцов ранены, а остальные просто смертельно устали. Пробиваться с боем значило идти на верную смерть. Оставалось одно — перейти на аргентинский берег Пилькомайо. Алёша натренированным за месяцы войны взглядом оценил — ширина реки метров семьдесят, не больше. Вдалеке грохнуло, и послышался визг летящей мины.

    — Все в реку! — закричал Роберто. — Плывём на ту сторону!

    Солдаты, бросив всё, кроме оружия, начали входить в воду. С аргентинской стороны уже стоял, привлечённый шумом боя, конный разъезд пограничной стражи. Парагвайцы плыли, поддерживая раненых товарищей. Боливийцы усилили обстрел, одновременно следя, чтобы ни одна мина не долетела до противоположного берега. Входя в воду, Алёша краем глаза заметил, как метрах в пятидесяти выше по течению в реку неслышно скользнули шесть или семь парагвайских кайманов, похожих на короткие обрубки деревьев с неснятой корой. Обычно пугливые и обходящие человека стороной, на этот раз рептилии словно почувствовали, что добыча находится в критическом положении и не способна оказать сопротивления. "Чёрт, — мелькнуло в голове, — и ведь даже обстрела не боятся, сволочи. Для полного счастья нам только пираний здесь не хватает".

    Рядом с Алёшей беззвучно скрылся под водой низкорослый крепкий боец: пуля попала ему точно в затылок и вышла через левый глаз. Плывущий рядом раненый Фелипе, которого тот поддерживал, тут же судорожно замолотил по воде здоровой рукой и закашлялся, хлебнув мутной речной воды. Он был на грани паники, следствием которой могла быть только гибель в неглубоких водах Пилькомайо. Алёша, вспомнив занятия в РОВСе по спасанию на водах, улёгся на спину, стараясь держаться как можно ровнее, и, придерживая голову Фелипе выше уровня воды, стал тянуть его к аргентинскому берегу.

    Дон Педро плыл рядом с Роберто. На берегу ягуары часто охотятся на кайманов, но здесь была река. Да и молод он слишком — силёнок пока маловато. Скорее рептилии его самого утащат на дно.

    Боливийцы вдруг перестали стрелять по ним, и мины начали ложиться правее. Алёша, сосредоточившись на спасении Фелипе, сначала не понял, что случилось, но, когда мимо проплыл труп каймана с развороченной взрывом спиной, догадался. Боливийцы, считая, что враг уже не представляет для них опасности, не хотели, чтобы кто-то погиб ужасной смертью, утащенный на дно реки мерзким пресмыкающимся, и начали обстреливать атакующих кайманов. В противостоянии своих врагов с дикой природой они встали на сторону людей!

    В спешке кто-то из миномётчиков плохо рассчитал дальность стрельбы, и одна мина перелетела через реку, разорвавшись недалеко от аргентинского конного разъезда. Пограничники сначала шарахнулись в стороны, что-то закричали, а потом вскинули винтовки и начали стрелять в боливийцев. Те, остервенелые в горячке многодневного тяжёлого сражения, уже не сдерживались и не слушали команд офицеров и тоже открыли огонь через реку.

    Возник настоящий хаос. Мины падали повсюду: в реку, вздымая султаны бриллиантовых брызг, сверкающих в лучах заходящего солнца тысячами радужных капель, часто задевая осколками переправляющихся парагвайцев; на берег, где всадники спешились и, заняв позиции для стрельбы, выцеливали неосторожного врага. Один из бойцов развернул радиостанцию и кричал что-то неведомому Алёше собеседнику.

    К счастью, переправа через не слишком широкую в это время года реку не заняла много времени. Вначале солдаты шли, ступая по дну, и лишь наиболее глубокую часть русла им пришлось переплыть. Когда Алёша вновь почувствовал под ногами почву, он облегчённо вздохнул и в изнеможении выпустил голову Фелипе. Тот сперва окунулся с головой, снова хлебнул воды и закашлял. Но потом по виду своего спасителя понял, что самое опасное миновало. Осторожно нащупав ногами дно, встал и даже осторожно улыбнулся, словно не веря, что ему удалось спастись.

    Алёша, тяжело дыша, стоял в воде, доходившей ему до подмышек. Сейчас он чуть-чуть отдьппится и доберётся до берега. Вот сейчас, сейчас. Ещё немного. Фелипе уже вышел из воды, и Алёша с удовлетворением заметил, что тот сохранил не только свой маузер, но и оптический прицел — вон он, в чехле, аккуратно застёгнут, и ремни крепления хорошо подогнаны по фигуре, чтобы не мешать во время боя. Всё-таки молодец Фелипе, аккуратный солдат.

    Близкий разрыв мины выбросил вверх целую прорву воды вместе с рыбёшками, водорослями и речным песком. Зависнув на мгновение в воздухе, она стала падать в реку бурным, но непродолжительным водопадом. Алёша почувствовал в правой стороне груди жгучую, нестерпимую боль и, прежде чем провалиться в беспамятство, увидел, как взрывом выбросило на берег Роберто. Правая нога его ниже колена была в крови, а на месте форменного башмака — багровое месиво.

  

  
    Глава десятая ГОСПИТАЛЬ

    Асунсьон, июнь 1934 года

    Алёша открыл глаза. Уже рассвело, но до завтрака время ещё оставалось. Он второй день находился в Асунсьонском госпитале. Осколок мины — там, на берегу Пилькомайо — пробил ему грудную клетку и застрял в правом лёгком. Аргентинский военный хирург извлёк смертоносное железо и наложил герметичную, как и положено в таких случаях, повязку — в этом ему повезло: место расположения батальона Аргентинской пограничной стражи оказалось совсем рядом с местом сражения. Запоздай медицинская помощь хотя бы на пару часов, спасти его уже не удалось бы.

    Потеряв сознание на берегу реки, он ненадолго пришёл в себя, когда его, уже раздетого, укладывали на хирургический стол. Потом — закрывающая нос и рот маска с сильным запахом эфира и снова беспамятство. Пробуждение и тупая давящая боль в груди. Плотная белая повязка, посреди которой медленно росло пятно вишнёвого цвета. Потом пятно расти перестало и потемнело.

    Двенадцать солдат Алёшиного взвода вместе с раненым командиром аргентинцы отправили на лодке вниз по Пилькомайо. На пятьсот километров сплава ушло три дня. Из двенадцати человек здоровыми были семеро, они-то и гребли, меняя друг друга на вёслах и помогая течению нести их вниз — до встречи Пилькомайо с рекой Парагвай неподалёку от Асунсьона. Ошибся Роберто, не стали аргентинцы интернировать перешедших границу солдат. Помогли, дали в дорогу медикаментов и продуктов, и отпустили — с Богом!

    Солдаты старались грести размеренно, и большая лодка шла по спокойным водам Пилькомайо плавно, не тревожа раненого командира. Придя на второй день пути в себя, Алёша спросил:

    — Где остальные? Где Роберто?

    — Не беспокойтесь, господин лейтенант, — ответил кто-то за спиной, — их отправят завтра. У Роберто сложная рана, хирург пытается сохранить ему ногу.

    Алёша выдохнул и, расслабившись, снова заснул. Плыли торопливо, не выходя на берег для ночёвки. Ели холодную пищу, и бодрость гребцов поддерживали лишь терере да короткие периоды сна — насколько возможно спать в качающейся лодке.

    — Не беспокойтесь, господин лейтенант, — говорил уже другой голос, — врач сказал, что опасность миновала, но лучше вам попасть в руки хирурга в хорошей клинике. Вот и спешим.

    Алёше кололи обезболивающее, и его затуманенное сознание не могло определить, кому принадлежат эти знакомые голоса. Но если солдаты так беспокоятся о нём, значит, он был хорошим командиром. Хотя почему — был? Свят-свят-свят, Алёша мысленно перекрестился. Не хватало ещё накаркать!

    — Дайте терере, — попросил он. И чьи-то руки тут же поднесли к его лицу калебас с холодным чаем. Он сделал через бомбилью несколько глотков и откинулся на мягком ложе, забывшись глубоким сном. Терере, обычно возбуждающий, на этот раз выступил в качестве снотворного. Привычный вкус оказал терапевтическое расслабляющее воздействие, а содержащиеся в коре падуба алкалоиды просто не успели подействовать на раненого.

    К вечеру третьего дня, когда лодка находилась уже в двух километрах от места впадения Пилькомайо в Парагвай, к ней подошёл аргентинский пограничный катер. Узнав, что солдаты вышли из окружения при Каньяда-Стронгест и сейчас везут тяжелораненого офицера в Асунсьонский госпиталь, пограничники не стали их задерживать. Отдав честь, пообещали сообщить по радиостанции на парагвайскую сторону. Спустя полчаса их встретил катер с гюйсом[74], на белом полотнище которого был изображён красно-синий Андреевский крест с золотой звездой в перекрестье диагоналей. Алёша впервые видел военно-морской флаг Парагвая, и сквозь накатывающее беспамятство подумал, что правильнее было бы сказать "военно-речной", и даже мысленно улыбнулся из последних сил по этому поводу. Он уже не помнил, как пограничники осторожно перенесли его на катер и приняли всех легкораненых, велев здоровым гребцам отогнать лодку в порт.

    Его поместили в палату, где лежали ещё пятеро офицеров, самому старшему из которых было не больше двадцати пяти лет. Трёхдневное путешествие по реке лишило его последних сил, и Алёша пребывал в состоянии полной прострации. Он метался между явью и забытьём, порой не различая, где кончается одно и начинается другое. Аргентинский врач, объявивший о том, что опасность для него миновала, или добросовестно заблуждался, или просто поторопился отправить с аргентинской территории тяжелораненого офицера воюющей армии сопредельного государства, не желая нести — перед Богом ли, а может, перед людьми — ответственности в случае его смерти.

    Парагвайский врач, сняв повязку, внимательно посмотрел на Алёшу, и взгляд его был серьёзен. Он обработал края раны йодом, смазал какой-то вонючей мазью и вновь замотал бинтом. Потом принёс бутылку, на этикетке которой Алёша прочитал надпись: "MORPHINUM solution"[75]. Аккуратно налил в большую столовую ложку и сказал:

    — Выпей. Тебе надо хорошо выспаться.

    Алёша, едва приподняв голову над подушкой, выпил обезболивающее. Врач заботливо промокнул его губы салфеткой и вытер со лба пот. Спустя десять минут Алёша крепко заснул. Сон был пустым — тёмным, даже чёрным. В нём не было ничего — ни весёлой лёгкости выздоравливающего, ни давящего мрака тяжелобольного человека. Словно время вдруг перестало для него существовать — остановилось и зависло где-то там, где его существование кому-то нужно, а Алёша вполне неплохо может обходиться и без него. Переход от полубодрствования ко сну произошёл моментально — словно кто-то одним движением руки выключил электрический свет. Столь же быстрым оказалось и пробуждение…

    Алёша открыл глаза и огляделся. Соседи по палате относились к категории выздоравливающих, поэтому не были прикованы к кроватям. Из пятерых двое отсутствовали, один, зевая, смотрел в окно, а ещё двое, у которых на обоих было всего две целых ноги, играли в шахматы. Причём по ним было видно, что отсутствие конечностей не повлияло на оптимистическое отношение к жизни и более всего их сейчас заботит не отсутствие ног — у одного левой ступни, у другого правой голени, — а шахматная партия, где белые явно захватили центр поля, а вместе с ним и инициативу.

    Алёша прислушался к себе. Голова была ясная, но всё тело ломило, а рана на груди пульсировала тупой, но ощутимой болью. Немного знобило — глубокий сон вкупе с лекарством не смогли полностью побороть недуг.

    Дверь палаты открылась. Шахматисты оторвались от игры, заулыбались и схватились за прислонённые к стене костыли, чтобы стоя приветствовать вошедшего. Это был одетый в белый халат высокий мужчина лет семидесяти, обладатель блестящей лысины и пышных седых усов с любовно подкрученными концами. Мельком глянув на Алёшу, он обратился к игрокам по-испански:

    — Как себя чувствуете, господа больные?

    — Спасибо, доктор, хорошо, — ответил тот, что был без ступни, и его товарищ кивнул, — скоро бегать будем. Когда нас домой отпустят?

    — Недели две ещё придётся полежать, — ответил врач, — и вы подлечитесь, да и командиры ваши все нужные документы оформят.

    Не слушая ответа, он повернулся к Алёше и сказал по-русски:

    — Ну что, молодой человек, где вас так угораздило-то? И как вас зовут?

    Алёша до того отвык от родного языка, что сразу и не понял, о чём его спросили. Через несколько секунд, осознав, что перед ним соотечественник, улыбнулся радостно, как ребёнок:

    — Алёша. Степанов. Миномётный осколок.

    — Очень приятно, Алёша. А меня зовут Иван Христианович[76]. Я хирург. Про осколок мне уже сообщили. Повторю вопрос: при каких обстоятельствах получили ранение?

    — Война, — пожал Алёша плечами. — Попали под миномётный обстрел. Хорошо ещё, ушли на аргентинскую территорию. Там и прооперировали. Потом трое суток сплавлялись по реке до Асунсьона.

    — М-да, — задумчиво произнёс Иван Христианович, — кажется, Бог вас любит. С таким ранением — да три дня сплавляться на лодке…

    Он в упор посмотрел на Алёшу:

    — Однако мудрую русскую поговорку забывать не следует.

    — Какую?

    — И даже не одну. Вот, например: "На Бога надейся, а сам не плошай". Или другую: "Бог-то Бог, да и сам не будь плох". А поэтому призываю вас, юноша, соблюдать мои указания предельно точно и в полном объёме.

    — Мне уже лучше, чем вчера, — сказал Алёша.

    — Обманчивое состояние, юноша, обманчивое. Всё может измениться в мгновение ока. Все пилюли, которые я вам пропишу, будьте любезны, принимайте без разговоров. И не забывайте про ингаляции. А вот двигаться надо пока поменьше. Только на процедуры и обратно. И по нужде, конечно.

    — Хорошо, Иван Христианович. Я и сам умирать не хочу, — пошутил Алёша. — Скажите, прошу вас. Вслед за мной должны были привезти моего друга, его зовут Роберто Фернандес. Он поступал в госпиталь? Он офицер, командир роты.

    От волнения он даже сел в кровати, морщась от боли. Врач задумался:

    — Фернандес? Нет, кажется, в последние три дня офицеров с такой фамилией не поступало. Но я узнаю. Возможно, что-то упустил. Возраст всё-таки.

    Алёше хотелось ещё поговорить с Иваном Христиановичем. Только сейчас он понял, насколько истосковался по родной речи! После первых услышанных русских слов у него в голове словно что-то затрепетало, как бабочка у зажжённой электрической лампочки, и даже зачесалось. Те редкие и короткие разговоры с Гусятниковым приходилось вести на испанском или на гуарани, чтобы было понятно другим офицерам батальона. А тут… Но врач, кивнув на прощание, уже вышел из палаты.

    Шахматисты, прислушивающиеся в звукам незнакомой речи, едва за ним закрылась дверь, оставили игру и повернулись к Алёше.

    — Эй, русский, — сказал тот, у которого не было ноги до колена, — это ты из тех, кто трое суток в Каньяде боливийцев за нос водил?

    — Наверно, я, — ответил Алёша. — Только я не один.

    — Знаем. Ребята, которые с тобой были, рассказали. Они в другом корпусе, для легкораненых. Говорят, в Аргентину ушли?

    — Да.

    — И вас в Пилькомайо чуть кайманы не съели.

    — Не съели.

    — Хорошо, что пираньи не напали. Они, может, всех не съели бы, но откусили бы что-нибудь, без чего лучше и не жить.

    Они рассмеялись. Алёша тоже улыбнулся, хотя мысли его носились далеко — там, за полтысячи километров отсюда, где осталась половина его взвода и Роберто. Из разговоров во время сплава он понял, что раненых, кроме Роберто, было четверо, и все — неопасно. Но вот командир роты… почему же их нет так долго? То ли врачи действительно борются за его ногу, то ли… Алёша не хотел продолжать мысль. Он снова лёг и укрылся простынёй. Его начинало знобить. Алёша взял сложенное в ногах одеяло и укрылся им. Озноб не прекращался. Он потрогал голову: кажется, поднимается температура.

    Заканчивалась парагвайская осень, надвигался июнь — первый зимний месяц. И хотя дневная температура нечасто опускалась ниже двадцати градусов по Цельсию, ночью иногда могло быть довольно холодно. Но сейчас только вечер и за окном стоит жара.

    — Ребята! — позвал Алёша шахматистов, которые, оставив раненого в покое, снова уселись за доску. — У меня, кажется, жар начинается. Или озноб, чёрт их разберёт. Позовите кого-нибудь.

    Шахматисты, оторвавшись от игры, посмотрели на него, потом разыграли на руках "камень, ножницы, бумага", и проигравший вышел из палаты. Через несколько минут он вернулся с санитаром. Алёша, которого трясло всё сильнее, заметил у него пустой по локоть правый рукав больничного халата. Очевидно, это был бывший солдат, после ранения и ампутации оставшийся при госпитале.

    Санитар с важным видом протянул Алёше медицинский термометр и присел на кровать, дожидаясь результатов измерения. Взглянув на серебристый столбик ртути, далеко переваливший за тридцатидевятиградусную отметку, присвистнул и выбежал из палаты.

    Вскоре появился парагвайский доктор — среднего роста смуглый крепыш с голубыми глазами, контрастирующими с его явно неевропейским обликом. Он ещё раз поставил градусник, оттянул Алёше верхние веки, внимательно рассматривая белки глаз, пощупал под челюстью и в подмышках. Взглянув на градусник, ничего не сказал, а, достав из принесённой с собой сумки с красным крестом ампулу, сноровисто вскрыл её наждачным резаком и набрал содержимое в шприц, который извлёк из ещё тёплого блестящего бикса[77].

    — Родные есть? — спросил врач по-испански.

    — Всё так плохо? — слабо улыбнулся Алёша, мгновенно выстроивший логическую цепочку, последним звеном которой было извещение родственников о кончине героя.

    — Ещё не знаю, — не стал лукавить парагваец, — ночь переживёшь, а завтра придёт доктор Антонио. Это его специализация.

    — Есть. Здесь, в Асунсьоне. Но извещать пока не надо.

    После укола Алёша почти сразу уснул. Сон его был глубоким, без метаний и сновидений. Его не разбудили ни поссорившиеся соседи по палате, которые после наскучивших шахмат взялись за карты, ни звонкое звяканье металлического ведра, принесённого в палату уборщицей уже утром. Он проспал завтрак, и разбудил его лишь разговор, который вели у его кровати Иван Христианович и неизвестный ему парагваец, оказавшийся тем самым обещанным накануне доктором Антонио.

    — Просто удивительно, что он выжил после такого ранения, — говорил доктор Антонио, — путешествие по реке вполне могло убить его. Дежурный врач сообщил, что зафиксировал повышение температуры, вколол анальгетик и дал выпить стрептоцида. Но для полного излечения этого недостаточно. Будем наблюдать, порой молодой организм творит невероятное.

    — Я целиком полагаюсь на вас, коллега, — отвечал Иван Христианович, — у меня несколько иной профиль. Я, видите ли, чувствую некоторое расположение к этому юноше. Родились в одной державе всё-таки. Хоть и не существующей ныне.

    Заметив, что Алёша открыл глаза, он преувеличенно бодро произнёс по-русски, протягивая градусник:

    — Давайте-ка, молодой человек, померяем температуру.

    Алёша и без того чувствовал, что недуг никуда не делся, лекарство и долгий сон лишь слегка приглушили течение заболевания. Дожидаясь результата, Иван Христианович и Антонио беседовали, обильно сдабривая речь латинскими терминами.

    — В подобных случаях ещё в древности египтяне и индийцы прикладывали к ранам хлеб, покрытый зелёной плесенью, — сказал доктор Антонио, — античные авторы пишут, что часто эта мера помогала спасти раненым жизнь.

    — Я знаю об этом, — кивнул Иван Христианович, — всё дело в плесневых грибах рода Penicillium.

    — Верно, — согласился парагваец, — и прежде всего это Penicillium chrysogenum и Penicillium notatum[78]. Сейчас в Англии один микробиолог проводит опыты по извлечению из этих грибов активного вещества, способного совершенно подавлять деятельность болезнетворных бактерий.

    — Уж не об Александре ли Флеминге[79] вы говорите? — поинтересовался Иван Христианович.

    — Именно о нём. По последним сведениям, его успехи пока слишком скромны. Но если у него получится, это перевернёт всю медицину, и прежде всего — военную. Смертность от ранений резко сократится.

    — Уж лучше бы сократились сами войны, — вздохнул Иван Христианович.

    — Увы, этот вопрос не является компетенцией медиков, — грустно кивнул доктор Антонио. — Но новое лекарство найдёт применение и вне полевых лазаретов. Оно, например, будет очень востребовано при лечении респираторных заболеваний. По прогнозам, бактерии родов Streptococcus и Staphylococcus крайне восприимчивы к веществу, содержащемуся в Penicillium notatum.

    Они, забыв о больном, пустились в обсуждение перспектив будущего лекарства. Алёша, слушая их взволнованную беседу, в которой промеж испанских слов мелькали Treponema pallidum и Mycobacterium tuberculosis[80], понимал лишь, что в ближайшем будущем из Лондона должна снизойти на нашу грешную землю некая панацея. Спохватившись, что, увлёкшись беседой, совсем забыли о пациенте, они наконец взяли у него градусник.

    — Ну что ж, шанс есть, — сказал Иван Христианович, подняв на Алёшу глаза и улыбнувшись.

    — Да, шанс есть, — подтвердил доктор Антонио. — Но вам, молодой человек, три дня придётся основательно потрудиться.

    Слова эти прозвучали настолько неискренне, что Алёше показалось, будто всё, что у него осталось — это шанс, а через три дня он, возможно, умрёт. Стараясь не показать тот ужас, который навалился на него после слов доктора Антонио, он молча кивнул.

    Иван Христианович взял его руку и пожал, после чего врачи вышли из палаты. Уже на выходе Алёша услышал, как доктор Антонио произнёс негромко, обращаясь к коллеге:

    — Надо бы на три дня приставить к нему персонального медбрата пограмотнее. Всё-таки дело серьёзное. Вероятно развитие гангрены.

    Вскоре Алёшу накрыла волна жара, время от времени сменяющегося ознобом. Дрожа всем телом, он кутался в одеяло, чтобы спустя полчаса в горячечном приступе откинуть его на спинку кровати. Заболевание, словно опасавшееся проявлять себя в присутствии врачей, теперь распоясалось вовсю. Сильно болела голова, ломило всё тело. Он не знал, как поудобнее улечься в кровати, чтобы уменьшить боль в костях и суставах.

    Соседи по палате смотрели на него с сочувствием, и в их взглядах всё более заметным становилось общее убеждение, что жить ему осталось недолго. Алёша подумал, что они, наверное, за время своего госпитального бытия неоднократно видели, как в агонии умирают тяжелораненые, и ему от этих мыслей становилось ещё хуже.

    Тот сосед, который любил смотреть в окно, заметил, что Алёша облизывает пересохшие губы, и, выбежав в коридор, вернулся со стаканом прохладной воды. Он придерживал Алёшину голову, пока тот пил, а потом, оставив стакан на подоконнике, снова вышел. Потом Алёша то ли заснул, то ли потерял сознание, а когда пришёл в себя, то увидел, что в палате появился наполненный почти доверху графин.

    Он всё ждал, что появится медбрат, о котором сказал доктор Антонио, но никого не было. Алёша потерял ощущение времени. Он не знал, сколько часов прошло после того, как за врачами закрылась дверь. Лишь когда начало смеркаться, понял, что весь день ничего не ел. Глаза обитателей палаты были очень серьёзны…

    Над ним склонилось лицо. Бронзовая кожа, орлиный нос, морщины. Типичный гуарани лет сорока — пятидесяти. Одет как госпитальный медбрат — в чистые холщовые штаны неопределённого цвета и такую же свободную рубаху навыпуск… Может, это и есть тот самый обещанный санитар? Но почему так поздно?

    Алёша скосил глаза: за окном стояла ночь, все его соседи по палате спали. Он снова посмотрел в лицо санитара. Оно показалось ему знакомым. Совершенно точно, он его где-то видел!

    — Не вспомнил, — укоризненно произнёс человек, и у Алёши сразу всплыло: Каньяда-Тариха, "битва шифровальщиков", пленные боливийцы и странный пожилой индейский шаман, сумевший незаметно пройти между охранявших его часовых, чтобы подсесть к костру, у которого дожидались ужина Роберто и Алёша.

    Налитый в калебас странный напиток аяуаска, и требование… нет, скорее совет вспомнить нечто, способное в дальнейшем помочь ему, Алёше. А он, выходит, не вспомнил. А Роберто?

    — Ты как здесь? — хрипло спросил Алёша. — Ты же пленный.

    — Я там, где могу принести пользу. Врачи это поняли и пустили меня в госпиталь. Здесь кормят, а я помогаю. — Шаман хихикнул. — Или они мне помогают.

    Алёша раньше уже слышал, что боливийцев используют на различных работах и даже сдают "в аренду" хозяевам чакр и мелких мастерских, где пленные работают за еду. О том, чтобы бежать, никто из них и не помышляет, предпочитая дожидаться окончания войны в парагвайском тылу.

    Поэтому не было ничего невероятного в том, что пленный вражеский солдат стал медбратом в госпитале. То, что он принадлежит к гуарани, скорее всего, стало для людей, ответственных за распределение пленных на работу, весомым аргументом при выборе для него рода занятий.

    — Узнал, — улыбнулся шаман. — Но не вспомнил.

    Алёша хотел спросить — что же он должен был вспомнить, но шаман жестом остановил его. Просто сделал вялое движение правой рукой с полусогнутыми пальцами, и ему расхотелось о чём-то спрашивать. Напротив, появилось желание откинуться на подушке и расслабиться. Спать… Спать…

    — Поспи, — словно отвечая на его мысли, произнёс шаман, — а я тебя лечить буду. А то эти доктора ничего не умеют.

    Уже сквозь полудрёму он видел, как шаман произносит над ним какие-то слова, почти беззвучно шевеля губами, потом переливает из одной раскрашенной плошки в другую то ли воду, то ли какую-то другую жидкость. Потом жжёт прямо в палате пучки сухой травы, отчего помещение наполняется ароматным, но не удушливым дымом — густым, жёлтым, поднимающимся к потолку такими плотными клубами, что их, кажется, можно пощупать руками. Чётко очерченными, упругими клубами. "Сейчас кто-нибудь прибежит, — подумал Алёша, проваливаясь в сон, — подумают, что пожар…"

    Утром, как и накануне, его разбудила беседа Ивана Христиановича и доктора Антонио.

    — Кажется, ухудшения нет, — говорил парагваец, внимательно рассматривая Алёшино лицо.

    Заметив, что пациент открыл глаза, сказал:

    — А сейчас меряем температуру.

    Алёша взял градусник. Врачи присели на табуреты.

    — Как самочувствие? — спросил по-русски Иван Христианович.

    — Спасибо, — хрипло ответил Алёша, — держусь.

    — В этом я не сомневаюсь, — сказал доктор, — расскажи, что ты ощущаешь: голова болит, рана или ещё что-то?

    — Рана. Всё тело болит, как будто по мне танк проехал, и во рту пересохло. И голова немного.

    Доктор Антонио оттянул вверх веки и посмотрел в глаза. Пощупал пульс.

    — Восемьдесят два удара в минуту. Немного учащённый для его возраста, белки глаз нормального цвета. Кажется, состояние стабилизировалось.

    — Стабильно тяжёлое, — сказал Иван Христианович.

    — Да, о положительной динамике говорить рано, но, кажется, тенденция неплохая.

    — Я есть хочу, — сказал Алёша.

    Врачи переглянулись.

    — Экий ты! — засмеялся Иван Христианович. — Сначала давай температуру измерим. Да не тяни градусник, подожди ещё две минуты.

    Температура оказалась на целый градус ниже, чем накануне, но была всё ещё достаточно высокой.

    — Итак, молодой человек, — тоном лектора произнёс доктор Антонио, — продолжаем лечение. Не забываем о процедурах, правое лёгкое вам следует основательно пролечить. И хорошее питание. Сейчас идите в столовую, я распоряжусь, чтобы вам была назначена диета.

    — Доктор Антонио, Иван Христианович, — с мольбой сказал Алёша, — скажите, Роберто Фернандес в госпитале? И что там, на фронте?

    Несколько секунд висело молчание, потом Иван Христианович произнёс:

    — Фернандес в госпиталь не поступал. А на фронте, — он помрачнел, — ты сам должен понимать. Несколько наших дивизий разгромлены. Много погибших и пленных. И раненых. Госпиталь загружен полностью.

    Он в задумчивости пожевал губами. Алёша молчал, переживая отсутствие известий о Роберто. Жив ли? Может, он из-за ранения остался в Аргентине и просто не может добраться до Асунсьона? Доктор Антонио, не понимая русской речи, просто стоял молча.

    — При отступлении от Каньяды погиб наш соотечественник, — произнёс Иван Христианович. — Николай Иосифович Гольдшмидт[81].

    — Вы его знали? — спросил Алёша.

    — Немного. Капитан. Он был начальником штаба пехотной дивизии. А в мировую — только прапорщик. Многие русские сделали в Парагвае неплохую карьеру.

    Алёша не знал, что ответить. Он привык к смертям людей, с которыми много дней находился рядом и делил все опасности военной жизни. Его тоже могли убить. Вот упала бы та мина чуть ближе — и вместо осколочного ранения лёгкого ему вполне могло оторвать голову. Раньше он известия о смерти русских участников войны воспринимал как сообщения о смерти родственников, но это всё было до первого сражения, в котором ему довелось участвовать. С тех пор боль утраты… притупилась, что ли? Он стал спокойнее относиться к смерти, хотя, конечно, не боятся её только глупцы или те, кому уже нечего в жизни терять. А Гольдшмидта он даже не знал.

    — Он говорил, что помнит меня ещё по мировой войне, — грустно сказал Иван Христианович, — что я доставал из него австрийскую пулю. Из левого плеча. А я абсолютно ничего не помню. Сколько тогда было этих операций — всё смешалось в голове: лица, раны, куски стали, латуни, свинца разного вида. Колотые раны, резаные, рубленые. Изъеденные хлором лёгкие. Человек очень изобретателен в искусстве уничтожения другого человека. Там ему удалось выжить, но смерть догнала его через много лет и много тысяч вёрст.

    Алёша видел, что Иван Христианович разволновался и ему самому нужна помощь — пусть не медицинская, а обычная, человеческая. Очевидно, о чувствительности пожилого хирурга было известно и доктору Антонио. Уловив состояние коллеги, он негромко кашлянул и сказал:

    — Доктор Дзирне, пойдёмте, вас ждут другие пациенты.

    — Да, конечно, — ответил Иван Христианович, — я готов.

    Он взглянул на Алёшу:

    — Вы показали себя молодцом, юноша. Продолжайте выздоравливать теми же темпами.

    — Я постараюсь, — ответил ему Алёша на прощание.

    Поздно вечером снова появился шаман, и Алёша удивился, почему его целый день не было видно. Впрочем, он объяснил это большой занятостью, из чего Алёша сделал вывод, что персонального медбрата ему всё же не выделили.

    Перед закатом у него снова поднялась температура и усилилась ломота в костях и суставах, и он даже сел в кровати: бока болели настолько сильно, что выбрать позу, в которой можно находиться хотя бы некоторое время, оказалось совершенно немыслимо. Голова стала тяжёлой, а при моргании перед глазами появлялись чёрные кольца, расходящиеся за пределы поля зрения, словно круги от брошенного камня на воде.

    Шаман, ворча, заставил его улечься в кровать и лежать без движения, терпя боль от ломоты в костях. И снова: какие-то шёпотом произнесённые невнятные слова на языке гуарани, похожие на молитвы, но молитвами не являющиеся. Затем — звуки переливаемой из плошки в плошку воды и запах жжёной травы. Потом — сонливость, противостоять которой он не мог, и почти сразу — рассвет, ощущение бодрости, какое бывает после основательного и долгого отдыха. И зверский аппетит!

    Когда шаман пришёл в третий раз, Алёша чувствовал себя намного лучше, чем раньше. Он даже встретил гостя стоя. Индеец, довольно бормоча что-то себе под нос, мазнул его по лицу большим гусиным крылом, которое с виртуозностью факира извлёк из широкого рукава рубахи. Перья на крыле были пропитаны каким-то ароматическим составом, и на Алёшу пахнуло весенним Чако, распускающимися цветами, красноватой пылью дорог. Запах был таким сильным, что он даже задохнулся от неожиданности и сам, без напоминания, опустился на кровать. Шаман, надавив на плечи, заставил его улечься.

    — Сегодня последний раз, — сказал шаман. — Завтра я тебе не буду нужен.

    — А… — начал было Алёша.

    — Молчи, — оборвал его шаман. — Если бы ты вспомнил, я тебе и не понадобился бы.

    — Ты знаешь что-нибудь о Роберто? — вскрикнул Алёша, досадуя на себя, что столь естественный вопрос к этому необычному человеку не пришёл ему на ум раньше.

    — Он вспомнил, — коротко ответил шаман. — И отдал часть себя за всех вас.

    — А как…

    — Молчи, — снова оборвал его шаман и начал негромко бормотать нечто неразличимое.

    Со следующего дня началось Алёшино выздоровление. Доктор Антонио только делал круглые глаза и чесал основательно отросшую щетину на шее. Он ещё не раз в Алёшином присутствии обменивался с Иваном Христиановичем замечаниями по поводу невероятного и, самое главное, быстрого исцеления почти безнадёжного пациента. Правда, когда тот, услышав про собственное выздоровление, высказал желание покинуть госпиталь, оба доктора замахали на него руками, заявив, что миновало лишь преагональное состояние и до полного выздоровления не меньше трёх, а то и четырёх месяцев.

    — А там авось и война закончится, — сказал Иван Христианович, ради убедительности вспомнив уже основательно подзабытое им сугубо русское авось.

    Спустя полторы недели, когда Алёша начал самостоятельно выходить в госпитальный сад, он попробовал найти шамана, благодаря которому, как он был убеждён, ему и удалось остаться в живых. Нет, он высоко ценил усилия как доктора Антонио, так и Ивана Христиановича, но что-то подсказывало, что без шамана все усилия этих, без сомнения, знающих и добросовестных врачей не увенчались бы успехом.

    К его удивлению, все, к кому он обращался, ничем не могли ему помочь, а доктор Антонио посмотрел как-то странно и сказал:

    — Я и не думал давать тебе персонального медбрата. Их даже полковникам не дают. И никакого шамана я не знаю. Не до того мне. После Каньяда-Стронгест слишком много забот. Это у тебя, наверное, на почве жара были болезненные галлюцинации. Иди лучше, выполняй все мои предписания, чтобы никакие шаманы не мерещились.

    Правда, один из опрошенных Алёшей санитаров вспомнил, что да, действительно, был один незнакомый индеец гуарани, говоривший немного не так, как говорят в Парагвае, — с акцентом. Да, ходил и помогал, как и другие медицинские братья, но, как его зовут, он не знает. И вообще, не до того сейчас, надо кровь на анализ в лабораторию отнести.

    Так и не разобравшись, что же это было, Алёша решил связаться с родителями. Теперь уже можно. Пусть он чувствует себя не совсем хорошо, но и не при смерти же! Сколько там его брату с сестрой? Кажется, уже девять месяцев? Ой-ёй-ёй, а ведь ему даже не известно, как их зовут! Тогда, под Консепсьоном, когда он узнал об их появлении, брат с сестрой ещё не были крещёными, а позже он больше думал о войне, чем о том, что оставил дома. Да и возможностей связаться с родителями было немного.

    В столовой он встретил одного из бойцов своего взвода — последнего, кто остался ещё в госпитале. Остальные уже уехали в полк, а он с повреждённым коленным суставом пока был вынужден оставаться здесь. Алёша хотел попросить его разыскать в Асунсьоне родителей и сообщить, что их сын лежит в госпитале, но, увидев, с каким трудом передвигается боец, опираясь на кустарно изготовленные костыли, отказался от этой мысли.

    Он уже подумывал о том, чтобы самому пуститься на поиски, как в голову пришла простая мысль: почему бы не попросить об этом Ивана Христиановича? Наверняка он знаком с другими эмигрантами, бывшими некогда подданными Российской империи, и разыскать чиновника министерства промышленности и торговли русского Николая Степанова ему будет несложно.

    Когда Алёша обратился к нему с просьбой, доктор лишь коротко кивнул в знак согласия, указав, правда, с извинениями, что в город из-за огромного количества дел в госпитале выбирается нечасто. Алёша уже приготовился ждать не меньше недели, как на следующий день, когда он гулял по госпитальному саду, его окрикнул знакомый, но несколько потускневший в памяти голос. Близкий, родной, домашний голос. Он обернулся: отец! Рядом с ним стоял Гусятников, одетый в тщательно отутюженный военный мундир.

    Отец подбежал к нему с намерением сжать в объятиях, но остановился в нерешительности: свежие бинты, виднеющиеся под больничным халатом, говорили, что объятия лучше отложить на другое время. Поэтому ограничились крепким рукопожатием и похлопыванием по плечам.

    Отец был одет в гражданский костюм-тройку серого цвета, с галстуком и даже с часами на цепочке в жилетном кармане. Заметив удивлённый взгляд сына, смутился и сказал:

    — В министерстве так положено. Я не могу носить ту одежду, какую хочу.

    — Понятно, — ответил Алёша.

    Николаю Сергеевичу почудилось в голосе сына осуждение, но объяснять что-то он счёл неуместным.

    — Сынок, может, ты перейдёшь из госпиталя домой? У нас большой дом, всем места хватит. С братом и сестрой познакомишься. Они уже большие, на днях ходить начали.

    — Ох! — теперь смутился Алёша. — Извини, папа, я и не спросил о них. Как назвали? Как мама?

    — Александр и Серафима. А с мамой всё хорошо. Ждёт тебя домой. Уж как она обрадовалась, когда узнала, что ты выжил в этой Каньяде, будь она неладна! Расцвела даже.

    — Да, лейтенант, — вмешался в разговор доселе молчавший Гусятников, — я приказываю отправиться в отчий дом и не огорчать родителей. Им это ой как надо сейчас!

    — Не знаю, отпустит ли доктор Антонио. Очень требовательный врач.

    — Думаю, он не будет против. Судя по твоему виду, тебе прежде всего нужен домашний уют. Вы с отцом поговорите, а я найду твоего врача.

    — Виктор Андреевич, постойте! — воскликнул Алёша, увидев, что Гусятников собирается уходить. — Вам известно что-нибудь о Роберто? Меня отправили вниз по Пилькомайо в — бессознательном состоянии. Солдаты сказали, что аргентинцы его оперируют и должны отправить вслед за мной.

    Гусятников остановился:

    — Извини, Алёша, что не сказал сразу. Роберто привезли в госпиталь несколько дней назад. Мне встретиться с ним не удалось, его сразу же забрал отец и увёз к себе. Это восемьдесят километров от Асунсьона. Думаю, вы скоро увидитесь.

    — А в каком он состоянии?

    — Не знаю. Мне известно, что его отец — не самый бедный человек и способен создать сыну прекрасные условия для выздоровления.

    — Слава Богу, — непроизвольно вырвалось у Алёши.

    Гусятников ушёл, а Алёша с отцом присели на скамью. Некоторое время сидели молча. Николай Сергеевич слушал хриплое дыхание сына, с трудом сдерживая слёзы. А Алёша не знал, о чём говорить: отец стал настолько другим, даже в сравнении с тем, каким он был в "Надежде", что выбрать тему для разговора казалось совершенно невозможным. Да и он изменился за последний год. Ой как изменился! Из подростка, стремящегося отправиться на поиски полковника Фосетта, стал боевым офицером, тяжело раненным и едва не погибшим в тяжелейшей битве.

    — Папа, а у вас есть стихи Есенина? — внезапно спросил он.

    Отец, не показав, как больно его задело это "у вас", встрепенулся:

    — Нет. Но если хочешь, я спрошу у наших. Наверняка у кого-то есть.

    — Если нетрудно, принеси, когда придёшь в следующий раз.

    — Хорошо, сьш, — улыбнулся Николай Сергеевич. — Никак, рязанская кровь взыграла?

    — Да, кажется.

    Они снова замолчали. Вскоре появился Гусятников. На лице его сияла улыбка:

    — Поздравляю, Николай Сергеевич. Доктор дал добро.

    — Слава Богу!

    — Но не сразу. Велел ещё пять дней провести в госпитале, а потом можно будет отправляться к родителям. Только нужно будет появляться раз в неделю для обследования.

    — Великолепно! — просиял Николай Сергеевич, поднимаясь со скамьи. — Сынок, завтра я принесу книгу, а сейчас, если ты не против, я пойду. В министерстве много дел, меня отпустили ненадолго.

    — Хорошо, папа, — ответил сын.

    Они пожали на прощание руки, и Алёша проводил отца и Гусятникова до выхода с территории госпиталя.

  

  
    Глава одиннадцатая РОДИТЕЛЬСКИЙ ДОМ

    Асунсьон, июнь — июль 1934 года

    На следующий день Николай Сергеевич передал сыну свёрток, в котором были брюки, рубашка и небольшой томик Есенина. Алёша ожидал встретить обычную есенинскую лирику или любимый им цикл "Москва кабацкая", но, полистав книгу, обнаружил, что напечатанные без ятей и твёрдых знаков стихи о природе и о любви представлены здесь незначительно. Он с удовольствием читал строки:

    Ты жива ещё, моя старушка?

    Жив и я. Привет тебе, привет…

    Этого стихотворения он раньше не знал, и оно ему понравилось. Но составители издания в большевистской России подошли к делу основательно, и Алёша, раскрыв книгу наудачу, как он часто делал, с огромным удивлением прочитал:

    Ты помнишь, конечно, как

    Нагайкой свистел казак?

    Тогда у склонённых ниц

    С затылков и поясниц

    Капал горячий мак.

    Я знаю, наверно, и ты

    Видал на снегу цветы.

    Ведь каждый мальчишкой рос,

    Каждому били нос

    В кулачной на все "Сорты".

    Но тех я цветов не видал,

    Был ещё глуп и мал,

    И не читал ещё книг.

    Но если бы видел их,

    То разве молчать стал? [82]

    Он закрыл книгу и снова открыл на случайной странице.

    Не дрожим мы, ничуть не дрожим!

    Наша кровь — не башкирские хляби.

    Сам ты знаешь ведь, чьи ножи

    Пробивали дорогу в Челябинск.

    Сам ты знаешь, кто брал Осу,

    Кто разбил наголо Сарапуль.

    Столько мух не сидело у тебя на носу.

    Сколько пуль в наши спины вцарапали[83].

    Он взглянул на год издания: 1925. Пожалуй, с революционным пафосом издания большевики переборщили, Есенин ведь — прежде всего "Дай, Джим, на счастье лапу мне…", "Отговорила роща золотая…", "Пускай ты выпита другим…". Но было в только что прочитанных им фрагментах нечто, задевавшее глубинные струны Алёшиной души. Что-то кипучее, неуёмное, мощное. Есенин открывался с совершенно незнакомой ему стороны. И это было… необычно и волнующе.

    Через пять дней с благословения доктора Антонио он, переодевшись в цивильную одежду, отправился в родительский дом.

    — Никаких дальних походов и других физических нагрузок, — напутствовал его врач, — сидите в доме, кушайте мясо и фрукты. Рыбу можно. Разрешаю прогуляться по улице, но немного. Каждую среду жду вас в госпиталь на обследование.

    Иван Христианович был занят на операции и проводить Алёшу не мог. Когда тот вышел из госпитальных ворот, то увидел, что у обочины его ожидает такси, рядом с которым стоит, улыбаясь, отец. Усатый худощавый водитель сочувственно взглянул на Алёшу, с трудом ковыляющего по асунсьонскому булыжнику, дождался, пока они с отцом усядутся на заднее сиденье, и завёл двигатель.

    Ехали недолго. Родительский дом представлял собой чистенький одноэтажный особняк недалеко от центра столицы. Отпустив такси, Николай Сергеевич помог сыну пройти во двор, придерживая его за локоть. Алёша, не нуждаясь в поддержке, всё же не возражал.

    Дом, хоть и одноэтажный, выглядел большим и по местным меркам наверняка считался богатым. Сложенный из камня, с черепичной крышей, после убогих жилищ "Надежды" и аскетичных казарм Консепсьона он показался Алёше чуть ли не дворцом.

    — Откуда такое богатство? — спросил он. — Вы его арендуете?

    — Нет, — ответил Николай Степанович. — Нам просто повезло. Министерство нуждалось в специалисте моего профиля, поэтому купило недорого дом и передало мне. А я буду постепенно погашать долг. Мы всё просчитали, платить осталось немногим больше четырёх лет. Кстати, на положительное принятие решения моим начальством повлияло и то, что ты пошёл воевать. Парагвайцы с большим уважением относятся к тем иностранцам, из чьих семей кто-то воюет.

    — Я рад за вас, — сказал Алёша. — Но покажи мне брата с сестрой. И где мама?

    — Сейчас, — засуетился отец. — Ты проходи. Мама с детьми.

    Они вошли в дом. Жилище действительно оказалось большим. Из прихожей Алёша разглядел четыре комнаты, но, скорее всего, помещений насчитывалось шесть-семь. Дом был обставлен мебелью — не новой, местами потёртой. На комоде он заметил небольшой скол на углу крышки, обивка дивана явно нуждалась в замене. Очевидно, старые хозяева продали дом вместе с мебелью. Из одной из комнат доносились мелодичные, немного заунывные звуки знакомого женского голоса. Алёша прислушался.

    Ой, люли-люли-люли,

    Прилетели к нам гули,

    Прилетели гуленьки,

    Сели возле люленьки.

    Они стали ворковать,

    Деткам спать не давать

    Ой вы, гули, не воркуйте,

    Дайте детушкам поспать.

    — Спать укладывает, — шёпотом сказал отец. — Подождём, пока уснут.

    Он провёл сына на кухню, совмещённую в доме со столовой. Отец достал из буфета графин с прозрачной жидкостью, две рюмки.

    — Водка? — спросил Алёша.

    — Настоящей водки здесь не найти. Есть виски, но очень дорогое. Это канья. Впрочем, разница невелика. Разве что гонят её не из пшеницы, а из тростникового сиропа.

    Он вновь подошёл к буфету и достал открытую стеклянную банку с цветной этикеткой, испанская надпись на которой извещала, что такой же продукт употребляли русские императоры. В банке, наполовину наполненной рассолом, плавало несколько огурцов.

    — Наши эмигранты наладили производство, — усмехнулся Николай Сергеевич. — Говорят, многим местным нравится.

    Отец разлил канью по стопкам, взяв одну, кивнул на другую сыну.

    — За твоё чудесное спасение, сынок.

    Алёша поднял стопку, взяв в другую руку огурец. Они выпили и закусили. Огурцы оказались великолепными: среднего размера, в меру просоленные, они действительно были достойны быть поданными к императорскому столу. Алёша пил алкоголь второй раз в жизни, и с непривычки в голове у него сразу зашумело.

    Отец закурил. По запаху Алёша понял, что сигареты не из самых лучших. Заметив, что сын непроизвольно поморщился, Николай Сергеевич сказал:

    — Выйдем во двор.

    Они вышли на улицу. Отец вынес два стула, и они уселись в тени невысокой пальмы с широкими листьями, создающими подобие зонтика, хорошо защищающего от солнца. Они сидели молча, и каждый почему-то не знал, с чего начать разговор.

    — Я Есенина прочитал, — наконец произнёс Алёша, — очень необычные вещи он написал. Я привык к другим.

    — Он гений, — сказал отец. — У него и проза есть.

    — Я принёс книгу.

    — Оставь её себе. Это подарок.

    — Судя по году издания, её вывезли из России не так давно.

    — Да, за то время, пока ты воевал, в Асунсьон приехал профессор Илья Иннокентьевич Герусов. Он-то и привёз кое-какие книги. Ему удалось вырваться от большевиков в конце двадцатых. Пытался устроиться в Европе, но сам понимаешь.

    — Понимаю.

    — Сейчас здесь. Хочет преподавать философию в Асунсьонском университете, но он плохо знает испанский. Умнейший человек, кстати. Тебе будет интересно поговорить с ним.

    — А я буду с ним говорить?

    — Я хочу через несколько дней пригласить его и ещё некоторых людей — очень интересных — на ужин в честь твоего прибытия.

    — А я буду в роли свадебного генерала? Как у Чехова?

    Николай Сергеевич покраснел:

    — Алёша, зачем ты так?

    — Как?

    Отец отвернулся, а Алёше вдруг стало стыдно. В самом деле, почему он ведёт себя так, будто отец в чём-то виноват перед ним?

    — Извини, папа. Просто там, — он неопределённо кивнул куда-то вдаль, — всё по-другому. Я отвык от гражданской жизни.

    — Понимаю тебя, сынок, — медленно, с расстановкой произнёс Николай Сергеевич. — Ведь когда я воевал, мне было столько же лет, сколько тебе сейчас. Но теперь я чувствую ответственность не только за себя.

    — Алёшенька!

    Оба, прервав беседу, обернулись на негромкий голос Ирины Васильевны. Она стояла на пороге и смотрела на сына, сфокусировав взгляд на вороте рубахи, из-под которого виднелась наложенная перед уходом из госпиталя повязка.

    Она медленно подошла к сыну. Алёша поднялся и обнял её. Ирина Васильевна легко прикоснулась к повязке:

    — Больно?

    — Нет, мама, — почти искренне ответил он, — я ведь уже выздоравливающий. Иначе меня из госпиталя не выпустили бы.

    Она уткнулась ему в плечо, не доставая даже до подбородка. За десять месяцев, прошедших с того дня, как Алёша расстался с родителями, он не вырос ни на сантиметр, да и в плечах не стал шире. Но как-то так оказалось, что мама стала почти на голову ниже его. В нём появилось нечто, чего не было в его бытность в "Надежде". Сам он не смог бы чётко сформулировать, что именно, — он даже не заметил ничего, но вот отец сразу почувствовал, что же в нём изменилось. Он стал твёрже и жёстче, что происходит со всеми, кто воевал и не сломался. Алёша и раньше имел собственное мнение по многим вопросам, но, не считая себя взрослым, держал его при себе. Теперь же он не видел необходимости ничего скрывать, впрочем, как и выпячивать тоже. И был готов настоять на своём, если понадобится — достаточно жёстко. И самое главное — в него стреляли и пытались убить, и он стрелял тоже и оказался удачливее своих врагов. Он стал спокойнее относиться к смерти.

    Всё это Николай Сергеевич разглядел сразу, лишь посмотрев в его глаза. Ирина Васильевна почувствовала изменения в сыне по-женски — быстрее и острее мужа. И Алёше показалось, что в её глазах при осознании этой перемены мелькнул испуг. Повисла пауза. Мать стояла, обняв сына, не решаясь отступить даже на полшага, чтобы взгляд в эти родные и незнакомые глаза не подтвердил первую мысль — сын стал другим. И… чужим?

    Неловкую обстановку разрядил Николай Сергеевич:

    — Что ж мы стоим? Пойдём, Ириша, познакомим нашего старшего с братом и сестрой.

    — Да-да, — ответила Ирина Васильевна, пряча влажные глаза, — конечно, пойдём.

    Они прошли в дом и на цыпочках перешагнули порог детской. В двух деревянных детских кроватках спали, раскинув в стороны ноги и руки, два карапуза — розовых родных комочка в свободных распашонках из тонкой байки. Они были совершенно одинаковы, отличаясь лишь цветом окаймляющей чепчики ленты. Алёша склонился над одной кроваткой. Младенец спал, забавно оттопырив нижнюю губу.

    — Это кто? — шёпотом спросил он.

    — Алёша! — с укоризной посмотрела на него Ирина Васильевна. — Видишь, розовое — значит, это Серафима. У Сашеньки синий цвет. Должен бы знать.

    Верно! А Алёша совершенно забыл об этой традиции. Интересно, в Парагвае она тоже в ходу? Он повернулся к Александру и прошептал:

    — Ну, здравствуй, брат.

    Саша, словно услышав сквозь сон его слова, заёрзал, заворочался в кроватке и, наморщив нос, чихнул.

    — Пойдёмте во двор, — сказала Ирина Васильевна. — Пусть поспят. Отдохну хоть.

    …Алёша бездельничал. После Есенина он прочитал все немногочисленные русские книги, которые нашёл в доме. Кажется, отец начал собирать библиотеку, но пока не слишком преуспел в этом. Потом хозяин бакалейной лавки, расположенной через два дома от них, усатый пожилой парагваец с грустными глазами, по имени Рамон, чрезвычайно хорошо относившийся к Алёше, как к воевавшему иностранцу, дал ему переведённый на испанский язык роман "Сокровища президента Парагвая" пера итальянца Эмилио Сальгари о событиях семидесятилетней давности — войне Тройственного альянса, в которой Парагвай сражался против коалиции Бразилии, Аргентины и Уругвая. Роман был историко-приключенческим, но с сильным креном в сторону приключений и в ущерб историчности. Читался он легко, и Алёша проглотил книгу за один день. Подумал, что идея путешествия героев произведения по воздуху наверняка навеяна Сальгари жюль-верновским романом "Пять недель на воздушном шаре", только у Жюля Верна описание было всё же правдоподобней.

    Когда он возвращал книгу бакалейщику, тот посмотрел на него своими грустными глазами:

    — А у меня ведь сын тоже там был. В последнее наступление.

    Алёша растерялся. Он уже начал привыкать к мирной жизни, и то страшное поражение осталось где-то далеко, стало забываться — не насовсем, нет! Воспоминания о нём просто начали терять свою остроту, уступая место насущным заботам.

    — Он жив? — спросил Алёша, не зная, что ещё он может сказать застывшему в тревожном ожидании отцу солдата.

    — Известий нет. Он у меня пехотинец. У них тоже был русский офицер. Он погиб.

    Алёша понял, что сын бакалейщика служит в дивизии, где начальником штаба был Николай Гольдшмидт. Губы Рамона начали дрожать:

    — Как думаешь, может, он живой?

    — Не знаю, — медленно ответил Алёша. Ему очень хотелось обнадёжить Рамона, но это было бы неправильно. Ложь всё равно всплывёт, и тогда горе отца, если сын, которого он посчитает выжившим, погиб, будет стократ сильнее. — Мы перешли Пилькомайо. Может, он сделал то же. Нас аргентинцы отпустили, но, может, кого-то они интернировали до конца войны.

    — Да! — Глаза парагвайца загорелись. — Я тоже так думаю.

    На душе у Алёши было нехорошо. Вроде и не соврал, а всё равно как будто соврал. Дай Бог, чтобы сын бакалейщика вернулся домой!

    В ближайшую среду он отправился в госпиталь, где доктор Антонио внимательно осмотрел его рану, оптимистично цокнул языком и сказал:

    — Великолепно, молодой человек! Вижу, проживание в отчем доме пошло вам на пользу.

    Доктор Антонио заново обработал рану и наложил чистую повязку. Вокруг бинта сильно чесалось, но Алёша знал, что это — свидетельство успешного процесса заживления. Заметив, что он поглаживает область ранения, доктор Антонио звонко шлёпнул его по руке, шутливо прикрикнув:

    — Отставить, второй лейтенант! Как старший по званию, приказываю не тревожить рану! Терпи, Алехо[84], терпи.

    — Слушаюсь! — так же шутливо вытянулся Алёша, решивший, что почешет отчаянно зудевшее место, когда окажется вне зоны видимости строгого доктора.

    Закончив перевязку, доктор Антонио сказал:

    — Есть для тебя приятные новости. В госпиталь звонили по телефону из министерства обороны, велели тебе зайти к ним, как только сможешь самостоятельно передвигаться.

    — Зачем? — удивился Алёша.

    — Они тебе недоплатили офицерское жалованье, поэтому бери с собой сумку — получишь всё сразу.

    Алёша вспомнил, что ему и сержантское-то жалованье из-за постоянных боёв заплатили не за все месяцы, и подумал, что этих денег должно хватить на то, чтобы отец расплатился за дом. Он с благодарностью кивнул доктору Антонио.

    Решив не откладывать дело в долгий ящик, он из госпиталя сразу отправился в министерство. Там его долго гоняли из одного кабинета в другой, что-то пересчитывали, и наконец страшно занятый и страшно важный пожилой кассир в очках с толстыми линзами отсчитал положенную сумму.

    Алёша с удовольствием принял увесистую стопку разноцветных денежных пачек и подмигнул похожему на русского путешественника Пржевальского неизвестному ему парагвайскому герою с пышными усами, смотревшему на него со старой купюры в десять песо[85]. Кассир извлёк из ящика канцелярского стола, за которым сидел, рулон серой обёрточной бумаги и, приложив линейку, ловко оторвал кусок нужного размера. Затем помог Алёше упаковать в неё купюры и перевязал бумажным шпагатом.

    — Советую взять такси, — произнёс он. — Сумма немалая.

    — Разве мне что-то угрожает? — удивился Алёша.

    Кассир посмотрел на него, как на не совсем нормального человека, и ответил:

    — Не сомневаюсь, что большинство парагвайцев с величайшим почтением отнесутся к раненому герою войны, но отщепенцы есть в любом обществе.

    — А… — начал было Алёша.

    — А вы сейчас, — перебил его кассир, — в таком состоянии, что постоять за себя не сможете. Не стоит искушать людей, чьи моральные устои не в полной мере соответствуют качествам истинного католика.

    Алёша решил прислушаться к совету старого мудрого кассира и к дому подкатил на потрёпанном "Рено", щедро расплатившись с водителем. Отец, увидев пакет с Алёшиным жалованьем, сказал:

    — Это плата за твою кровь. Я надеюсь, ты распорядишься этими деньгами разумно.

    — Конечно, папа. Я решил три четверти суммы отдать тебе, чтобы на вас не висел долг за дом.

    Отец покраснел:

    — Я совсем не имел в виду, что ты должен отчитываться передо мной в своих финансовых намерениях. И уж совершенно не намекал тебе ни на что.

    — Я знаю, папа, — спокойно ответил Алёша, — но мы же — семья. И в этом доме живут не только мои родители, но и брат с сестрой.

    Отец молчал. Алёша улыбнулся: на сердце у него было светло и радостно.

    — Если хочешь, часть этих денег потрать на званый вечер, о котором ты мне говорил.

    Николай Сергеевич молча кивнул. Глаза его блестели, и Алёша понял, что отец стареет. Старости настолько же свойственна сентиментальность, как молодости — невнимательность к чужим чувствам. И кажется, психологическое старение началось у отца в возрасте сорока с небольшим лет. Он подумал, что Гусятников, хотя и ровесник отца, наверняка не станет проявлять так явно свои чувства. И разумеется, не только из-за разности в характерах, но и из-за рода занятий. Военная служба совсем не способствует излишней чувствительности.

    — Я сразу поеду в министерство и заплачу нужную сумму, — произнёс Николай Сергеевич, — хочется поскорее избавиться от этого ярма.

    — Хорошо, — согласился Алёша, — только я поеду с тобой. А то мало ли что по дороге случится. Не все в Парагвае — истинные католики…

    Званый вечер было решено созвать в ближайшую субботу. Ирина Васильевна договорилась с женой бакалейщика Марией, и та согласилась помочь в приготовлении к торжеству: в одиночку наварить и нажарить еды на пятнадцать человек, как запланировал Николай Сергеевич, было трудно. Добрая женщина категорически отказалась говорить о плате за помощь, заявив, что брать деньги за это — грех и что она не сомневается, что её русская подруга без колебаний сделает то же, когда с войны вернётся их мальчик, Хоакин.

    С утра в воскресенье, после католической и православной утренних служб, гости собрались в доме Степановых. Православная церковь Покрова Пресвятой Богородицы — небольшая и по-домашнему уютная — была освящена меньше шести лет назад[86], но уже стала для русской диаспоры не только храмом, но и чем-то вроде культурного центра: ностальгирующие эмигранты не оставляли храм без внимания. Среди гостей не было четы Каратеевых, которые вместе со Степановыми перебрались в Асунсьон из "Надежды". Глава семейства, инженер-химик, через знакомых нашёл работу по специальности в Буэнос-Айресе, и семья переехала в Аргентину, где было и спокойнее, и денежнее[87].

    Когда гости собрались за столом, Николай Сергеевич, разлив по рюмкам канью, поднялся со стула и торжественно произнёс на испанском:

    — Господа, прошу внимания. Мы собрались по поводу чудесного спасения моего сына Алексея, Алёшеньки. Видит Бог — он не прятался и не трусил, а напротив, воевал честно и смело. При других условиях он вполне мог погибнуть, но фортуна оказалась на его стороне, и даже после такого тяжёлого ранения, о котором вы все знаете, он сумел выкарабкаться из ужасного положения и, надеюсь, вскоре снова станет в строй.

    — Поддержу Николая Сергеевича, — вставил Гусятников, — я наблюдал за Алёшей в течение нескольких месяцев, и он заслуженно получил офицерское звание. Воевал он не только отважно, но и умело…

    — Тут уж спасибо полковнику Керманову и вам, Виктор Андреевич, — перебил его старший Степанов, — наставили сына в военном искусстве. Я ведь там, в "Надежде", всё видел, только молчал. Ирина Васильевна была на сносях, ей волноваться нельзя.

    — Я тоже всё видела, — сказала жена. — Но молчала, думала, что ты не догадываешься.

    Повисла неловкая пауза, разрядил которую бакалейщик Рамон, вместе с женой приглашённый на торжественный обед по настоянию Алёши и Ирины Васильевны. Он сначала заёрзал на стуле, бросая косые взгляды на важных министерских чиновников, по статусу стоящих куда выше простого владельца бакалейной лавки. Потом желание оказаться полезным этим иностранцам, которые теперь, после ранения сына на их, парагвайской, войне стали не совсем иностранцами, сказал:

    — Да что мы всё говорим и говорим? Давайте выпьем, а то ведь если канья долго сидит в стакане, она может прокиснуть.

    Незамысловатая шутка привела всех в оживлённое состояние. Николай Сергеевич, подняв рюмку и бросив благодарный взгляд на Рамона, произнёс:

    — Выпьем, господа. И пусть Бог и дальше будет столь же благосклонен к моему сыну, как и прежде.

    Все зашумели и выпили, закусив канью асадо — блюдом из жареной говядины, приготовленной способом "аль орно де барро" — в традиционной парагвайской печи. Застолье как-то сразу приняло тот вид, какой имеют все подобные мероприятия. После первой стопки каньи последовала вторая, затем третья, и о первоначальной заминке уже никто не вспоминал. Гости выходили во двор курить, дымя сигаретами или сигарами, в зависимости от достатка. Алёша, жуя кусок парагвайского супа[88] — кушанья, не имеющего ничего общего с жидким варевом и представляющего собой толстую лепёшку, наблюдал за захмелевшими гостями.

    — По мнению Антона Ивановича Деникина, русские напрасно ввязались в южноамериканскую грызню, — говорил незнакомый Алёше русский эмигрант, пожилой здоровяк с ярко-рыжей, едва тронутой временем шевелюрой и почти совершенно седой бородой. — Он утверждает, что это чистейшей воды наёмничество и незачем класть свои головы на абсолютно чуждой русским войне.

    — Вольно ж ему бред нести, — раздражённо отвечал собеседник, худощавый среднего роста мужчина в элегантном дорогом костюме, явно свидетельствующем о значительном достатке и приличном положении в обществе парагвайской столицы. — С его-то способностями к писательскому ремеслу он имеет неплохой доход от своих литературных экзерсисов и от чтения лекций в европейских университетах о русской революции и Гражданской войне. А что делать остальным — тем, кто не генерал и обделён вниманием Каллиопы и Мельпомены[89]?

    — Соглашусь с вами, — вставил рыжий здоровяк, — до эмиграции в Парагвай я почитал за счастье получить место подавателя мячей господам, гольфирующим в каком-нибудь клубе По[90]. И это с моими двумя университетскими образованиями! А уж о том, что буду возглавлять отдел в департаменте министерства торговли, я и мечтать не мог.

    — Парагвай стал для нас землёй обетованной, — подтвердил собеседник, — а Антон Иванович — при всём к нему уважении — оторванный от земных реалий моралист. По слухам, англичане ему даже пенсию платят как генералу бывшей союзной армии.

    Алёша хотел спросить, почему они не завербовались в парагвайскую армию, коль так рьяно ратуют за войну, но, поразмыслив, решил, что не стоит. Откуда ему знать, что за плечами у этих пожилых людей? Возможно, на войне сейчас кто-то из их близких, да и мало ли по какой причине они не отправились воевать? По виду это сугубо гражданские люди, и как бойцы на передовой, учитывая возраст, они совершенно бесполезны, а для штабной деятельности не имеют военного образования.

    У входа, под пальмой собрались курильщики, среди которых были все парагвайские гости. Здесь обсуждали положение на фронте и сроки окончания войны.

    — К счастью, боливийцы не смогли в полной мере воспользоваться плодами своей победы, — говорил высокий, очень смуглый парагваец, которого отец представил Алёше как начальника департамента в министерстве. — Эстигар-рибия сумел спасти большую, часть армии и теперь готовит новое наступление. Нам остаётся только надеяться, что оно будет успешнее прежнего.

    — Думаю, Боливия не способна повторить успех при Каньяда-Стронгест, — вторил ему другой парагваец, по манере держаться выглядевший подчинённым главы департамента, — по прогнозам аналитиков, война закончится нашей победой в первой половине будущего года.

    Алёшу заинтересовал профессор Герусов. По внешнему виду он выделялся из гостей — людей, может, и неплохих, но, как решил Алёша, обычных. Профессор выглядел как элитный орловский рысак, случайно попавший в деревенский табун пахотных лошадей. Он был среднего роста, по-крестьянски крепок и казался воплощённой основательностью, внешне, впрочем, почти не отличаясь от других гостей семьи Степановых. Чуждым собравшемуся обществу его делал некий фактор, определить который Алёша не мог. Какая-то особая доброжелательность во взгляде, некоторая отстранённость и, как ему показалось, способность наблюдать ситуацию даже не со стороны, а свыше. Он походил на взрослого, следящего за играми детей и готового в любой момент поправить заигравшихся, а при необходимости — прийти на помощь.

    Герусов слушал разговоры, ни во что не вмешиваясь, как воспитатель не вмешивается в детские споры по поводу того, кто сильнее — слон или кит? В его взгляде не было насмешки или иронии, но ведущиеся разговоры были ему явно не особенно интересны. Алёша подошёл к нему.

    — Илья Иннокентьевич, вы, кажется, далеки от того, что интересует всех собравшихся? — спросил он.

    Герусов посмотрел на него сквозь толстые линзы в черепаховой оправе:

    — Но почему же? Всё это представляет определённый интерес как частный случай.

    — Что вы имеете в виду? — не понял Алёша.

    — Прежде всего — разговоры о перспективах войны. Хотя рассуждения о том, стоит ли русским воевать за Парагвай, тоже имеют глубокий дискуссионный потенциал.

    — Вы о чём? — недоумённо спросил Алёша. — Война затронула в Парагвае каждую семью.

    — Именно поэтому не стоит ждать от здешних обитателей объективности. Увы, люди в такой ситуации становятся очень предсказуемы в своих реакциях, а поэтому — легко управляемы. А между тем патриотический порыв парагвайцев — следствие умелой пропаганды. Парагвай считает себя обиженным после поражения в войне Тройственного альянса, и для самоутверждения ему крайне необходима победоносная кампания. То же я могу сказать и о Боливии. Страна так же, как и Парагвай, во второй половине прошлого века, утратила часть территории и лишилась выхода к океану[91]. Для боливийцев это очень болезненно, ведь у их противников хотя бы есть возможность выхода на побережье через реку Парагвай. И им тоже крайне нужна победа. А ведь в сущности, эта война — лишь средство решить, какой нефтедобывающей компании достанется лакомый кусок нефтеносной провинции[92]. Рядовым солдатам либо не достанется ничего, либо совсем немного и в отдалённом будущем. Причём не прямо, а косвенно — в виде некоторого улучшения общегосударственных дел.

    Герусов почему-то стал неприятен Алёше. Вроде говорит разумные вещи, но как-то отстранённо. Как небожитель, бесстрастно глядящий, как у его ног копошатся мелкие людишки со своими мелкими страстями и желаниями. Ему вспомнилось ночное нападение на их лагерь, разрывы мин, струи жидкого огня, измазанные кровью кричащие люди, лежащие без движения тела. Профессор сразу почувствовал, как изменилось отношение к нему Алёши, но подстраиваться под его настроение не пожелал.

    — Элиты обеих держав действуют исключительно в своих интересах, — продолжал Герусов. — По моему мнению, наилучшим выходом из сложившейся ситуации было бы объединение государств и совместная эксплуатация месторождений. Но увы, — он вздохнул, — плебсом очень легко манипулировать. Всегда найдутся нечистоплотные политики, которые станут выискивать в истории отношений между народами проблемные моменты и делать из соперников экзистенциально чуждых своей стороне злобных монстров, союз с которыми невозможен в принципе. А такие моменты можно найти в отношениях между любыми соседними народами.

    — Боливийцы применяли против нас огнемёты, — сказал Алёша, — и я видел это лично. Разве они не монстры после такого?

    — Деникин во многом прав, — сказал Герусов, не ответив на его вопрос. — Нет, я не призываю бросать войну — это было бы сейчас совершенно неэтично. Но согласитесь, юноша, при ином стечении обстоятельств вы сейчас, вполне вероятно, воевали бы за Боливию, считая своё дело правым. И запомните, любая война имеет экономические причины. Всё остальное суть субъективные оценки.

    Алёша вспомнил давнишний разговор с Гусятниковым и грустно усмехнулся:

    — Вы почти дословно повторили мнение Виктора Андреевича. Он ещё два года назад так же, как и вы сейчас, считал, что в сложившихся условиях мы должны воевать только за Парагвай.

    — Он думающий человек, — ответил Герусов, — и кажется, пережил личную трагедию. Такие люди часто мыслят критически.

    — Он потерял в России семью, — сказал Алёша. — Во всяком случае, уже много лет не имеет о близких никаких сведений.

    Чтобы перевести разговор с неприятной темы, он спросил:

    — Вам удалось получить место в здешнем университете?

    — Увы, — ответил профессор. — Но зато я хорошо попрактиковался в испанском и теперь намерен податься в Мексику. Там сейчас складывается любопытная ситуация. В ноябре у них будут президентские выборы, и, по всем прогнозам, к власти придёт Карденас[93] — на редкость порядочный и здравомыслящий человек. Не исключено, что в Мехико я придусь ко двору.

    Где-то недалеко заржала лошадь. Послышалось цоканье подкованных копыт по булыжной мостовой Асунсьона перед самыми воротами, и прямо во двор дома Степановых въехали двое всадников, ведя за собой пустую осёдланную лошадь. Алёша посмотрел на них и обомлел: это были Фелипе-снайпер и Роберто Фернандес.

  

  
    Глава двенадцатая В ГОСТЯХ У РОБЕРТО

    Асунсьон — эстансия "Виктория", август — сентябрь 1934 года

    Внимание гостей переместилось на прибывших. Те имели усталый вид и были покрыты дорожной пылью. При первом взгляде на них становилось понятно, что они только что проделали длинный путь. Гусятников и Алёша помогли Роберто и Фелипе спуститься из сёдел на землю. У Роберто вместо правой голени из штанины торчал грубо выструганный из дерева протез, у Фелипе же отсутствовала левая кисть и часть предплечья, а рукав его новой рубахи, чтобы не болтаться на ветру, был тщательно подвёрнут. Их батальонный снайпер оставался аккуратистом в любой ситуации.

    Николай Сергеевич на правах хозяина дома поднёс им по стопке каньи, пригласил к столу. Как и положено по русскому обычаю, пока гости не насытились, их ни о чём не спрашивали. Когда Роберто и Фелипе отодвинули пустые тарелки, Гусятников сказал:

    — Роберто, твоя рота повторила, пусть и в меньшем масштабе, то, что сделал батальон капитана Хоэля Эстигарри-бии. Думаю, тебе будет приятно узнать, что первый и третий взводы роты вышли из окружения почти без потерь. Погибли только три солдата и лейтенант Себастьян. Сейчас ротой командует Мигель.

    — Господин майор! — Роберто по привычке попытался встать, но Гусятников усадил его на стул. — Я могу увидеть своих солдат?

    — Конечно. Сейчас батальон стоит в пригороде Асунсьона. Но от твоей роты осталось лишь две трети. Сейчас она пополняется новобранцами. На фронт нам не скоро, сначала бойцы должны пройти обучение и тренировку.

    Глядя на них грустными глазами, в стороне стоял профессор Герусов. Он не говорил ничего, понимая, что любые его изощрённые философские силлогизмы здесь будут совершенно неуместны.

    На следующее утро Роберто, Фелипе и Алёша выехали верхами из дома Степановых. Путь их лежал в расположение батальона Гусятникова, после чего они собирались направиться в находившуюся за восемьдесят километров от Асунсьона эстансию, где жил отец Роберто.

    Фернандес начал отпускать усы, и растительность на верхней губе была уже довольно длинной и густой, придавая ему вид преуспевающего фермера. У Фелипе же, подражающего своему ротному командиру, усы оказались куда менее импозантными, торча наподобие щётки. Правда, это обстоятельство, как и отсутствие руки, нимало не сказалось на его бравом виде.

    До расположения батальона они ехали быстро: Роберто рассказывал Алёше, что с ним случилось после переправы через Пилькомайо. Осколочное ранение в левую ступню не было особо тяжёлым, да и медицинская помощь подоспела быстро. Врачи попытались спасти ногу, но, внимательно обследовав рану, поняли, что выход только один — ампутация. Осложнений операция не вызвала, и через сутки после Алёши его отправили на лодке вниз по реке. Ранение Фелипе оказалось куда сложнее. Он почти сутки провёл с обколотой обезболивающими средствами рукой, да ещё участвуя при этом в боях. В таких условиях не могло быть и речи о том, что можно сохранить руку.

    — А винтовку и прицел я сберёг! — похвастал Фелипе.

    — Оружие и оптику мы сдали в воинскую часть уже в Асунсьоне, — подтвердил Роберто. — Я хотел разыскать тебя, но состояние было тогда не очень хорошее. Да и отец быстро нашёл меня, отвёз домой.

    — Почему тебя не отправили в госпиталь? — спросил Алёша.

    — Я отказался. После Каньяды было много раненых, и я не хотел занимать место тех, кто нуждался в помощи больше, чем я. Отцовский дом находится не так уж и далеко от Асунсьона, а мне требовался только уход и хорошее питание. Всё это я мог получить и там. Вон и Фелипе взял с собой. Ему без руки сейчас обратно в охотники — никак.

    — У меня четыре сестры и три брата, — вставил Фелипе, — все младше меня, на войну не попали. Будет кому за стариком присмотреть. А я как-нибудь проживу. Спасибо Роберто.

    В расположении батальона их встретил Гусятников. Гости направились в их бывшую роту, которой теперь командовал Мигель. Появление Роберто вызвало оживление. Алёша смотрел на новобранцев в ещё чистой и не выгоревшей на солнце форме, и вспоминал лагерь под Консепсьоном. Прошло меньше года, но насколько ёмким оказался этот неполный год! Без сомнения, он запомнится ему на всю жизнь, какой бы длинной она ни была. Тут же всплыла в голове русская поговорка: "Загад не бывает богат". Да, действительно, не стоит загадывать. Война ещё не закончена!

    Его взводом пока командовал один из сержантов, и Алёша с удовольствием смотрел, как он гоняет новобранцев. Когда одетый в цивильную одежду командир взвода подъехал к месту занятий, сержант отдал ему честь и помог сойти с коня. Несмотря на то, что путешествие не было далёким, Алёша чувствовал усиливающуюся боль с правой стороны груди и подумал, что восемьдесят километров до дома Роберто станут для него тяжким испытанием.

    Молодые, только что призванные бойцы благоговейно смотрели на прибывших. Алёша видел в их глазах чуть ли не религиозный восторг и подумал, что они будут сражаться не менее стойко, чем ветераны. Уж больно в этих взглядах читалось стремление быть достойными своих предшественников, погибших в минувших сражениях. Но он прекрасно понимал, что одной отваги в бою мало. Нужно умение, осторожность и способность верно оценить обстановку. Только после этого придут удача и победа. Именно после этого.

    — Продолжай, сержант, — велел Алёша, и после короткой команды взвод, поднимая тучи пыли, понёсся прочь.

    Задерживаться в батальоне они не стали. И пусть Роберто и Фелипе были в лучшем состоянии, чем Алёша, им, накануне прошедшим верхами восемьдесят километров, вторично проделать долгий путь будет нелегко.

    — В сентябре я буду с вами, — пообещал Алёша сержанту, только что вместе со взводом вернувшемуся после пробежки вокруг военного лагеря. — Надеюсь, к этому времени ты хорошо обучишь бойцов.

    — Не сомневайтесь, господин лейтенант, — улыбнулся тот, словно случайно повысив его в звании на одну ступень, — будут не хуже, чем наши ребята под Алиуатой и Каньяда-Стронгест. Сейчас у меня намного больше опыта, чем раньше. Обучу, как сражаться против самолётов и танков, хотя говорят, что танков у боливийцев больше не осталось.

    Местность вокруг Асунсьона была хорошо освоена, и троица ехала, всегда имея в поле зрения какие-то строения или возделанные поля. Но чаще им попадались на глаза многочисленные стада коров или овец, живо напомнившие Алёше Буэнос-Айрес и атамана Хапкова с его пророчеством о преимуществах парагвайского животноводства над земледелием.

    Покинув расположение батальона, они до вечера прошли только пятнадцать километров. Ночевали в бедной чакре, хозяева которой любезно поделились с ними кровом и пищей. Получив наутро от Роберто в награду небольшую сумму денег, остались очень довольны и проводили путников чрезвычайно сердечно. Алёша обратил внимание, что Фернандес достал купюры из туго набитого пакета, свёрнутого из знакомой тёмной плотной бумаги.

    Он улыбнулся:

    — Получили жалованье?

    — Да, — ответил за обоих Роберто. — Плата за увечье.

    Некоторое время они ехали молча. Роберто и Алёша держали коней рядом, а Фелипе, словно щенок, спущенный с поводка, носился по степи, радуясь жизни. Лошадью он управлял чрезвычайно ловко, часто для этого ему даже не было необходимости держать поводья. Он с непостижимым искусством, подобно азиатским кочевникам, управлял животным с помощью одних лишь ног. По доармейской привычке Фелипе ехал босым, привязав особым образом изготовленные шпоры прямо на пятки.

    — Думаю, всё, что мы испытали — да не только мы! — после войны воспоют в песнях. Об этом напишут книги, картины. Может, снимут фильмы, — нарушил молчание Роберто. — О прошлой войне написано много. Эта хоть и уступает ей по напряжению, но не менее героическая.

    Алёша хотел передать другу мнение профессора Герусова об этой войне, но подумал, что Роберто, наверное, было бы очень неприятно его слышать.

    — Ты прав, Роберто, — сказал он. — Но это — дело будущего. Когда говорят пушки, музы молчат. Сражения — не то время, когда хочется подыскивать рифмы. Тут, как говорит наша, русская пословица, не до жиру — быть бы живу.

    Он произнёс пословицу по-русски, в рифму, а потом перевёл её для Роберто на испанский и продолжил:

    — Вот закончится война, утихнут страсти. Тогда и настанет время писателей и художников. Я думаю, что и раньше писали повести или картины уже после того, когда наступала тишина.

    Алёша на некоторое время задумался, вспоминая гимназический курс русской истории, и воскликнул:

    — Был в истории моего Отечества забавный эпизод. После одной из побед русского флота над турецким граф Алексей Орлов пожелал, чтобы художники увековечили это событие в картинах. А чтобы изображение было более натуралистичным, велел специально для художников взорвать один из кораблей. Говорят, картиной он впоследствии остался очень доволен.

    Роберто, внимательно слушавший Алёшу, одобрительно хмыкнул, но вслух сказал:

    — Пожертвовать дорогим кораблём ради картины? Это очень расточительно.

    — Так пушки и всё ценное с корабля сняли! — горячо вступился Алёша за среднего из пяти братьев Орловых. — Корабль всё равно старый был. Зато эта картина сейчас висит в Эрмитаже[94].

    — Это главный музей России? — с утвердительными нотками спросил Роберто.

    — Да. Ты слышал о нём?

    — Конечно, — улыбнулся Роберто. — Я же ушёл воевать с третьего курса университета. А человек с высшим образованием обязан знать лучшие музеи мира.

    Фернандес с удовольствием наблюдал, как у его русского друга от изумления опускается челюсть. Алёша вспомнил, как в окопах под Магариньосом Роберто, шевеля губами, читал надпись на сколоченной из неструганых досок обшивке окопа. Он тогда посчитал, что это — свидетельство недавнего овладения грамотой, и не стал расспрашивать друга о его образовании. Но, очевидно, такая манера чтения — лишь индивидуальная особенность, не имеющая никакого отношения к уровню образования Роберто.

    — А-а-а, — нерешительно произнёс Алёша, приходя в себя, — на кого же ты учился? На каком факультете?

    — На факультете животноводства, — ответил Роберто. — Мой отец владеет крупной и богатой эстансией, онто и оплатил учёбу. Разводит коров, овец, птицу, занимается земледелием. Собирается открывать консервный завод. Знаешь главное правило экономики?

    Алёша отрицательно замотал головой: экономических знаний у него не было совершенно, а сельскохозяйственные ограничивались годичной эпопеей в "Надежде".

    — Чем выше степень передела продукции, тем выше прибыль, — пояснил Роберто. — Когда просто перегоняешь стада в Аргентину или Бразилию и продаёшь там на мясной завод — это одно дело. А когда сам делаешь консервы — совсем другое. Зачем мы будем давать работу аргентинским переработчикам мяса, если можем давать своим, парагвайским, да ещё имея с этого дополнительный доход?

    Алёша молча слушал воодушевившегося Роберто, заговорившего на близкую ему тему.

    — Для того чтобы эффективно вести большое хозяйство, нужно многое знать и уметь. Ты, Алёша, даже не представляешь, насколько много. Поэтому я обязательно закончу университет и стану помогать отцу и осваивать новую для нашей эстансии деятельность. Может, даже с Европой станем торговать.

    Алёша слушал друга и понимал, что теперь их пути разойдутся. Душа у него к сельскому хозяйству не лежала совершенно, и он впервые задумался, чем заняться после войны. Может, сделать армейскую карьеру? Но для этого мало тех знаний, которые он получил от Керманова и Гусятникова. Опыт войны — тоже хорошо, но и его мало. Не собирается же он ограничивать себя должностями командира взвода или роты? Следовательно, надо идти учиться. Интересно, сколько в Парагвае стоит учёба в кадетском корпусе, или как он здесь называется?

    Он перекрестился, сплюнув при этом через левое плечо: довольно строить преждевременные планы, ещё не хватало сглазить! Война не закончена, и убить его могут в любой момент, едва он снова попадёт на фронт.

    Вторую ночь они провели под открытым небом. Фелипе вытащил из седельной сумки толстую длинную конопляную верёвку с торчащими во все стороны растительными волокнами и уложил её на землю, окружив место ночёвки.

    — От змей, — пояснил он.

    — В Чако нам это не нужно было, — удивлённо произнёс Алёша.

    — В Чако змеи солдат не трогают, — засмеялся Фелипе, — это же наши, парагвайские змеи. Понимают, что солдатам на войне и без того тяжело.

    Потом добавил, уже серьёзно:

    — Здесь их много, поэтому лучше поберечься.

    До эстансии "Виктория", как называлось владение семьи Роберто, они добирались трое суток. На третий день, уже в обед, Роберто сказал, указывая на многочисленное стадо коров на полпути к горизонту:

    — Это наше.

    К центральной усадьбе они подъезжали уже в потёмках. Конный сторож окликнул внезапно появившихся всадников, но, узнав Роберто, успокоился. Где-то в стороне раздался короткий то ли рык, то ли храп. Роберто улыбнулся:

    — Скучал, дьявол!

    Откуда-то сбоку к ним крупными прыжками приближался Дон Педро. А Алёша о нём даже не вспомнил и не спросил! Ягуар коротко потёрся о колени спешившегося Роберто, фыркнул в здоровую руку Фелипе и, встав на задние лапы, положил передние на плечи Алёше и стал лизать ему лицо, словно собака.

    От дома бежали люди — старые, молодые, мужчины, женщины. Всех Алёша не запомнил, в память врезался лишь огромный, выше Роберто мужчина лет пятидесяти с небольшим, в традиционной парагвайской одежде и лёгких мокасинах на ногах.

    — Отец, все расспросы завтра, — сказал ему Роберто, — Алёша ещё не оправился от ран, а дорога была трудной.

    Алёша и в самом деле лишь сейчас почувствовал, насколько он устал за трёхдневный переход. Как-то сразу начали слипаться глаза, а ноги подламываться в коленях. У него открылась рана, и повязка стала набухать сукровицей. Роберто кивнул подбежавшим работникам, и те, подхватив Алёшу под руки, отвели в столовую, тут же принесли бинты и перевязали. Женщины накрывали на стол, таская из кухни мясные и овощные блюда. После короткого, но обильного ужина его отвели в спальню и оставили одного у постеленной кровати. А у него не было сил даже раздеться. "Сейчас, — думал он, — чуток полежу, соберусь с силами, сниму одежду. Только присяду… прилягу…" Но едва Алёша опустился на кровать, как неодолимый сон навалился на него, тяжёлый, как слоновья туша. Навалился и вдавил в ложе, не давая шевельнуть ни рукой ни ногой. "Ну и ладно, — думал Алёша, засыпая, — чай, не впервой, в одежде-то. В следующую ночь разденусь…"

    Эстансия "Виктория" оказалась большим, великолепно налаженным хозяйством. Она представляла собой большое село, в котором имелось большинство из возможных в Парагвае сельскохозяйственных производств. Стада коров паслись в отдалении, и их Алёша не видел, за исключением тех, что они встретили по дороге. Поселение окружали несколько крупных птичников, в которых разводили кур, индеек, гусей и уток. Для водоплавающей птицы был вырыт проточный пруд диаметром не меньше ста метров, а специально приставленные люди следили, чтобы в водоём не попадали пираньи, кайманы или другие хищники.

    — Отец поставляет птицу и яйца в Асунсьон, — говорил Роберто, — там у него несколько магазинов, но он строит мясоперерабатывающий завод. Я стану на нём управляющим. На заводе будут несколько линий — для птицы, говядины и баранины. Свиней мы тоже разводим, но объёмы невелики, большинство покупателей предпочитает другое мясо. На заводе будет и сушильный цех, и коптильный. Хочу делать пеммикан. Как считаешь, стоит заняться изготовлением пеммикана[95]?

    У Алёши пеммикан ассоциировался с "Путешествием и приключениями капитана Гаттераса"[96] и многочисленными книгами о жизни индейцев Северной Америки, но вот какова будет экономическая эффективность производства этого продукта, он не имел ни малейшего представления, поэтому только пожал плечами.

    — Я попробую, — сказал Роберто, — пусть ошибусь, тогда просто прекращу выпуск. Это лучше, чем если даже не попытаюсь, а потом всё время буду сомневаться, правильно ли я поступил.

    Был в "Виктории" и фруктовый сад площадью не меньше десяти гектаров, засаженных плодовыми деревьями и кустарниками. В это время года большинство деревьев стояли пустыми, и лишь на вечнозелёных мандаринах плоды доходили до полной зрелости. Десятка полтора женщин собирали созревшие мандарины в плетёные корзины и носили к большой телеге с впряжённым в неё мулом.

    — С мандаринов доход небольшой, — сказал Роберто. — Даже в Асунсьоне у многих в домашних двориках есть несколько мандариновых деревьев. Километрах в пятнадцати от "Виктории" у нас под хлопчатником двести гектаров. Правда, поставляем только сырец. Отец хочет производить ткани, но на всё денег не хватает. Вот запустим мясоперерабатывающий завод, тогда и о ткацкой фабрике подумаем.

    — Невозможно объять необъятное, — произнёс Алёша, вспомнив Козьму Пруткова.

    — Верно, — согласился Роберто, — это ты правильно сказал.

    — Это не я, это другой русский сказал. В прошлом веке.

    Полдня они бродили по "Виктории", и Алёша успел познакомиться почти со всем обширным хозяйством семьи Фернандес. Попутно узнал, почему Роберто назвал спасённого малыша ягуара Доном Педро. Круглая комичная физиономия Педро, младшего брата дона Даниэля, с задорно торчащими усами, настолько напоминала морду ягуара, что Алёша едва сдержался, чтобы не рассмеяться, по достоинству оценив юмор своего бывшего командира. Ему понравился порядок, царящий в эстансии: сразу было видно, что дон Даниэль дело своё знает отменно и, безусловно, любит, иначе он не сумел бы создать такое большое и прекрасно организованное хозяйство.

    — Тридцать пять лет назад у отца был участок в два гектара, — говорил Роберто, — но он много работал, и не только руками, но и головой. Он взял в банке ссуду, которую выплачивал целых одиннадцать лет, но зато на эти деньги он смог обойти своих соседей, которые потом разорились и продали ему свою землю. Когда я родился, на том месте, где сейчас находится "Виктория", стояли только четыре жалких хижины. Но долг банку был уже выплачен, и весь доход отец пускал в дело, а сам довольствовался малым. Зато сейчас он — богатый землевладелец, и дела у нас идут в гору. Со следующего года мы начинаем выращивать сою. По прогнозам, это очень перспективный продукт[97].

    Алёша знал, что студентов университетов на войну не брали. Следовательно, Роберто завербовался в армию, движимый исключительно патриотизмом. Он вспомнил рассуждения профессора Герусова, и ему снова, как тогда, на торжественном обеде, стало неприятно. Что толку с его отстранённых умозаключений — пусть логичных, человеколюбивых и антивоенных, если в них не учитывается такая банальная, но всеобъемлющая штука, как любовь к Родине? Парагвайцы желают своей Отчизне счастья и процветания — что же в этом плохого? Крестьяне или горожане вроде сына бакалейщика Рамона не разбираются в философии и политической географии, они живут в том мире, который существует, а в нём есть враг и есть война. А уж мысль о том, что приобретение Парагваем нефтеносных территорий даст экономике страны мощный толчок к развитию, доступна даже самым неграмотным людям. Но, с другой стороны, если бы всё получилось так, как хотел Герусов, — Боливия и Парагвай объединились бы в одно государство, то не надо было бы тратить ресурсы на войну и десятки тысяч людей остались бы живы. Как в этом случае пошло бы развитие обеих стран?

    Перед отбытием в Парагвай Алёша основательно проштудировал историю Южной Америки и знал, что Симон Боливар планировал создать на месте бывших испанских владений большое государство по примеру Северо-Американских Соединённых Штатов, но жадность и недальновидность местных элит не позволили осуществиться этой мечте. Каждый хотел быть пусть маленьким, но самостоятельным правителем. А мысль о том, что маленькие государства всегда попадают в зависимость от больших, почему-то никому в голову не пришла. Испанские колониальные провинции Южной Америки были разорваны на части, и тут же начались войны — уже не за независимость от Испании, а гражданские, а потом и войны с соседями. "Ну ладно, — думал Алёша, — в Бразилии португальский язык, да на северо-востоке материка есть колонии Голландии, Англии и Франции, но те территории, где говорят по-испански, если объединились бы, — можно было бы такое сильное государство создать!" Он вздохнул: не сложилось. "Разделяй и властвуй" — Цезарь, кажется, сказал?[98]

    Дом Даниэля Фернандеса, которого все его работники уважительно именовали доном, был большим и вмещал такое количество проживающих в нём людей разного пола и возраста, что Алёша не сумел не только запомнить всех, но даже сосчитать. Он отметил лишь донну Сабрину, мать Роберто, — почтенную женщину лет сорока. Многочисленные братья и сёстры Роберто постоянно сновали туда-сюда, что-то делали, самые маленькие нередко дрались. Статус некоторых жильцов он не мог определить, а спрашивать считал неудобным. Некоторые женщины по возрасту не могли быть сёстрами Роберто, а наличие довольно большого количества служанок совсем уж запутало Алёшу, и он, плюнув, прекратил попытки разобраться во всём этом латинском сумбуре.

    Некоторые юные обитательницы дома нередко игриво подмигивали Алёше, смеялись, негромко обсуждая меж собою его внешность и привычки, или таскали ему с кухни самые лакомые куски. Он никак не отвечал на эти заигрывания, опасаясь своим нескромным поведением задеть хозяев дома. Одна из девушек — совсем юная, не старше семнадцати лет, — старалась больше других. Звали её Фабиола. Алёше она нравилась чрезвычайно, и было отчего: гармонично сложённая, хоть сейчас в натурщицы к Лисиппу[99] или Фидию[100], она обладала тем неуловимым обаянием, которое в Париже называют шармом. Светло-карие глаза с удивительными золотыми блёстками на радужке смотрели на него с непонятным Алёше выражением. Он подумал, что если её приодеть по-европейски, на Монмартре отбоя не будет от желающих изобразить её на полотне или в камне. А попутно, как водится у людей творческих, затащить в постель. Потом пришла шальная мысль: он, человек хоть и не творческий, тоже не отказался бы… Алёша гнал от себя непристойные мечты, но они, не спрашивая его, продолжали лезть в голову.

    Однажды она подошла к Алёше и, посмотрев прямо в глаза, отчего его сердце сделало несколько лишних ударов, дотронулась до стягивающей грудь повязки:

    — Больно?

    — Уже не очень, — ответил он и удивился, насколько хрипло прозвучал его голос.

    — А раньше больно было?

    — Да.

    Она помолчала и снова спросила:

    — Это правда, что ты чуть не умер и тебя спас индейский колдун?

    — Откуда ты об этом знаешь?

    — Так говорят.

    Алёша вспомнил, что по дороге в "Викторию" он рассказывал Роберто и Фелипе о встрече в госпитале с гуараний-ским шаманом, взятым в плен после сражения при Каньяда-Тариха. Наверное, несдержанный снайпер проболтался здешним девушкам об обстоятельствах его ранения и чудесного выздоровления.

    — Не знаю. Он действительно говорил какие-то заклинания, жёг траву возле моей кровати. Но меня и врачи лечили. Не знаю, чьё искусство сильнее.

    — Это он. Я знаю.

    Фабиола отпрянула от него и пошла, не оглядываясь. Алёша судорожно сглотнул слюну.

    Через неделю проживания в "Виктории" он подумал, что, наверное, следует сообщить в госпиталь, что он не дезертировал, а находится в эстансии. Как это сделать — Алёша не знал, поэтому решил обратиться за советом к Роберто. Обыскав всю "Викторию", он не нашёл друга. Встреченный им Фелипе сказал:

    — А он с утра уехал на пастбища. Из Аргентины пригнали на расплод несколько французских быков и коров. Мясная порода, шароле[101], кажется. Здоровенные — ягуара затопчут и не вспотеют!

    Раздосадованный Алёша отправился к владельцу эстансии. С отцом Роберто они не виделись со дня приезда. Дон Даниэль постоянно был в заботах, поэтому встретить его даже за обеденным столом можно было нечасто.

    Дона Даниэля он увидел в приёмной перед его рабочим кабинетом. Он был не один: рядом стояла очень красивая незнакомая хрупкая женщина лет тридцати пяти, не достающая ему даже до плеча. Они стояли, держась за руки, и о чём-то негромко беседовали. При этом глаза дона Даниэля блестели точно так же, как недавно у Алёши, когда Фабиола дотронулась до бинтов, скрывающих его рану.

    Не обращая внимания на Алёшу, они поцеловались, и женщина, улыбаясь, ушла. Глаза её были счастливыми.

    Дон Даниэль благожелательно взглянул на русского гостя:

    — Здравствуй. Извини, что уделял тебе мало внимания. Но эстансия требует постоянного внимания и забот. Роберто отзывался о тебе чуть ли не с восторгом, а он у меня очень сдержан в оценке людей.

    — Я… Мне приятно, что он хорошо говорил обо мне, — произнёс Алёша. — Но сейчас я пришёл просить вас о помощи.

    — Говори. Сделаю всё, что в моих силах.

    — Я сейчас должен находиться в госпитале. Формально я нахожусь на воинской службе и должен каждую неделю… — Алёша сделал паузу.

    — Я понял тебя, — сказал дон Даниэль. — Тебе надо сообщить, где находишься, чтобы в министерстве обороны не сочли тебя дезертиром. Верно?

    — Да. Я прошу дать мне коня. Я съезжу в Асунсьон, сообщу, где нахожусь. Возможно, пройду обследование…

    — Это лишнее. Дальняя дорога только разбередит твою рану. Она ведь ещё недостаточно затянулась. — Он улыбнулся. — И ехать никуда не надо. Это во времена войны Тройственного альянса для того, чтобы передать известие в Асунсьон, надо было скакать на коне несколько дней. А мы живём в двадцатом веке. Научно-техническая революция свершилась, поэтому прошу в мой кабинет. Мы позвоним в госпиталь по телефону.

    — У вас есть телефон? — Алёша почувствовал, что его челюсть во второй раз за последнюю неделю поползла вниз. Для эстансии, которая находится в восьмидесяти километрах от столицы, наличие телефона было делом совершенно невероятным.

    — Конечно! — с гордостью и даже с каким-то чуть ли не детским хвастовством сказал дон Даниэль. — Да, провести телефонную линию было недёшево, но для оперативного управления бизнесом мне не жалко никаких денег.

    Они прошли в его кабинет. За дверью красного дерева скрывалось помещение, отделанное в популярном в Европе и Северной Америке стиле ар-деко. Высокие окна, преобладание в интерьере и мебели прямых линий и огромная многоярусная люстра создавали ощущение делового уюта. Синтез модерна и неоклассицизма, составляющий суть ар-деко, делал кабинет функциональным и одновременно комфортабельным. На большом столе с палисандровой столешницей стоял телефон — ярко-белый "Телефункен". Алёша в телефонах не разбирался, но по отношению хозяина кабинета к оборудованию своего рабочего места можно было сделать вывод, что аппарат относится к числу последних моделей.

    — Кому надо передать сообщение?

    — Доктору Антонио, — быстро ответил Алёша.

    Подумав немного, добавил:

    — Или Ивану Христиановичу Дзирне.

    — Это русский доктор?

    — Д-да, — с запинкой ответил Алёша, подумав, что уточнение по поводу национальности латыша Дзирне будет сейчас лишним.

    Дон Даниэль снял трубку и несколько раз прокрутил диск телефона. Подождав некоторое время, сказал:

    — Соедините с военным госпиталем.

    Когда на другом конце провода отозвался кто-то из сотрудников госпиталя, произнёс:

    — Прошу сообщить доктору Антонио, что его пациент, русский офицер парагвайской службы Алёша Степанов находится на лечении в эстансии "Виктория". Говорит хозяин эстансии дон Даниэль. Передайте то же русскому доктору Дзирне.

    Выслушав ответ, добавил:

    — Кукуруза и маниока для госпиталя будут в оговорённое время и в нужном объёме.

    Положив трубку, он улыбнулся Алёше:

    — Вот и всё. Я поставляю в госпиталь значительную часть нужных продуктов, и у меня прекрасные отношения с его начальником. Поэтому никакого подтверждения моих слов не потребуется.

    — Спасибо, дон Даниэль. Теперь, если вы не против, я пойду?

    — Иди, сынок, иди, — ласково сказал дон Даниэль.

    Алёша вышел из дома, обдумывая увиденное. Нет, обстановка кабинета его не интересовала: отец Роберто — человек богатый, неудивительно, что он обставил своё рабочее место со всем удобством, невзирая на цены. Но вот то, что он, не скрываясь от жены, встречается с другой женщиной, было странно. Конечно, возможно, что мать Роберто находится под влиянием авторитарного мужа и не смеет сказать слова в свою защиту, но Алёше она не показалась бессловесным существом, задавленным тиранией дона Даниэля.

    Донна Сабрина была весёлой и жизнерадостной, а внимательный взгляд больших серых глаз говорил, что она наблюдательна и умна. Такая женщина вряд ли стала бы мириться с открытыми изменами мужа.

    Обратиться бы за пояснениями к Роберто, но того всё ещё не было, да и — Алёша поёжился — вопрос щекотливый, он же ничего не знает о взаимоотношениях членов семьи. Поэтому он решил разыскать Фелипе. Тот, выслушав своего бывшего командира взвода, рассмеялся:

    — Да что ты мучаешься! У нас это самое обычное дело.

    Оценив недоумевающий взгляд Алёши, добавил:

    — Ты забыл про войну Тройственного альянса. Тогда погибли девять мужчин из десяти. Это же каждый школьник знает. Прошло больше шестидесяти лет, но женщин по-прежнему много больше, чем мужчин. Ты разве не замечал?

    — Нет, — угрюмо ответил Алёша. — Где же я мог это заметить? У нас в "Надежде", наоборот, колонистов-мужчин было больше, а потом я пошёл в армию. А в армии женщины вообще не служат.

    — На всех женщин мужей просто не хватает, — сказал Фелипе, — поэтому даже у многих бедняков по две семьи. Одна настоящая, это когда в храме венчаются. А другая — ненастоящая. Это когда без венчания. Но если отец хороший, он об обеих семьях заботится одинаково. Жёны часто знают друг о друге и даже дружат, хотя и живут в разных домах. У некоторых по три семьи или даже больше. Это если денег хватает.

    — А у дона Даниэля?

    — У него денег много, но он очень порядочный человек. Мне рассказали, что на донне Сабрине, матери Роберто, он женился в молодости, а вторую жену взял, когда уже старше стал и когда деньги завелись. Говорят, что обеих любит одинаково. Больше у него никого нет.

    Алёша вспомнил, какое у отца Роберто было лицо, когда он разговаривал со второй женой, и подумал, что, кажется, Фелипе ошибается. Дон Даниэль на первую жену смотрит не так, как на вторую. Да, с уважением и заботой, но глаза у него в это время другие. Они не блестят так!

    — А дети? — спросил Алёша.

    — Дон Даниэль очень плодовитый, — снова засмеялся Фелипе. — Роберто второй по старшинству среди братьев, а есть ещё четыре сестры. И у доньи Исабель, второй жены, четверо детей. Всего десять, получается. И все живут в "Виктории". Знаешь, Алёша, я думаю, он всех сыновей в люди выведет, а все дочери получат по мужу. Причём по настоящему мужу.

    Алёше та весёлость, с которой Фелипе рассказывал о семейных отношениях в Парагвае, казалась кощунственной. Ведь за этой свободой нравов в набожной католической стране скрывалась страшная трагедия парагвайского народа. Почти полное уничтожение мужского населения в конце прошлого века в корне перекроило устоявшиеся представления о том, как должна строиться семейная жизнь. Он был уверен, что многие женщины, несмотря на открытое, хотя официально и не признаваемое многожёнство, не находят себе мужей и вынуждены жить в одиночестве и нищете, растя и воспитывая детей, прижитых от случайных связей.

    Он ещё несколько раз встречал донью Исабель и даже видел, как она разговаривает с матерью Роберто. Обе женщины были совершенно спокойны и мягко улыбались друг другу, причём не было похоже, что они лицемерят. Алёша обратил внимание, что первую жену дона Даниэля все называют "донна", подчёркивая её статус венчанной супруги, Исабель же была удостоена обращения "донья" — обычного при разговоре с любой достойной дамой.

    В ближайшее воскресенье, когда многие работники отдыхали, молодёжь затеяла игры. Какая-то беготня, игры в мяч. Алёша с интересом наблюдал, как десятка полтора человек становятся в круг, а один, посередине, внезапно бросает в любого из них туго свёрнутый из тряпок мяч. Тот, кто не сумел поймать, получал штрафной балл. После того как накапливалось три балла, проигравший был вынужден выполнять задания участников игры, предварительно попытавшись угадать, кто из них какое задание придумал. Если угадывал, то от штрафа освобождался, и игра продолжалась дальше. При этом место в середине круга теперь занимал человек, придумавший угаданное желание.

    Увидев интерес Алёши, игроки начали приветственно махать руками и звать его встать вместе со всеми в круг. Рядом с ним встал Фелипе. В центре круга была Фабиола. Мельком скользнув взглядом по Алёше, она неуловимым движением метнула мяч в Фелипе. Тот, несмотря на отсутствие руки, оказался очень ловким и сумел поймать быстро летящий тугой комок, заслужив приветственные крики и аплодисменты стоящих в круге девушек.

    Алёша оценил силу броска Фабиолы и приготовился. Он был уверен, что теперь ловить мяч придётся ему. И не ошибся. Правда, девушка ловко изобразила, что бросать будет в юношу, стоящего рядом с Фелипе, направив взгляд в его сторону.

    Мяч полетел точно в руки Алёши, но он из-за отсутствия навыка не сумел поймать мяч, и тот, ударившись о тыльную сторону левой кисти, отскочил в сторону.

    — Один! — удовлетворённо воскликнула Фабиола.

    — Не забывай, Алёша ещё не совсем вылечился, — осадил её Фелипе. — Если бы мяч попал в грудь, он снова мог попасть в госпиталь!

    — Ой! — совсем по-детски воскликнула девушка. — Я не подумала.

    В её глазах Алёша увидел ужас. Теперь она кидала мяч не так сильно, и почти все легко его ловили. Когда он снова полетел в сторону Алёши, тот, считая, что теперь-то сумеет поймать, оказался не слишком расторопен, и мяч снова оказался в пыли.

    — Два! — сказала Фабиола и тут же стала оправдываться: — Я не сильно бросала, просто ему не повезло.

    — Верим, — ответил Фелипе и подмигнул Алёше.

    Через несколько бросков Алёша в третий раз не сумел поймать мяч.

    — Задания, задания! — закричали все, в предвкушении зрелища прыгая и хлопая в ладоши.

    — Отворачивайся, мы сейчас тебе задания придумывать будем, — произнёс кто-то.

    — Не надо отворачиваться! — Голос Фабиолы прозвучал громко и, как показалось Алёше, решительно. — Я прямо скажу.

    Казалось, девушка перед тем, как произнести это, собирала в кулак все свои душевные силы.

    — Пусть он меня поцелует!

    На площадке повисла тишина.

    — Это не по правилам, — нерешительно произнёс смущённый девичий голос. — Надо, чтобы он не знал… Так не делают.

    — Всё по правилам, — возразил Фелипе. — Сначала чуть не покалечила героя, пусть теперь лечит поцелуем.

    — Ну… хорошо, — неохотно согласилась поборница правил.

    — Если хочешь, то тебе тоже поцелуй будет — от меня, — разошёлся Фелипе, но на его шутку никто не отреагировал.

    В полной тишине Фабиола подошла к Алёше и, подняв вверх лицо, поцеловала его. Отпрянула, потом прижалась, изо всех сил обняла и снова поцеловала. Он тоже обнял девушку и стоял, боясь пошевелиться, чтобы ненароком не сделать ей больно. От крепких объятий заныла рана, но он терпел, понимая, что другого случая поцеловать её у него может и не появиться. Все вокруг стояли молча, чувствуя, что это — не прихоть взбалмошной девчонки, получившей возможность удовлетворить свой каприз, а нечто настоящее.

    Пауза затянулась. Фелипе переминался с ноги на ногу, пытаясь сообразить, как бы наиболее деликатно прервать поцелуй. Так ничего и не придумав, сказал бесцеремонно:

    — Всё-всё, довольно. Продолжаем игру. Другие тоже хотят.

    Кто-то рассмеялся. Фабиола и Алёша отпрянули друг от друга и заняли свои места. Но глаза их были теперь такими же сумасшедшими, как и тогда, при знакомстве, когда девушка впервые прикоснулась к Алёшиной повязке.

    Когда игра в мяч наскучила, Алёша научил всех игре в чехарду. Сам в ней не участвовал, боясь повредить заживающую рану, но с удовольствием наблюдал, как игроки, разбившись на две команды, запрыгивают на спины друг друга и длинная вереница везёт седоков до условленного рубежа, обозначенного двумя камнями.

    Фелипе, несмотря на инвалидность, принял активное участие в забаве, неизменно оказываясь в числе тех, кто подставляет спины, и с воодушевлением хватал единственной рукой за ноги сидящих на нём девушек. Те визжали, кричали, но ни одна не выказала недовольства и не слезла с Фелипе. Фабиола, сославшись на усталость, в игре участия не принимала и стояла возле Алёши, взявшего на себя роль судьи, горячо подбадривая играющих.

    После обеда игроки угомонились. Один из работников, сидя на скамейке в тени невысокой пальмы неизвестного Алёше вида, тренькал на гитаре, вокруг него собралась толпа почитателей. Девушка, что призывала к игре по правилам, принесла арфу с сильно изогнутой верхней частью[102]. Следом за ней с табуретом в руке шёл Фелипе. Усевшись рядом с гитаристом, она кивнула ему, словно профессиональный музыкант, дающий напарнику сигнал к началу игры. Фелипе бросил на паренька раздражённый взгляд и остался стоять рядом с арфисткой, недвусмысленно демонстрируя свои намерения.

    Полилась музыка — ритмичная, немного заунывная, украшенная похожими на журчание воды переливами арфы. Алёша не был меломаном, однако заслушался, впав под воздействием незнакомой мелодии в состояние какого-то оцепенения. Фабиола, по обыкновению, стоящая рядом с ним, оказалась очень восприимчивой к музыке. В такт гитарному аккомпанементу она кивала головой, поводя плечами и пританцовывая на месте.

    Многие из слушателей тоже оказались под впечатлением мелодии. Некоторые, не устояв на месте, начинали танцевать — в одиночку или парами. Одна мелодия сменялась другой, а танец оставался всё тем же — чем-то средним между полькой, танго и вальсом, причём рисунок танца не менялся в зависимости от музыкального размера. В танец включались всё больше слушателей, и в конце концов, неподвижными остались только Алёша и Фабиола. Они стояли, взявшись за руки и касаясь плечами.

    Музыканты несколько раз отдыхали, после чего возобновляли импровизированное выступление. Через пару часов они наконец утомились настолько, что объявили о прекращении концерта. Арфистка, не доверив никому свой довольно тяжёлый инструмент, сама отнесла его в дом. Следом с табуретом в руке шёл верный Фелипе. Приближался вечер.

    — Ты где работаешь? — спросил Алёша Фабиолу.

    Он понимал, что с девушкой надо говорить о чём-то другом, но из-за отсутствия опыта в общении с дамами не мог решить, какая тема будет ей интересна. Пожалуй, следовало узнать её получше — авось и общие темы для разговора появятся.

    — На птичнике, — ответила та. — Ухаживаю за индейками. Кормлю их, помёт убираю, собираю яйца.

    — Я тоже в деревне родился, — сказал Алёша. — Только почти ничего не помню. Я совсем маленький был, когда мы из России уехали.

    — Мне пора, — сказала Фабиола. — Мама ждёт, наверное.

    — А кто твой отец? — спросил Алёша. — Он на войне, наверное?

    — Я пойду, — сказала девушка. — Поговорим потом.

    — Когда?

    — Потом. Я приду к тебе, — сказала Фабиола. — Когда все лягут спать. Ночью. Сегодня.

    И пошла, оставив Алёшу, застывшего наподобие языческого божка. Со ртом, раскрытым в изумлении в третий раз за время его пребывания в "Виктории".

  

  
    Глава тринадцатая ПЕРЕМЕНЫ

    Эстансия "Виктория" — Асунсьон, сентябрь — октябрь 1934 года

    Они встречались каждую ночь в течение двух недель, и каждый раз Фабиола уходила, когда ночь начинала светлеть, а сверчки прекращали свой нескончаемый скрежет. Наутро она шла в индюшатник, таскала в вёдрах воду, дроблёное зерно, кормила и поила птицу, собирала яйца. Работа была не из самых лёгких, но она не жаловалась, и на её лице постоянно блуждала загадочная улыбка. А на следующую ночь всё повторялось.

    Алёша ощущал в себе какие-то изменения. Чувство ответственности за Фабиолу — ведь она теперь его женщина — боролось со скукой деревенского бытия. Весь невеликий набор доступных ему занятий и развлечений в "Виктории" он уже исчерпал.

    Ему хотелось быть с Фабиолой, но одновременно изо дня в день повторяющаяся рутина сельской пасторали, осточертевшей ему ещё со времён "Надежды", делала дальнейшее нахождение в "Виктории" невозможным. Он чувствовал, что уже в достаточной степени окреп, и огромная роль Фабиолы в улучшении его состояния была несомненной. Теперь его деятельная натура жаждала действия, но сельский труд был последним родом занятий, который подошёл бы ему.

    Он представил, каково это — повторяющийся из года в год набор одних и тех же действий, — и ему стало плохо. Посадка, прополка, уборка, снятие с деревьев урожая, откармливание птицы или свиней, забой скотины, приготовление из неё колбасы.

    Колбасы! Боже ж ты мой! Всё одно и то же, одно и то же! Лето-осень-зима-весна, лето-осень-зима-весна. Мало, что ли, того, что природа и без того устроила вечный круговорот, от которого не деться никому и никуда. И устраивать свой маленький личный круговорот совершенно не стоит! Может, на первых порах и будет сказываться эффект новизны, но постепенно новизна уйдёт, а рутина — вот она! — и тогда начнётся тоска. Тоска по чему-то, что упустил, сделав однажды неверный выбор. А потом — что? Ездить, как другие эстансьеро, на охоту, пить канью да завести вторую или третью семью? Фабиола — прекрасная девушка, но… Но.

    Фелипе ходил, бросая на Алёшу странные взгляды, но, кроме него, кажется, никто не догадывался о его отношениях с Фабиолой. Да и Фелипе — Алёша был уверен — имел только предположения на этот счёт, своим чутьём охотника научившийся различать нюансы настроения не только зверя, но и человека. В том, что Фабиолу никто ни разу не видел во время её частых визитов к нему в комнату, сомнений у Алёши даже не возникало. Он не понимал, почему он в этом убеждён, но… вот так.

    Роберто, занятый делами, постоянно где-то пропадал. Алёша видел его не чаще двух раз в неделю — чем-то озабоченного, задумчивого. Он то ездил в столицу, то на пастбища, то крутился возле возводимого строителями здания мясоперерабатывающего завода. Дон Даниэль тоже был постоянно занят, и даже Фелипе, прежде бездельничающий по причине ранения, теперь привлекался Роберто для выполнения различных его поручений.

    Однажды вечером Алёшу, неосторожно споткнувшегося о камень и с размаху влетевшего в заросли молодой табебуйи[103], укусил в руку филодриас[104], принявший его конфуз за вторжение в свои владения. Место укуса сразу распухло и покраснело. Алёша, не в полной мере знакомый с многочисленными парагвайскими змеями, уже собрался бежать к фельдшеру, но его остановила Фабиола, невесть как почувствовавшая, что ему нужна помощь. Девушка ласково взяла его за руки и сказала:

    — Не бойся. Они не очень ядовитые. Завтра всё пройдёт. Только болеть будешь. И лекарство не поможет.

    — Хорошо, — покорно ответил юноша, на которого спокойный тон Фабиолы подействовал лучше любого лекарства, — но ты всё равно приходи сегодня.

    — Конечно, — ответила девушка и, не оглядываясь, пошла к своим индейкам.

    Ночью она принесла ему каких-то листьев и велела жевать, обильно запивая водой. Боль и правда утихла, а общее состояние улучшилось. Они лежали, обнявшись, в Алёшиной комнате и молчали. Кажется, Фабиола заснула. А он не мог даже вытащить из-под неё руку, затёкшую до степени онемения. Она, пошевелившись, погладила его по месту укуса, и её прикосновение было приятно. Рука уже почти не болела. Ему отчего-то стало грустно.

    — Ты скоро уедешь, — то ли вопросительно, то ли утвердительно сказала Фабиола. — А я останусь.

    — Война, — ответил Алёша.

    — И я не знаю, вернёшься ли, даже если тебя не убьют.

    Алёша этого тоже не знал, но сказать об этом влюблённой Фабиоле было бы верхом мерзости.

    — Вернусь, — ответил он. — Когда закончится война, я вернусь.

    — Хорошо, — согласилась она. — Мы будем тебя ждать.

    — Ты о ком? — удивился он.

    — Пойду я, — сказала Фабиола. — Уже несколько недель не высыпаюсь. Устала.

    — Останься.

    — Нет. В другой раз.

    Она поднялась и ловко, как змея, влезла в своё платье и надела лёгкие сандалии, которые она, в отличие от большинства работниц эстансии, носила постоянно. Алёша встал, чтобы проводить её, но уже почти зажившая рана, вероятно, под воздействием змеиного яда и неудобного положения, в котором он лежал, дала о себе знать. Он непроизвольно охнул от боли, и Фабиола взяла его за руку. Боль словно испарилась, а по телу пробежала тёплая волна.

    — Вот кончится война, — сказала она, выпустила его руку и вышла, а он смотрел ей вслед и не мог понять, зачем она сказала про войну.

    На следующий день, когда Алёша, скучая, бродил в одиночестве по эстансии, к нему, оставляя деревяшкой-протезом в красноватой парагвайской пыли небольшие круглые следы, словно стивенсоновский пират Джон Сильвер, подошёл Роберто. Он сердечно обнял Алёшу:

    — Здравствуй, брат. Извини, что совсем забыл о тебе. Дел много, завод надо через два месяца запустить. Вот и мечусь: то в Асунсьон, то обратно. Сегодня вот оборудование для завода должны привезти из Аргентины — устанавливать надо и расселять мастеров, что будут его налаживать.

    — Я помогу! — встрепенулся Алёша. — Всё равно от безделья аж скулы сводит.

    Он с удовольствием перевёл на испанский сочную русскую метафору.

    — Ты отдыхай, заняться делом и без тебя есть кому. Давай присядем в тени.

    Они уселись на скамью под пальмой неподалёку от главного строения усадьбы. Роберто достал сигару с красно-жёлтым ободком и надписью "Роr Larranaga"[105], обрезал кончик и предложил Алёше. Когда тот отказался, сам с удовольствием прикурил сигару и выпустил изо рта струю густого синего дыма. Алёша подумал, что его друг становится всё меньше похожим на того Роберто — его командира роты, боевого, дотошного и всевидящего, благодаря которому они три дня после поражения под Каньядой уходили от боливийцев, отвлекая их от преследования отступающего батальона. На того человека, которого уважали и любили все солдаты роты, а другие бойцы батальона тихо завидовали и жалели, что им волей случая не довелось воевать под его командованием. И всё больше — на обычного богатого эстансьеро.

    Нет, Алёша был уверен, что Роберто не стал хуже, чем был раньше. По разговорам он знал, что Роберто, как и его отца, уважают за справедливость и заботу о рабочих эстансии. Но он становился, да что там становился — уже стал другим! И эти изменения были Алёше неприятны. В его друге появилась расчётливость, он даже мыслить стал по-другому. Это было видно уже во время их поездки от Асунсьона до "Виктории". И эта дорогая кубинская сигара довершила картину.

    Алёша, не считая "Надежды", никогда не занимался сельским трудом и не понимал, что расчётливость, которую он считал мелочной, — залог успешности любого производящего предприятия. Родители его этого тоже не понимали, поскольку их земледельческий крестьянский опыт ограничивался детскими и юношескими годами в Таракановке и успел основательно подзабыться, да и не был никогда достаточно основательным для того, чтобы оставить след в их мироощущении. А эпопея с "Надеждой" осталась лишь ярким, но коротким фрагментом их бытия в Новом Свете. После принятых полковником Кермановым нерациональных решений они не собирались посвящать жизнь земледелию, справедливо полагая, что за те же усилия в столице они получат в несколько раз больший доход, нежели в "Надежде".

    Молчание затянулось. Роберто успел выкурить уже почти полсигары.

    — Женюсь я, брат, — наконец сказал он, — отец хочет, чтобы уже нынешней весной. Еле его отговорил.

    — Поздравляю, — улыбнулся Алёша. — Не торопишься, выходит?

    — Невеста хорошая. Красавица, умница, добрая. Я её с детства знаю. У её отца неподалёку богатая эстансия. Приданое дают неплохое. И я уверен, что она будет отличной женой.

    — Почему же отложил свадьбу?

    — Хочу, чтобы ты тоже был на ней, а пока идёт война, это невозможно. Вот как всё закончится… Шафером у меня будешь. Ты не против?

    — А если меня убьют?

    — Не убьют.

    — Почему ты так уверен?

    Роберто как-то странно посмотрел на него:

    — Помнишь того боливийского колдуна?

    — Помню.

    — Тебя не убьют.

    Он смотрел как-то странно, словно сквозь Алёшу, которому показалось, что тот, прежний Роберто, вернулся. Тот, кому безразличны цены на говядину и стоимость найма сезонных рабочих на время забоя скота. Настоящий Роберто. "А может, он никуда и не уходил, — мелькнуло в голове, — и это я чего-то не понимаю?"

    — Тебя не убьют, — повторил он, — неужели ты этого не чувствуешь?

    — Нет, — ответил Алёша.

    — Значит, ты не вспомнил.

    — Не знаю. Наверное.

    Они снова молчали. Роберто потушил докуренную до половины сигару и щелчком пальцев запустил её в траву. Снова внимательно посмотрел на Алёшу:

    — Фабиола — моя сестра. У нас разные матери, но один отец.

    Алёша почувствовал себя неуютно, хотя он с начала их разговора чувствовал, что Роберто сейчас произнесёт что-то подобное. Его пустили в дом, от всей души желая, чтобы он как можно скорее пришёл в себя после ранения, и делая для этого всё возможное. А он…

    — Дон Даниэль знает? — спросил Алёша.

    Роберто кивнул:

    — Мой отец — очень проницательный человек. Кроме этого, глупо было бы не знать всего, что происходит в эстан-сии, которую он создал на пустом месте. Но он очень уважает тебя. Фабиола сделала выбор, и он признаёт этот выбор.

    — Я, наверное, действительно ничего не вспомнил, — медленно произнёс Алёша. — Потому что думал, что только Фелипе о чём-то догадывается.

    — Такое в Парагвае случается очень часто, — думая о своём, сказал Роберто. — Никто не будет осуждать девушку, если она родит вне брака. У нас всё ещё огромная разница в количестве мужчин и женщин. Но мне очень хочется, Алёша, чтобы у моей единокровной сестры был настоящий муж. Пусть какая-то другая женщина станет твоей второй, невенчанной женой — как донья Исабель для отца. И…

    — Постой, — решительно перебил его Алёша, — дай мне сказать, брат. Мне очень нравится Фабиола, и, думаю, она была бы прекрасной женой, но за время, проведённое в эстансии, я понял, что сельская жизнь — не для меня. Сможет ли она быть счастливой в той жизни, которую я выберу?

    — Ты понял всё ещё до того, как попал в "Викторию", — грустно сказал Роберто, — я это знаю, потому что многое вспомнил, как и обещал нам колдун. Но я вижу, что в остальном ты мне сейчас не соврал. Ты действительно хочешь, чтобы Фабиола была счастливой, и действительно жизнь в эстансии будет душить тебя, и скоро тебе станет не хватать воздуха, ты постоянно будешь стремиться к чему-то новому — не к женщинам, нет, — а моя сестра станет страдать оттого, что просто не может понять, почему же ты так мечешься.

    — Она беременна? — спросил Алёша.

    — Да.

    — Я вернусь после войны. Не хочу, чтобы она страдала.

    — Тогда страдать будешь ты. А видя это — и она тоже.

    — Так что же делать?

    — Послезавтра я еду по делам в Асунсьон. Ты должен уехать со мной.

    — Я больше не смогу бывать в "Виктории"?

    — Ты можешь приезжать сюда когда угодно. Но с Фабиолой тебе до отъезда встречаться не надо.

    Роберто встал и направился в сторону дома. Казалось, что этот разговор состарил его лет на двадцать. Походка, и без того неровная из-за протеза, стала напоминать походку моряка, привыкшего ступать по качающейся палубе. Плечи ссутулились, а руки висели вдоль туловища, как плети.

    Алёша, несмотря на требование Роберто, попытался всё же встретиться с Фабиолой, но, когда он направился к птичнику, к нему подошёл крепкий работник из числа приближённых к дону Даниэлю, и смущённо сказал:

    — Извини, русский. Я тебя уважаю, но Роберто велел не пускать тебя к Фабиоле…

    Через два дня Алёша и Роберто на рассвете выехали из "Виктории". Роберто подарил ему коня по имени Эль-Фуэго — Огонь! Крепкого, выносливого, неприхотливого. Статью Эль-Фуэго был далёк от скаковых стандартов ипподрома, и на скачках он не занял бы призового места, но, приученный не бояться выстрелов, для войны годился прекрасно. Почти всю дорогу они ехали молча, снова заночевав за небольшую плату в бедной чакре. Когда к вечеру второго дня въезжали в Асунсьон, Роберто сказал:

    — Если ты не вернёшься, я расскажу твоему сыну, что его отец — герой. И знай, Алёша, ты всегда будешь мне братом.

    — Переночуешь у нас?

    — Спасибо, Алёша, но нет. Много дел, освобожусь поздно, а у вас маленькие дети. Не хочу никого беспокоить.

    На том и расстались. Роберто, конечно, никакими делами сейчас заниматься не будет — вечер уже, — но его решение отказаться от ночёвки в доме Алёшиных родителей было понятно. Бывший командир роты разрывался между любовью к сестре и верностью другу, и ему было больно осознавать, что Алёша вряд ли вернётся после войны в "Викторию".

    Шла середина сентября, календарная парагвайская весна уже вступила в свои права. Ночи становились душными, а днём царило настоящее пекло, к которому, впрочем, Алёша давно привык. Отец встретил его с радостью, показал купчую на дом, которую оформил у нотариуса всего две недели назад. Мама, по обыкновению, была с детьми.

    Брат и сестра встретили его стоя, покачиваясь на некрепких ещё ногах. Александр грыз немногочисленными зубами латексное[106] колечко, а Серафима, увидев старшего брата, перестала пускать ртом пузыри, издала радостный вопль и побежала к нему, тут же споткнувшись и упав на одну из разбросанных по комнате подушек. Не огорчившись, закряхтела, подымаясь с пола, и продолжила путь с прежним энтузиазмом.

    Алёша подхватил её на руки, поднял и поцеловал в пухлую розовую щёку. Серафима провела рукой по его лицу и с интересом засунула палец в левое ухо. Подоспевший Александр, нахмурясь, дёргал его за штанину, требуя свою порцию братской любви.

    — С вас хоть картину пиши, — улыбнулся отец, — возвращение блудного брата.

    Алёша сел в кресло, посадив брата с сестрой на колени. Подошла мама, поцеловала его в лоб:

    — Как твоё здоровье, сынок?

    — Спасибо, мама, всё хорошо. Почти совсем не болит. Завтра пойду к доктору Антонио, пусть посмотрит.

    — Помнишь Рамона? Бакалейщик, через два дома живёт.

    — Конечно, — ответил Алёша. — Я ещё у него книжку брал почитать. И на обеде он был, когда меня из госпиталя отпустили.

    — Радость у него. Сын вернулся.

    — Нашёлся, выходит.

    — Три дня как. Хоть без ноги, зато живой. Мария от счастья шальная ходит. А Рамон на радостях пир закатил на всю улицу.

    Алёша слушал мать, думая о том, насколько это противоестественная штука — война, если даже увечье может стать поводом для семейного торжества.

    — Сходи к ним, Алёша, — сказал отец. — Они будут рады.

    — Хорошо, папа. Завтра утром и схожу.

    Брат с сестрой заелозили у него на коленях. Серафима, настырно выпятив нижнюю губу, пыталась вырвать изо рта брата латексное кольцо, но тот вцепился в него всеми восемью зубами с такой силой, что девочка, как ни старалась, не могла осуществить задуманное. Она возмущённо пыхтела, потом издала воинственный крик и шлёпнула брата ладошкой по носу. От неожиданности тот разжал челюсти и выпустил кольцо. Серафима тут же перестала вопить и сама вцепилась зубами в латекс. Но Александр не собирался так просто уступать любимую игрушку и укусил её за ребро ладони. Девочка снова закричала, и кольцо, вывалившись изо рта, упало на пол. Теперь кричали оба, да так, что у Алёши даже зачесалось сначала в левом ухе, а потом и в правом.

    — Дети, вам пора спать, — сказала мама. — Пойдёмте-ка, я вас накормлю и уложу. Алёша, помоги.

    Через пятнадцать минут они, забыв о недавней ссоре, уже сыто зевали во весь рот. Алёша помог маме уложить Александра и Серафиму и отправился в столовую. Отец сидел за столом. Перед ним стояла скороварка с пшённой кашей, приправленной сливочным маслом. Рядом в большой глубокой чашке дымилась изрядная порция гуляша. Одна створка окна была открыта, чтобы хоть немного охладить нагретое за день помещение.

    — Сам готовил, — сказал отец. — Маме трудно, с двумято. Не успевает.

    — Подождём, пока малышей уложит, — произнёс Алёша.

    — Конечно.

    Через десять минут в столовую вошла Ирина Васильевна.

    — Громко не говорите. Пусть заснут покрепче.

    — Хорошо, — едва не шёпотом ответил отец.

    Ирина Васильевна разложила еду по тарелкам, и они принялись ужинать.

    — Папа, ты не знаешь, мой батальон ещё в Асунсьоне?

    — Да, сынок. И Виктор Андреевич с ним. Заходит к нам. Говорит, раньше начала декабря не выступят.

    — Что в газетах про войну пишут? В "Викторию" почту нечасто привозили, да и не было у меня желания читать. Хотелось отвлечься, пока рана не заживёт.

    — Пишут, что всё не так уж и плохо, как можно было ожидать после Каньяды. Наши постоянно тревожат боливийцев, и те вынуждены повсеместно перейти к обороне. А сидя в обороне, войны не выиграть. В августе полковник Франко здорово прошёлся по боливийским тылам. Говорят, даже окружил чуть не всю боливийскую армию. Сейчас там бои идут[107].

    — Завтра к Гусятникову съезжу. Сначала к Рамону с Марией зайду, потом в госпиталь, а потом в батальон. Какие-то новости о знакомых есть?

    — "Надежда" наша ещё дышит, правда, с трудом. Власти выделили для помощи колонии несколько пленных боливийцев. Работают за еду, платить им нет возможности. Думаю, после войны, когда пленных отправят домой, колония и умрёт.

    — Этого следовало ожидать. Там ведь почти никто не знает сельский труд. Даже ты, наверное, отвык.

    — Некоторые колонии выстояли и развиваются. В том числе и русские.

    — Папа, эстансия, которая принадлежит отцу Роберто, чувствует себя прекрасно и постоянно расширяет производство. Но люди, которые ею руководят и на ней работают, превосходно знают сельское хозяйство. А мы взялись не за своё дело.

    — Наверное, так, сынок.

    — Алёша, а ты не думал о женитьбе? — внезапно спросила Ирина Васильевна. — Тебе уже двадцать лет. Пора.

    — Мама, какая женитьба может быть во время войны? Мало ли в Парагвае вдов?

    — Война же не вечная.

    — Вот закончится, тогда можно будет и поговорить. — Он поморщился. — Прошу, больше не надо на эту тему.

    — Хорошо, Алёшенька.

    Об оконное стекло ударилась летучая мышь. Скользнула вниз, взлетела и снова направилась к окну, чтобы на этот раз наверняка влететь в дом через распахнутую вторую створку. Николай Сергеевич вскочил с места и, схватив веник, замахал им, преграждая животному путь. Потом закрыл окно и поставил веник в угол:

    — Только нетопырей нам здесь не хватало[108].

    — Пойдёмте спать, — сказала Ирина Васильевна. — Ночь на дворе.

    На следующее утро Алёша встал поздно. Отец уже ушёл на службу, а мама нянчилась с детьми. Как только Александр и Серафима начали ходить, забот у неё прибавилось, поэтому три раза в неделю в дом к Степановым приходила Габриэла, пятнадцатилетняя дочь Рамона и Марии. Вот и сейчас она гремела на кухне кастрюлями, негромко напевая песню на языке гуарани.

    Алёша оделся, умылся и вышел на кухню. Габриэла заинтересованно, кокетливо, уже по-женски, стрельнула в него глазами и вежливо сказала по-испански:

    — Добрый день, сеньор Алехо.

    — Здравствуй, Габриэла. Говорят, твой брат с войны вернулся?

    — Вернулся. Правда, одну ногу у него боливийцы забрали, — вздохнула девочка, — зато вторая на месте. Но у мужчин ведь главное — не ноги.

    Габриэла хихикнула, взглянув на него с прищуром.

    — Это верно, — рассмеялся Алёша, которому было забавно слушать рассуждения ребёнка, едва вступившего в пору взросления. — Он сейчас дома?

    — В лавке. Сидит торгует. Отец сказал — отдыхай, ты же после ранения, — а он не хочет. Говорит, что должен работать, потому что надо зарабатывать деньги. Отец обещал ему новую ногу заказать в Буэнос-Айресе. Не простую деревяшку, как сейчас, а другую, хорошую. Правда, это не скоро ещё. Далеко, и денег много стоит.

    — Спасибо, Габриэла. Пойду, навещу твою семью.

    — До свидания, сеньор Алехо.

    Спустя несколько минут Алёша входил в бакалейную лавку Рамона. В помещении густо пахло подсолнечным маслом. "Разлили, наверное, — подумал он, — ишь ты, даже воздух, кажется, стал масляным".

    За прилавком сидел молодой худощавый парень, перед которым лежала раскрытая книга. Рядом стояли прислонённые к свежеокрашенной столешнице костыли. Увлечённый чтением, он не сразу заметил вошедшего.

    — Здравствуй, Хоакин, — сказал Алёша. — Как здоровье?

    Парень оторвался от книги, на мгновение словно завис в пространстве, приходя в себя.

    — Здравствуй. Кажется, ты и есть тот самый русский Алехо? — произнёс он, уловив акцент.

    — Да.

    Парень встал со стула и протянул руку:

    — Здравствуй. Отец говорил, что ты геройски сражался при Каньяда-Стронгест и едва не умер в госпитале.

    — Еле живой остался, — подтвердил Алёша, пожимая его ладонь.

    — А у меня вон, — Хоакин кивнул на костыли, — вместо одной живой ноги — две деревянных. Отец говорит, в Аргентине хорошие протезы делают. Денег немного накопим — съездим с ним в Буэнос-Айрес.

    — Главное, что живой, — ответил Алёша. — Теперь надо не жалеть о том, что уже всё равно прошло, а думать, как дальше жить. Прошлое ведь не вернуть, и ногу не вернуть. А в будущее надо смотреть с надеждой, так легче. Жить будем, мы же ещё молодые. Всё у нас впереди.

    Он и сам не понимал, откуда взялись у него эти слова утешения. Как-то сами собой выскочили из головы через рот. Алёша видел, как приободрился Хоакин после его слов. И то ладно, тяжело же парню. По виду он такого же возраста, что и Алёша, а потерять ногу в двадцать лет — ой как невесело!

    — Что читаешь? — спросил он, указывая на лежащую на прилавке книгу.

    — Вот, — показал Хоакин. — Управление и бухгалтерский учёт в малом бизнесе. В библиотеке взял. Отец начал семейное дело, а я хочу его развивать. А для этого надо хорошо всё изучить. На университет у нас денег нет, но я могу сам кое-что узнать из книг или какие-нибудь курсы закончить.

    Алёша улыбнулся: всё-таки молодец Хоакин. Это только на первый взгляд ему показалось, что тот сидит, погружённый в уныние, и жалеет себя. А ведь все парагвайцы, с которыми ему до сих пор доводилось встречаться, были оптимистами — Роберто, Фелипе-снайпер, Родриго-Шутник, да и остальные бойцы его взвода. Впрочем, нет, один никчёмный ему всё же встретился — первый командир его роты, погибший под Алиуатой. Но один погоды не делает, остальные же, даже раненные или увечные, смотрят в будущее с надеждой.

    Он по-дружески, как с хорошим знакомым, попрощался с Хоакином, велев передавать привет родителям, и вернулся домой. Эль-Фуэго, хорошо отдохнувший и накормленный захваченным из "Виктории" овсом, пританцовывал на месте, спеша покинуть стойло.

    Алёша решил, что когда он вернётся в полк, то оставит коня отцу. Пехотинцу он без надобности — одна возня да забота о прокорме. Наездник он — так себе, да и негоже командиру взвода гарцевать на коне в то время, когда его солдаты идут пешком. Некрасиво как-то. Но пока конь ему необходим: до госпиталя лучше добираться верхом, да и в расположение батальона не на такси же ехать, деньги-то у него почти закончились.

    В госпитале он не застал ни доктора Антонио, ни Ивана Христиановича. Побродив по полупустым палатам и процедурным, наконец нашёл незнакомого врача. Среднего роста невзрачный мужчина лет сорока пяти, на вид европейского происхождения, сидел в ординаторской и что-то писал в тетради. Алёша поприветствовал его и спросил:

    — Подскажите, к кому обратиться? Доктор Антонио отпустил меня долечиваться в эстансию, и я хотел бы пройти сейчас обследование. Меня зовут Алёша, я русский.

    Доктор вопросительно посмотрел на него и сказал с усмешкой по-русски:

    — А, так это вы — тот уникальный случай, про который говорил мне Иван Христианович?

    — Наверное, — ответил Алёша. — Как мне к вам обращаться?

    — Меня зовут Константин Сергеевич. Я здесь временно. Вот сам подлечился, скоро снова на фронт[109]. Давайте я вас осмотрю.

    После тщательного осмотра доктор долго в восхищении цокал языком, рассматривая рентгеновский снимок:

    — Ну, Алексей, вы точно в рубашке родились. Судя по ранению, вам следовало уже несколько месяцев того… м-да, учитывая обстоятельства вашей доставки в столицу. Однако я вижу, что кости срослись великолепно…

    — Я могу отправляться в свой батальон? — невежливо перебил его Алёша.

    — А вот с этим я бы вам не рекомендовал торопиться. Выздоровление идёт хорошо, но оно именно ещё идёт, а не закончено. Случай крайне неординарный, поэтому лучше вам будет ещё понаблюдаться. Думаю, месяца-полутора будет достаточно.

    — Константин Сергеевич! — начал было Алёша.

    — И не спорьте. Не дай бог, возникнет осложнение… Нет, поживите в Асунсьоне, у родителей. Не могу прогнозировать, как будет дальше проходить ваше выздоровление. Таких случаев в моей практике ещё не было, а практика у меня — о-го-го! — гордо заявил доктор.

    — Ну хорошо, — согласился Алёша, — всё равно мой батальон раньше декабря из Асунсьона не выйдет.

    — Вот видите! — обрадовался доктор. — Всё складывается как нельзя лучше. А теперь я выпишу вам лекарства, которые помогут организму восстановиться, и отдыхайте.

    После госпиталя Алёша отправился к своим солдатам. В расположении батальона он застал обычную суету. Младшие офицеры и сержанты привычно гоняли новобранцев, теперь уже сильно отличающихся от тех желторотых новичков, которых Алёша видел во время первого визита. Движения их стали другими — уверенней, основательней. Да и форма, изрядно потрёпанная и запылённая, подтверждала, что солдатам за последнее время пришлось много бегать и ползать.

    Эль-Фуэго, в "Виктории" видевший только гражданских, с интересом косил глазом на людей в форме. Знавшие Алёшу ветераны приветственно махали ему руками.

    — Солдат! — обратился он к одному из рядовых. Тот покуривал, сидя на траве в обнимку с маузером, и по своему виду явно относился к ветеранам батальона. — Подскажи, где сейчас мой взвод?

    Солдат, только что демонстрировавший полную независимость, узнал Алёшу, встал, спрятал окурок за спину и чётко отрапортовал, не обращая внимания на то, что офицер был в цивильной одежде:

    — Господин лейтенант! Ваш взвод сейчас там. — Он махнул рукой, указывая направление. — В километре от лагеря. Ползают.

    — Благодарю. — Алёша попытался, чтобы его голос звучал с покровительственными интонациями, которые он раньше не раз слышал у многих русских офицеров, но получилось это у него плохо.

    Закашлявшись, чтобы скрыть смущение, он направился в указанном солдатом направлении. Миновав последний ряд ротных палаток, он вдалеке увидел несколько прохаживающихся фигур в форме и ползущих перед ними десятка два солдат. Даже издали было слышно, как сержант кричит на одну из ползущих фигур — крупного увальня, отставшего от остальных солдат:

    — Феликс, ниже задницу, ниже! В бою ты бы ею уже десяток пуль собрал!

    Когда он подъехал ближе, сержант, проводящий занятия, узнал командира и, оставив в покое взмокшего от усердия Феликса, подбежал — доложить. Лицо его растянулось в радостной улыбке:

    — Господин лейтенант! Провожу обучение новобранцев скрытному передвижению на поле боя. А это, — он махнул в сторону фигур, остающихся в вертикальном положении, — ветераны взвода. Помогают в обучении.

    Алёша слез с Эль-Фуэго, подошёл к сержанту и пожал ему руку. Подошли ветераны, выжившие после страшного поражения, в числе которых он узнал тех, кто сплавлялся с ним по Пилькомайо, спасая его от смерти. Новобранцы, которым никто не дал команду подняться, оглядывались на Алёшу и вполголоса обсуждали что-то меж собой.

    — Хорошо, — сказал он, — я вижу, ты правильно обучаешь новичков. Продолжай и подумай, кого из ветеранов можно назначить командирами отделений на место погибших. Врачи говорят, что отправят меня в часть только через месяц, поэтому время на размышления у тебя есть. Когда вернусь, обсудим твои предложения.

    — Хорошо, господин лейтенант.

    — А теперь скажи, командир батальона сейчас здесь?

    Сержант как-то странно посмотрел на него:

    — Здесь, в штабе батальона.

    — Хорошо. Продолжайте занятия.

    Попрощавшись с ветеранами, Алёша уже взобрался на Эль-Фуэго, как сержант окликнул его:

    — Господин лейтенант!

    Алёша обернулся.

    — Господин лейтенант! Мы всё замечаем. И ценим. Залечивайте рану, всё будет хорошо.

    Кивнув — и в знак прощания, и давая понять, что расслышал последнюю реплику подчинённого, — Алёша отправился в штаб батальона. Что же имел сержант в виду, говоря, что они всё замечают и ценят? Они прошли вместе огонь и воду, причём в буквальном смысле. Если бы не его солдаты, он бы наверняка остался навечно там, на аргентинском берегу Пилькомайо, как бы ни были профессиональны тамошние хирурги. Месяцами находясь на фронте, невозможно всё время притворяться. Те, кто находится рядом, разглядят в тебе все человеческие качества, и если в ком-то есть гнильца, она рано или поздно станет видна. Скорее — рано, ведь они вместе прошли много сражений, в которых гибли их товарищи, да и они сами не раз рисковали жизнью. Нет, сержант имел в виду что-то другое.

    И внезапно он понял: ну конечно же! Он, появившись в батальоне, в первую очередь отправился к своему взводу, хотя мог сначала навестить своего земляка, командира батальона Гусятникова! И вряд ли кто-то осудил бы его за это. Сержант по его последнему вопросу догадался, что командир взвода лишь теперь, после того, как повидался со своими солдатами, намерен встретиться с командиром батальона! Для Алёши такая последовательность была естественной, и он даже не задумывался, как она выглядит в глазах его подчинённых. Хотя, если поразмыслить, сержант прав: Алёша, не подозревая о том, своим поступком показал, насколько ему важны добрые отношения с теми, с кем предстоит воевать в одном строю.

    Гусятников сидел перед штабной палаткой и курил "Житан". После Каньяда-Стронгест ему пришлось приложить немало усилий, чтобы восстановить батальон и наладить обучение только что призванных солдат. Сейчас все офицеры и сержанты знают свою задачу, и учебный процесс идёт полным ходом. Гусятников несколько раз в неделю проверял, насколько успешно его подчинённые овладевают солдатским мастерством, и каждый раз оставался доволен увиденным. Опытные ветераны усердно натаскивали новобранцев, доводя их действия до автоматизма. В бою не будет времени на обдумывание. Руки, ноги и тело каждого бойца должны сами помнить последовательность любых действий, выполняя их с минимальными затратами сил. А достигается это многократным повторением простых с виду приёмов.

    Услышав за спиной цокот копыт, Гусятников обернулся. Увидев приближающегося верхом Алёшу, поднялся и помог ему сойти с коня.

    — Здравствуй, лейтенант. Вижу, ты уже молодцом.

    — Здравствуйте, Виктор Андреевич. Да, всё слава Богу. Думаю, скоро встану в строй. Врачи, правда, удивляются, как я с такой раной выжил. Но выжил ведь.

    — Ты знаешь, Алёша, я не раз замечал — ещё на мировой, потом на Гражданской, — что человеческий организм — это такая зараза, что убить его экстремальными условиями существования не так уж просто. Был у меня во взводе вольнопёр, вольноопределяющийся — так скрыл ведь, что у него туберкулёз. Воевал вместе со всеми, только лекарства втихую глотал. А на фронте, сам понимаешь, — и недоспишь, и недоешь, и замёрзнешь, и промокнешь. Да ещё пули эти свистят, нервную систему расшатывают. Всё ничего, да ранили бойца, а хирург, что операцию делал, и обнаружил, что в лёгких у него — туберкулёзные рубцы, причём недавние. То есть в условиях фронта болезнь его не только не убила, а, напротив, он излечился. Врач тогда сказал, что в экстремальных условиях организм начинает вырабатывать некие вещества, включает скрытые ресурсы, и всё это вместе приводит к тому, что у человека появляется возможность противостоять болезням и неблагоприятным условиям, чего в обычной жизни никогда бы и не случилось. Так же и здесь. Но ты не торопись, рана-то серьёзная была. Мы всё равно не скоро на фронт. Так обещают.

    — Хорошо, Виктор Андреевич. Да бог с ним, с ранением этим. Вы лучше расскажите, что на войне нового.

    — Да что рассказать? Бои продолжаются. Тяжёлые. Боливийцы, рядовые солдаты, воевать научились, только нас и спасает, что у них в верхах постоянная грызня. Майоры и полковники хотят каждый сам добиться успеха, взаимодействие по-прежнему у них налажено плохо. Военные и жандармы друг друга недолюбливают. Военные считают, что в неудачном ходе войны виноват президент, который произвёл неверные назначения на высшие командные должности. Его ставленники держатся за места, а сам Саламанка опирается на жандармов и даже в действующей армии появляется только в сопровождении большого отряда охраны. Говорят, в среде военных зреет заговор, но точно ничего не известно. Такой вот змеиный клубок. Но нам это на руку.

    — А что у нас? После Каньяда-Стронгест не начались пораженческие настроения?

    — Нет, Алёша. Парагвайцы молодцы. На редкость упорные ребята, на наших казаков похожи. Новобранцы рвутся в бой. Думаю, до следующей зимы мы войну закончим. И слава богу, что у нас, в отличие от Боливии, политическая стабильность. Помнишь же… хотя откуда тебе… Знаешь ведь, что в России произошло, когда начались разброд и шатания. Отказались от победы, когда она — вот, только руку протяни.

    — А в России что? У меня, правда, в уме только Таракановка и крутится, хоть и почти не помню её.

    — Даже не знаю, Алёша. Судя по европейским газетам, там всё плохо. Правда, нет-нет да появится сообщение, что там по-разному. Страна живёт, новые заводы строит, каких в Российской империи не бывало.

    — Вы-то её ещё помните, а для меня она почти чужая.

    — Да, к сожалению. Через несколько лет ты станешь настоящим парагвайцем. — Гусятников лукаво взглянул на него. — Зазнобу-то себе ещё не нашёл, а?

    — Нет, Виктор Андреевич. Мне иногда кажется, что я не предназначен для семейной жизни.

    — Плохо, коли так, — сказал Гусятников. — Семья — естественное состояние человеческого бытия. Если б иначе было, вымерли бы мы давно. Как мамонты. Хотя в истории Отечества нашего бывали случаи, когда людей, не приемлющих семейной жизни, плодилось чрезмерно. Разбойники всякие, ушкуйники, первые казаки. Потом, конечно, такие индивидуумы вымирали. Как мамонты. Историю Пугачёва читал? Пера "нашего всего", Александра свет-Сергеевича[110]?

    — Нет.

    — Напрасно. Историю свою знать надо.

    — А вы почему не женитесь?

    Гусятников помрачнел:

    — Пока в Европе жил, думал: вот-вот кто-то объявится, весточку от семьи принесёт. Или сами сбегут от большевиков. Но, видно, не судьба. Теперь вот — за много тысяч вёрст. И надежды не осталось. — Он помолчал. — А не женюсь я, потому как не до того сейчас. Вот война закончится, тогда и буду об этом думать. Я ведь ещё не шибко старый. Сумею детей вырастить и воспитать.

    — Вот когда мне будет лет, сколько вам сейчас, я тоже подумаю.

    — Может, оно и верно, — сказал Гусятников, — только не верно. Семью создавать надо молодым, чтобы успеть внуков понянчить да показать им, с какого конца винтовку заряжать.

    — А может, внукам это знание без надобности?

    — Может, и так, — согласился Гусятников, — но вряд ли.

    Исчерпав "дискуссионный потенциал" темы, как сказал бы профессор Герусов, они сидели молча. Каждый, конечно, остался при своём и, признавая за другим право думать, как он считает нужным, не считали возможным продолжать дискуссию.

    — Газеты европейские нечасто доводится читать, — сказал наконец Гусятников, продолжая: — А ведь в Старом Свете зреет, да что там зреет — уже созрела большая драка.

    — Просветите несведущего.

    — В Европе все недовольные результатами Версальского мира увеличивают армии. Германия, Италия. А в Испании…

    — А Италия чем недовольна? — удивился Алёша. — Она же вышла победителем.

    — Италии почти ничего не досталось по результатам мировой войны, вот горячие головы и хотят перекроить мир в свою пользу.

    — А что в Испании?

    — Пока мир, но внутри страны всё кипит. Забастовки, стачки или чёрт его знает что. Не люблю эту современную терминологию. Но зато в Германии всё спокойно. Гитлер забастовки запретил. Запретил и все партии, кроме собственной. А три месяца назад что натворил, знаешь?

    — Нет. Я тогда в госпитале лежал и не был уверен, что в живых останусь.

    — Действительно. Извини, я сгоряча запамятовал. Но неужели про "ночь длинных ножей" не слышал?

    Алёша отрицательно покрутил головой.

    — Он просто убил всех, кого опасался. В их числе был и тот самый Эрнст Рём, про которого я говорил пару лет назад.

    — Тот немец, что служил в боливийской армии?

    — Тот самый. Представляешь, вот просто взял, собрал своих сторонников и отправил их по домам убивать неугодных. Просто захотел и просто убил. Ни следствия, ни суда. Ну точно Карл Девятый[111] во время Варфоломеевской ночи. Знаешь, Алёша, мне порой кажется, что у Гитлера с душевным здоровьем не всё слава богу. И самое печальное, что, как пишут газеты, его поддерживают девять немцев из десяти[112].

    — Я вижу, вы держите руку на пульсе мира, — пошутил Алёша. — В Асунсьоне даже среди эмигрантов я ни о чём подобном не слышал. А парагвайцам подавно не до европейских дел.

    — Их можно понять, — ответил Гусятников. — Что им грядущая европейская буза? Чакская война рядом, и во многих семьях есть покалеченные и убитые. А эмигранты издали наблюдают за тем бешеным зверинцем, в который превращается Европа, и тихо радуются, что успели вовремя оттуда сбежать. Да и Европе наша война неинтересна. Уверен, что о битве при Каньяда-Стронгест в газетах написали где-нибудь между сообщениями о новой любовнице Лесли Ховарда[113] и успешных родах белой медведицы в Стокгольмском зоопарке.

    Позже, когда Алёша по пути домой обдумывал их разговор, он решил, что значительная часть сознания Гусятникова по-прежнему остаётся в Европе. Кроме него, никто из знакомых не интересовался делами Старого Света настолько глубоко. Возможно, за исключением профессора Герусова. Но тот приехал в Парагвай недавно и, по его словам, намерен в ближайшее время отправиться в Мексику. Он, несомненно, человек широкого кругозора и интересоваться делами в других странах не перестанет, но таких, как он или Гусятников, немного.

    Алёша ехал набережной Парагвая. Красное солнце уже коснулось линии горизонта, но прохладнее не стало. Ветер стих, и к дневной жаре добавилась одуряющая духота. Он вспомнил, что в последний раз он ел только дома, утром, а во время поездки чувство голода не давало о себе знать, как часто бывает в очень жаркую погоду. Но сейчас желудок явно напоминал своему хозяину, что он уже много часов не был занят делом.

    Алёша похлопал по шее Эль-Фуэго: конь был в куда лучшем положении, чем его хозяин. Во время каждой остановки он находил время, чтобы ощипать траву на обочине или, если позволяли обстоятельства, отойти от дороги подальше — туда, где трава, не вытоптанная ногами людей и лошадей, была выше и гуще.

    На набережной стояло несколько скамеек, на которых сидели семьи жителей парагвайской столицы, любуясь отражением в водах Парагвая заходящего солнца. Вокруг носились толпы детей разного возраста, играя и гомоня. Из реки на берег осторожно выполз молодой кайман. Увидев такое количество шумных людей, он в нерешительности застыл, оставаясь задней частью туловища в воде. Дети, завидев его, толпой бросились к пресмыкающемуся, закричав ещё громче. Перепуганный кайман, увидев несущуюся к нему гомонящую толпу маленьких людей, развернулся и стремительно скрылся в воде, ударив на прощание по поверхности реки хвостом, обдав при этом брызгами всех, кто успел подбежать близко.

    На крайней скамейке сидели двое пожилых людей, о чём-то негромко беседующих. Один из них поднялся, попрощался с оставшимся и ушёл. Второй так и остался сидеть, глядя на заходящее солнце. Когда Алёша поравнялся со скамейкой, то с удивлением обнаружил, что это Илья Иннокентьевич Герусов, профессор философии, ещё месяц с лишним назад обещавший уехать в Мексику. "Надо же, — подумал Алёша, — у меня сегодня прямо день встреч со старыми знакомыми. Хотя Герусов, конечно, старый только по возрасту, а не по стажу знакомства со мной".

    Самое удивительное было не то, что он встретил профессора, а то, что профессор был одет совершенно не так, как одевались в Асунсьоне другие европейские эмигранты. Если все Алёшины знакомые из числа переплывших Атлантику предпочитали носить обычную одежду, популярную во Франции или Бельгии, — пиджачную пару или, учитывая здешний жаркий климат, просто отутюженные брюки и светлую рубашку, то Герусов был одет в широкие штаны местного пошива, просторную рубаху и широкополую шляпу, хорошо защищающую от тропического солнца. Алёша подумал, что в городской толпе он был бы совершенно незаметен, слившись с другими мужчинами, одетыми точно так же. Его взгляд скользнул вниз, на ноги профессора, но оказалось, что тот до полной имитации здешнего костюма не дошёл и на его ногах надеты лёгкие светлые туфли.

    Вероятно, ощутив на себе взгляд, Герусов вздрогнул, обернулся, и Алёше показалось, что в его глазах на мгновение мелькнул испуг. Но он быстро справился с собой и приветливо улыбнулся Алёше:

    — Вот так встреча! Ну, здравствуйте, здравствуйте, молодой человек.

    — Здравствуйте, Илья Иннокентьевич, — сказал Алёша, останавливая Эль-Фуэго возле скамьи и сходя с коня. — Я думал, вы уже в Мексике.

    — Нет, появились дела. Не исключено, что я всё же останусь в Парагвае.

    — Вас и не узнать.

    — Здешняя одежда много лучше приспособлена к тропическому климату, чем европейская. А с возрастом жару переносить всё труднее и труднее. Особенно если почти всю жизнь прожил в Костроме.

    — Вы из Костромы?

    — Да. Только теперь вот сподобился.

    — Что же принудило вас уехать? Революцию вы застали уже в зрелом возрасте. Во время Гражданской войны вполне могли уйти вместе с Врангелем в Турцию или просто перебраться в Финляндию.

    — Я, знаете ли, Алёша, однолюб. Люблю Россию и полюбить другую страну не смогу. Перед большевиками я чист и думал, что мои знания пригодятся новой власти. Если разобраться, то у большевиков были весомые основания ненавидеть прежний режим.

    — И что же изменилось потом? Почему вы передумали?

    — Увы, всё очень просто и очень страшно. Летом двадцать седьмого года террористы из РОВСа взорвали в Ленинграде бомбу. Один человек погиб, несколько десятков были ранены.

    — Из Русского общевоинского союза? — взволнованно воскликнул Алёша.

    — Да-да, Алёша, из того самого Русского общевоинского союза, в спортивном обществе которого ты занимался вольной борьбой, как поведал мне твой отец. Но это ещё не всё. В тот же день в Минске застрелили начальника тамошнего ОГПУ. Согласись, у большевиков было моральное право на ответные шаги[114]. Они кого-то расстреляли — не берусь судить, насколько обосновано было это действие. Объявили, что это монархисты. А я ведь тоже по убеждениям монархист и никогда этого не скрывал, хотя, конечно, и не высказывался открыто. Было бы глупо афишировать такое. Но, думаю, господа чекисты всё равно бы обо всём узнали. Вот тогда я и решил, что при первом удобном случае мне лучше покинуть страну, потому что дальше будет только хуже. Случай такой представился только спустя шесть лет. Вот так, молодой человек.

    — Я об этом не слышал, — медленно произнёс Алёша. — Нам об этом не рассказывали.

    — Неудивительно. Если бы не кризис и ваш отъезд в Парагвай, вполне вероятно, что и тебе рано или поздно предложили бы сделать что-то подобное. Ведь ты спортсмен, хорошо стреляешь и готов умереть за правое дело. Хотя ты сам говоришь, что Россию почти не помнишь, и тебе лично большевики ничего плохого не сделали. Да и родителям твоим тоже.

    Алёша, смущённый рассказом Герусова, ехал домой, думая над его словами. Ведь действительно, обо всём, что происходило в России, он знает только со слов своих учителей из РОВСа, а о делах нынешних — из газет, издатели которых любовью к Советской России не пылают. "Ты спортсмен, хорошо стреляешь и готов умереть за правое дело" звучало теперь для него как издевательство искушённого в жизни человека над энергичным и глупым романтиком.

    Но почему Илья Иннокентьевич вдруг взялся защищать большевиков? Он утверждает, что является монархистом, а большевики — принципиальные противники монархии. Пытается быть объективным? Но ведь он, опасаясь за свою жизнь, сам сбежал из страны, как только появилась такая возможность.

    "Каждый видит мир сквозь призму своего несовершенства", — всплыло в памяти. Откуда это? Кажется, из открытых лекций в Бельгийском свободном университете? И Илья Иннокентьевич, каким бы образованным он ни был и каким бы объективным ни пытался быть, вполне может ошибаться. Тут Алёшина мысль совершила скачок в сторону от философских рассуждений, и он подумал: "Какие же дела могут быть у профессора Герусова в Парагвае, если он прибыл сюда совсем недавно? И что за человек беседовал с ним на речной набережной?"

    До дома он добрался уже в сумерках. Брат и сестра спали, а родители сидели в столовой и пили чай. Ирина Васильевна принесла сыну тарелку гречневой каши с мясом, нарезала хлеба. Наблюдая, как проголодавшийся сын уплетает гречку, вздохнула по-бабьи:

    — Сынок, когда же ты женишься?

    — Поговорим после войны, мама, — ответил Алёша, на миг оторвавшись от еды, и посмотрел на отца: — Папа, помнишь, профессор Герусов говорил, что собирается уезжать в Мексику?

    — Конечно. Он не сумел найти общий язык с ректором здешнего университета и надеялся, что в Мексике ему повезёт больше.

    — Когда он уехал?

    — Вскоре после визита к нам. Дней через пять, кажется. Почему ты спрашиваешь?

    — Интересный человек. Думал, доведётся ещё побеседовать, — соврал Алёша. — Но не судьба, к сожалению.

    Через месяц медицинская комиссия военного госпиталя Асунсьона признала Алёшу годным для дальнейшей военной службы.

  

  
    Глава четырнадцатая СТРАТЕГИЧЕСКИЕ КОЛОДЦЫ

    Асунсьон — форт Ирендагуэ, ноябрь 1934-го — март 1935 года

    Алёша принял взвод у сержанта в отличном состоянии. Проверив, насколько хорошо обучены солдаты, написал рапорт на представление его к званию первого сержанта и в тот же день отнёс, как положено, Мигелю, официально назначенному командиром роты взамен Роберто. Тот согласился и, в свою очередь, передал рапорт Гусятникову, снабдив положительной резолюцией. Вскоре радостный первый сержант пригласил своего командира и других ветеранов взвода на дружескую вечеринку по случаю повышения в звании. Алёша приглашение принял, но через полчаса покинул блиндаж, где разворачивалась пьянка. Запрещать её он не хотел, признавая право первого сержанта на это действо, но одновременно ради сохранения во взводе субординации не собирался участвовать в торжестве в полном объёме. Ветераны без лишних пояснений поняли и приняли соображения своего командира.

    Парагвайские войска на передовой медленно теснили боливийцев на запад, изгоняя с территории Чако в сторону Анд. Учитывая предстоящее изменение ландшафта, в котором ведутся боевые действия, в Министерстве обороны приняли решение готовить армию к боям в горах. Из Италии прибыли военные специалисты[115], сведущие в этой области тактического искусства. Местом тренировок стала холмистая гряда километрах в пятнадцати севернее Асунсьона. Офицеры батальона не представляли сложности боевых действий в высокогорье, и помочь не мог даже опыт Гусятникова: в мировую войну тот воевал исключительно на равнинной местности.

    Для пехоты горная подготовка сводилась в основном к получению альпинистских навыков и к усвоению информации о том, что в разреженном воздухе высокогорья пуля летит дальше, чем на равнине, где атмосфера более плотная. Получить практику в такой стрельбе в условиях преимущественно равнинного Парагвая было невозможно. Артиллеристы в спешном порядке зубрили таблицы стрельбы для горной местности.

    — Думаю, Анды станут тем рубежом, преодолеть который мы не сможем, — говорил Гусятников. — У боливийцев полно солдат, для которых горы — родной дом. Следовательно, они более приспособлены для войны в этом ландшафте. Кроме этого, наши коммуникации будут чудовищно растянуты, а у них — настолько же сокращены. Но до гор мы дойти обязаны.

    Успешные действия парагвайских войск заставили Энрике Пеньяранду отдать приказ без боя оставить форт Бал-ливиан. Когда торжествующие парагвайцы семнадцатого ноября вошли в форт, то обнаружили, что боливийцы отступили в полном порядке, не оставив после себя ни грамма боеприпасов и вооружения. Но потеря такого важного форта подействовала угнетающе на боливийских солдат. Хорошо укреплённый, защищаемый многочисленным и прекрасно вооружённым гарнизоном, Балливиан являлся символом боливийского военного присутствия в Чако. Военная цензура Боливии запретила газетам сообщать населению о масштабах постигшей армию неудачи.

    В конце ноября боливийские офицеры сместили президента Даниэля Саламанку[116] с поста главы государства и отправили его в родной город Кочабамбу, где спустя короткое время тот умер от рака. Новый президент Хосе Луис Сор-сано был компромиссной фигурой и обуздать своевольство офицеров не мог и не хотел, понимая всю шаткость своего положения. Раздоры в среде боливийских военных продолжились.

    К началу декабря обучение парагвайских войск было закончено, все подразделения укомплектованы, получены продукты питания и боеприпасы. На второй день жаркого парагвайского лета полк, в который входил батальон Гусятникова, отправился на запад — на войну. К этому времени парагвайская армия была в достаточной мере снабжена трофейными грузовиками, поэтому переброска войск осуществлялась быстро. До стратегических колодцев Ирендагуэ оставалось семьдесят километров, и пройти их следовало пешком, чтобы боливийская разведка не обнаружила перемещение войск раньше времени.

    Пятого декабря началась операция по захвату Ирендагуэ. Батальон Гусятникова двигался в составе главной группы парагвайских войск. Первые тридцать километров путь проходил по обычной местности, характерной для Чако: чуть всхолмлённая равнина, поросшая редким кустарником, прочно вцепившимся в твёрдую землю. Жара в тени доходила до сорока пяти градусов, и солдаты быстро опустошили фляги, вскоре израсходовав и находящийся в обозе на вьючных мулах водяной резерв. Алёша, облизывая языком потрескавшиеся губы, наблюдал, как время от времени кто-нибудь из солдат срывал неизвестные ему растения и, оторвав листья, жевал стебель, чтобы его горьким соком возместить недостаток влаги. Один из солдат-ветеранов, заметив жажду командира, принёс ему два стебля, сказав:

    — Это до вечера, господин лейтенант. Надо беречь.

    Гусятников догнал Алёшу и шагал рядом, сплёвывая время от времени густую тягучую слюну.

    — Не плюйте, господин майор, — сказал тот же солдат, что дал Алёше утоляющие жажду стебли, — воду надо беречь.

    — Верно, — согласился Гусятников и, приняв протянутый стебель, стал его жевать.

    После того как солдаты начали от обезвоживания терять сознание, командир полка запросил по рации помощь, и вскоре изнемогающую от жажды войсковую колонну догнал грузовик с водой: пришлось пойти на риск, иначе до Ирендагуэ солдаты просто не дошли бы. Проблема жажды на время была снята. Но вскоре местность с твёрдой землёй закончилась, и начались пески. Здесь на грузовики с водой надежды не было. Солдаты шли, проваливаясь в сыпучий грунт, и скорость передвижения резко замедлилась.

    — Одно радует — противник о нас не подозревает, — сказал Гусятников.

    — Почему вы так считаете? — спросил Алёша. — Может, они просто не имеют возможности добраться до нас и готовят засаду.

    — Нет. Местность здесь открытая, наше походное охранение разведывательные патрули боливийцев обязательно бы обнаружило, если б они были. Да и авиаразведки нет. Думаю, мы готовим им неприятный сюрприз.

    Утром седьмого декабря батальон Гусятникова был назначен в авангард. Впереди батальона шла рота Мигеля. Один из Алёшиных солдат — Феликс Морено, крепкий крестьянин из-под Энкарнасьона, тащил на спине радиостанцию. Это был тот самый неуклюжий увалень, которого Алёша видел во время второго визита в батальон после ранения. Парень имел склонность к технике, да и силищи был немалой, поэтому ему поручили, помимо винтовки и солдатского ранца, нести радиостанцию. Этим обстоятельством Феликс очень гордился, да и радиодело он освоил в короткий срок, выучил азбуку Морзе и на ключе работал превосходно.

    Характер местности не менялся, но от жажды солдаты стали страдать меньше, расходуя воду рациональнее, чем в первый день похода. Алёша подумал, что терморегулирующая система организма, если такая в нём существует, наверное, приспособилась к новым условиям существования.

    После обеда передовой дозор доложил, что впереди на грунтовой дороге застряли два боливийских грузовика. Водители копаются в двигателе первой машины, а вокруг слоняются несколько солдат. Алёша не хотел затевать стрельбу, надеясь решить дело миром. Боливийцы наверняка понимают, что бежать в пустынной местности, совершенно лишённой даже кустарника, им просто некуда. Поэтому надо всего лишь убедить их в численном превосходстве противника и в неизбежности гибели в случае сопротивления.

    Когда из-за песчаного холма появились сразу несколько десятков парагвайских солдат с изготовленными для стрельбы маузерами, боливийцы даже не попытались открыть огонь. Дружно побросав винтовки, они подняли руки. Водители, не замечая происходящего, по-прежнему копались в двигателе грузового "Форда".

    В грузовиках оказалось большое количество воды, которую везли от колодцев Ирендагуэ к главным силам боливийской армии. Алёша удовлетворённо хэкнул, набрал во флягу воды, выпил и снова набрал. Солдаты торопились последовать примеру своего командира.

    Подошёл батальон. Гусятников, увидев такой удачный трофей, велел всем набрать полные фляги, а сам приступил к допросу пленных. К его разочарованию, все они оказались индейцами кечуа и по-испански почти не говорили. Обитатели Анд, они, вырванные из привычной среды обитания, крайне неуютно чувствовали себя в жарком климате Чако, а эта непонятная война была им абсолютно чуждой, чем и объяснялось их нежелание сопротивляться парагвайцам.

    Кое-как, с грехом пополам удалось выяснить, что до форта Ирендагуэ, под чьей охраной находились стратегические колодцы, не больше пятнадцати километров. Попытка узнать, сколько в форте солдат и пулемётов, есть ли артиллерия, оказалась безуспешной. Пленные недоумённо хлопали глазами, но ничего путного сказать не могли.

    — Ума не приложу, что с вами делать? — озабоченно произнёс Гусятников. — Тратить силы на конвоирование в тыл — не с руки, нам каждая винтовка нужна.

    Он задумался, почесал переносицу:

    — Эх, да что там! Набирайте воды во фляги и идите отсюда.

    Боливийцы непонимающе смотрели на майора.

    — Идите, идите. Только не попадайтесь больше, тогда не помилуем.

    — Господин майор, — сказал Алёша, — они же ничего не понимают.

    — Тут ничего не поделать. Не расстреливать же их. Пусть идут, всё равно воевать не хотят. Уходите, уходите!

    Боливийцы, наконец догадавшись, что им велят, пошли по дороге в ту сторону, куда направлялись захваченные грузовики. Один из солдат, очевидно, самый добросовестный и хорошо вымуштрованный, попытался взять из кучи брошенного оружия свою винтовку, но, получив добрый пинок под зад, отскочил в сторону и стал догонять остальных. Время от времени он оборачивался, опасаясь выстрела в спину, но, видя усмехающиеся лица парагвайцев, успокоился. Отпущенные пленники, постепенно уменьшаясь, ещё долго были видны на плоской песчаной равнине.

    Дальше двигаться следовало с большой осторожностью, чтобы не обнаружить себя раньше времени. Вечером того же дня в штабе второй боливийской кавалерийской дивизии стало известно, что в районе Ирендагуэ появились парагвайцы. Разведка наконец-то сработала хорошо! Но недостаточно хорошо, чтобы определить численность наступающего противника. В штабе ошибочно решили, что парагвайцев не больше батальона. Сомнения развеялись уже к полуночи, когда от разведки поступили более точные сведения: парагвайцы наступают силами не меньше пяти полков!

    Спустя всего три часа парагвайцы захватили расположенный в нескольких километрах от Ирендагуэ полевой лазарет кавалерийского корпуса под командованием полковника Давида Торо. Но даже после этого боливийцы продолжали считать, что это лишь отвлекающий манёвр, а главный удар парагвайцы нанесут в другом месте.

    Теряя драгоценное время, полковник Торо лишь под утро отдал приказ направить в Ирендагуэ дополнительные силы, но к этому времени окрестности колодцев были уже под контролем парагвайцев. Кавалеристы не успели даже приблизиться к форту, остановившись в десятке километров от него. Люди и лошади начали страдать от жажды.

    Атака на Ирендагуэ, гарнизон которого насчитывал только сто тридцать человек, началась на рассвете восьмого декабря. У защитников не было никакой возможности выдержать длительную осаду, но они, в надежде на помощь главных сил, сумели отразить первый приступ парагвайской пехоты. Вторая атака не состоялась.

    Не сумевшие пробиться на помощь осаждённым, боливийцы начали взрывать боеприпасы и технику, чтобы не допустить захвата её врагами. Защитники Ирендагуэ, услышав взрывы, решили, что это крупные силы парагвайцев начинают новый штурм, и в панике бежали. Парагвайцы же, заслышав взрывы, решили, что враг собирается уничтожить колодцы, и бросились на штурм большими силами, ворвавшись в брошенные укрепления. Форт, а с ним и все колодцы достались победителям. Снабжение боливийской армии водой было прекращено…

    Форт Ирендагуэ, кроме того что охранял колодцы, имел и стратегическое значение как опорный пункт на кратчайшей дороге между боливийским штабом и разбросанными в округе частями. Теперь сообщение, став длиннее вдвое, шло через форт "27 ноября". Координация действий боливийцев, и без того находящаяся на невысоком уровне, стала ещё хуже.

    Роту Мигеля Сильвы назначили в разведку: командованию была крайне необходима информация о происходящем вокруг Ирендагуэ. Возможности авиаразведки оказались сильно ограниченными из-за малой численности авиации, которая к тому же была задействована на других направлениях удара. Потеря колодцев и складов продовольствия в форте нарушила все планы боливийцев, а отсутствие воды в условиях не прекращающегося днём и ночью пекла вызвало панику и хаос даже в самых стойких частях. Майор Гусятников собрал офицеров второй роты.

    — Господа офицеры! Наша боевая задача — разведать обстановку на расстоянии до пятнадцати километров в южном направлении. Мелкие подразделения врага уничтожать на месте, при столкновении с превосходящими силами сообщать по радиостанции мне, а дальше… — Он вздохнул. — Действовать по ситуации. Геройствовать запрещаю. Вы ещё нужны своим семьям.

    По три фляги воды на человека, тройной боекомплект, двухсуточный паёк. Феликс Морено заменил на радиостанции подсевшие аккумуляторы. Ранним утром девятого декабря они вышли из Ирендагуэ.

    Местность, по которой шла рота, несмотря на песчаный грунт и адскую жару, не была совершенной пустыней. Кое-где из тёмно-жёлтого грунта торчали тонкие стволы деревьев, вероятно, всё же чувствовавших себя в этой местности неуютно, поэтому не выросших выше двух метров. Местами встречались редкие заросли чахлого кустарника, окружённые пучками травы неопределённого цвета. В тени одного из кустарников Алёша заметил свернувшуюся спиралью змею. Раскинувшийся перед глазами разведчиков ландшафт выглядел воплощением вселенского уныния и навевал жуткую тоску. Как будто мозг пронзала ржавая вязальная спица, вызывая тупую зубную боль.

    Уже спустя полчаса после выхода из лагеря солдаты начали прикладываться к флягам с водой. Мигель, заметив, как быстро бойцы расходуют ценный ресурс, остановил роту и заявил, сердито сдвинув брови и сжав в бешенстве челюсти, отчего слова его звучали невнятно:

    — Фляги открывать только по приказу! Кто не понял — сломаю нос.

    Солдаты оставили в покое воду и шли, терпя жажду. Все прекрасно понимали, что командир роты прав: неизвестно, как сложится разведка, поэтому воду следует беречь, чтобы в критической ситуации не оказаться без живительной влаги. В дело снова пошли стебли растения, чьё название Алёша так и не удосужился узнать.

    Поднялся ветер. Сначала слабый, он постепенно усилился и вскоре гнал по земле тучи песка, пока не слишком плотные, прямо в лица солдат.

    — Не отставать, не отставать! — кричали сержанты, следя, чтобы никто под действием встречного ветра и проникающего всюду песка, забивавшегося даже в зашнурованные ботинки, не выбился из строя. — Беречь оружие!

    Начавшаяся ближе к вечеру песчаная буря не только снизила скорость передвижения, но и грозила забить стволы солдатских маузеров пылью и мелкими частицами грунта, что делало невозможным открытие огня при внезапной встрече с противником. Любой выстрел из недостаточно тщательно вычищенного оружия грозил обернуться повреждением канала ствола и выходом винтовки из строя. А в случае разрыва стенки ствола не исключалась травма или даже гибель бойца.

    Алёша шёл, наклонившись вперёд, и тщетно пытался вспомнить: что же ему напоминает ситуация, в которой оказалась их рота? Кажется, он не так давно читал о чём-то подобном. Вооружённые люди… ветер, несущий по воздуху колючую взвесь, обдирающую лицо не хуже наждака… постоянное ожидание выстрела, который в любой момент может оборвать его жизнь. В голове всплыли строки:

    Буря и грозный вой.

    Грузно бредет конвой.

    Ружья наперевес.

    Если ты хочешь в лес,

    Не дорожи головой[117].

    Не росло здесь леса, да и буря была не снежной, Как в поэме, а песчаной. И не конвоиры они, а разведчики. Да, да, да! Но ощущения от поэтических строк настолько точно ложились на то, что он сейчас испытывал, что даже жутко стало.

    — Если ты хочешь в лес — не дорожи головой, — прошептал Алёша написанные его земляком строки.

    Ветер ещё усилился, и дальнейшее продвижение стало невозможным. Видимость снизилась до пятидесяти метров, и в случае продолжения рейда существовала опасность сослепу нарваться на передовые подразделения боливийцев. Начинало смеркаться, а тучи поднятой бурей пыли сделали сумерки короткими. На разведчиков наваливалась ночь.

    Выбрав укрытие возле небольшого холма, Мигель отдал приказ расположиться повзводно, выставив дозоры на расстоянии в пятьдесят метров. Большая дистанция не имела смысла, так как буря продолжалась, а в наступившей темноте не было видно даже луны, скрытой тучами летящего песка.

    — Разрешаю сделать по три глотка воды! — громко, перекрывая вой ветра, приказал Мигель, понимая, что будет отлично, если у бойцов осталось хотя бы по полторы фляги воды.

    Алёша назначил бойцов, кому предстояло нести службу в походном охранении — по одному ветерану и одному новобранцу в дозор, — и определил смену постов каждый час. Рядом с ним на песок опустился Мигель:

    — Что думаешь, Алёша?

    — О чём?

    — О том, где мы оказались.

    — Ничего. Завтра поглядим. А сейчас выспаться надо. Солдаты целый день шли по жаре, вымотались до предела. Ветераны привычные, а новобранцам надо хорошо отдохнуть.

    — Ты сам отоспись. Командир должен быть со свежей головой, на нём ответственность за солдат. Это приказ.

    — Хорошо, Мигель, — не по уставу ответил Алёша.

    Выбранное Мигелем место оказалось удачным. Основная часть песка проносилась где-то над головами, почти не задевая отдыхающих солдат. Костёр Мигель разводить запретил, поэтому консервы ели прямо из банок, вскрыв их штык-ножами. К полуночи все угомонились.

    Охранение менялось каждый час, давая возможность выспаться всем бойцам. Хотя ни у кого не было часов, время заступления на пост определялось внутренним чутьём, которое на войне вырабатывается у всякого, кто сумел остаться живым, провоевав достаточно долго. Наступали самые короткие ночи в Южном полушарии, и совсем скоро после полуночи восточная часть неба начала сперва светлеть, потом краснеть. Буря постепенно затихла, в природе настал час предрассветной тишины. Не было слышно даже дозорных, которые, понимая, что на них сейчас лежит ответственность за жизни спящих товарищей, старались не обнаружить места, в которых расположились.

    Алёша открыл глаза и осмотрелся. Восток уже наливался красным, словно только что наложенная на рану повязка. Было тихо, даже слишком тихо. Абсолютно, неестественно тихо. Но Алёша чувствовал опасность. Он не мог сказать, в чём заключалось это чувство, — какая-то смутная тревога, обеспокоенность оттого, что в случае, если он не примет быстрых мер, случится нечто непоправимое. Алёша сел и, протянув руку, толкнул Мигеля в плечо. Тот проснулся сразу: командир роты, к счастью, обладал этой нечасто встречающейся особенностью нервной системы — мгновенно переходить от сна к бодрствованию, без промежуточного состояния ленивой неги и заторможенности. Алёша приложил палец к губам и привстал, ещё раз окинув внимательным взглядом ротный бивак. Ничего подозрительного. Он наклонился к Мигелю и прошептал:

    — Незаметно разбуди десяток ветеранов. Кажется, у нас незваные гости. Надо аккуратно проверить второй и третий дозоры.

    Спустя несколько минут пять ветеранов во главе с Алёшей, подобравшись к месту, где засели бойцы второго дозорного поста, застали страшную картину. Оба солдата лежали с перерезанными шеями в луже застывающей крови. Тут же от третьего поста донёсся шум схватки и громкий голос Мигеля:

    — Не стрелять! Взять живыми!

    Поднявшись в полный рост, Алёша и сопровождавшие его солдаты бросились на помощь. На третьем посту образовалась настоящая куча-мала. Один из дозорных лежал без движения, на его горле зияла глубокая рана, из которой слабыми толчками выходила последняя кровь. Второй дозорный вместе с подоспевшими товарищами и командиром роты пытались скрутить троих боливийских солдат, проявляющих чудеса ловкости и изворотливости. Ещё четверо, не ожидавшие, что помощь подоспеет так скоро, лежали, крича от боли, с распоротыми животами и страшными разверстыми ранами грудной клетки, откуда, пузырясь, лезло что-то багровое. Шёл самый страшный вид боя — противники резали друг друга холодным оружием.

    Один из сопротивляющихся сумел вырваться из цепкого захвата Мигеля и бросился бежать, в панике не разбирая дороги. Алёша, действуя как заведённая кукла, выхватил из поясных ножен свой факон, чудом сохранившийся во время поражения при Каньяда-Стронгест, и, в два прыжка догнав боливийца, всадил лезвие ему в бедро. Тот со стоном повалился на землю. Попытался встать, но раненая нога подкосилась, и он снова упал. Алёша хотел заломить ему руки за спину, но боливиец оказался невероятно сильным и даже в безнадёжной ситуации отбивался изо всех сил. Наконец втроём его удалось скрутить и связать руки за спиной.

    Мигель посмотрел на пленных спокойно, ничего не выражающим взглядом и достал из кобуры револьвер:

    — Времени с вами разговаривать у меня нет. Поэтому отвечайте на вопросы быстро и правдиво. Первый вопрос: сколько человек в вашей группе. Второй — как далеко находятся основные силы. И третий — сколько там солдат.

    — Неужели стрелять будешь? — недобро усмехнулся раненный в ногу боливиец. — Сам ведь кричал, что стрелять не надо.

    — Ты прав, — ответил Мигель и, убрав револьвер, достал стилет. — Вопросы ты знаешь. Ну?

    Боливиец лишь рассмеялся в ответ и презрительно сплюнул. Алёша невольно почувствовал уважение к этому сильному духом человеку, отправленному на войну, действительной цели которой он наверняка не знал. Но он также понимал и Мигеля: в сложившейся ситуации любое промедление могло закончиться гибелью роты, трое бойцов которой были убиты сонными. Поэтому он не удивился, когда его командир, не говоря больше ни слова, ударил боливийца ножом в висок — коротко, без замаха. Ткнул, словно короткой шпагой.

    Узкое стальное лезвие легко прошло тонкую височную кость и вонзилось в мозг. Смерть наступила мгновенно: на войне люди быстро учатся искусству бесшумного убийства. Боливиец молча повалился вбок, да так и остался лежать. Когда Мигель вьшул из головы убитого лезвие, на месте удара выступило совсем немного крови. Командир роты равнодушно повернулся к оставшимся в живых двоим пленным:

    — Вопросы вы слышали. Ну?

    Алёша, едва взглянув на их побледневшие лица, сразу догадался, что той стойкости, какую имел убитый диверсант, у них нет и допрос будет кратким и результативным. Так и оказалось.

    — Мы из разведки, — сообщил первый из выживших, — наткнулись на вас случайно.

    — Наш полуэскадрон стоит в полутора километрах отсюда, — торопясь, сказал второй, обливавшийся потом при мысли, что товарищ расскажет врагу все военные тайны и один заслужит помилование.

    — Восемьдесят человек, — сказал первый. — Состояние очень плохое, и у нас не осталось ни капли воды. Дайте напиться, я сойду с ума, если сейчас же не выпью воды!

    Последние слова он уже не говорил, а кричал.

    — Дайте ему воды, — не обращаясь ни к кому конкретно, велел Мигель.

    Один из новобранцев послушно подбежал к пленному, доставая флягу. Пока тот пил, второй сказал:

    — Мы отправили одного человека, чтобы привёл остальных. Мы должны были тихо снять ваши дозоры, но не успели.

    — Вот как, — Мигель нехорошо прищурился, — что ж, мы приготовим хорошую встречу.

    Когда спустя сорок минут спешившиеся для скрытности передвижения боливийские кавалеристы приблизились к тому месту, где, как они считали, видит последние сладкие сны парагвайская рота, их встретил огонь маузеров — в упор, с близкого расстояния. Нападавшие совершенно не ожидали, что вместо беззащитного спящего врага они увидят приготовившуюся к бою роту солдат — роту прекрасно вооружённую, хорошо обученную и, самое главное, не испытывающую той изматывающей и отупляющей жажды, от которой страдали атакующие.

    Алёша стрелял в хорошо освещённые первыми лучами восходящего солнца тёмные фигуры боливийских солдат, наблюдая, как почти после каждого выстрела кто-то падает. "Прямо как на стрельбище", — подумал он, и ему снова стало жалко этих людей. В течение двух минут огонь выкосил почти половину наступающих. Остальные, понимая, что преимущество неожиданности реализовать не удалось, и не желая напрасно погибать, развернулись и бросились бежать, а в спины им летели пули. Вскоре где-то вдалеке послышался стук копыт — оставшиеся в живых добрались до оставленных коней.

    Парагвайцы ходили между лежащих тут и там недвижимых тел, собирая оружие и боеприпасы. Алёша, услышав громкий стон, огляделся: один из боливийцев корчился на песке, похожий на сломанную детскую игрушку. Дыхание его было прерывистым, ноги судорожно дёргались, а руки, раскинутые в стороны, шарили по пыли, словно пытаясь что-то схватить. Алёша подошёл к лежащему и опустился на колено. Солдат — совсем молодой, с едва тронутыми нежным пушком щеками — был ранен в живот. По глазам — мутным, неестественно белёсым, стало понятно, что у него болевой шок. На какое-то время взгляд стал осмысленным и сконцентрировался на Алёшином лице.

    — Пить, — произнёс солдат, — прошу, дайте пить.

    Сказано это было по-испански, но с акцентом, определить принадлежность которого Алёша не мог, хотя с момента переезда в Парагвай успел основательно разобраться в нюансах произношения. Очевидно, раненый принадлежал к одному из живущих в Андах индейских народов.

    Алёша достал флягу и отвинтил крышку. Он прекрасно понимал, что при ранении в живот глоток воды способен убить человека, но боливиец и без того умирал, и было бы бесчеловечным отказать ему в последней просьбе. Раненый сделал два глотка, и лицо его исказилось от нового приступа боли. Он несколько раз дёрнулся и затих, глядя широко открытыми глазами — теперь уже не белёсыми, а светло-карими — в ярко-синее после ненастья небо Чако.

    Алёша со вздохом завинтил флягу и закрыл умершему глаза. Рядом послышались шаги, и чья-то рука подняла не замеченную Алёшей винтовку боливийца.

    — Смотри-ка, — услышал он ироничный голос Мигеля, — а неплохие у них мушкеты. На наши похожи, только короче и легче. Очень удобно. Кто такое делает?

    Алёша встал и, взяв у командира роты незнакомое оружие, нашёл фирменный знак изготовителя — буква "Z" в двойном круге.

    — "Зброёвка", — сказал он. — Это из Чехословакии. Хорошая винтовка. Чехи взяли маузер девяносто восьмого года за образец, лишнее убрали, нужное добавили. Для кавалерии укороченный вариант — то, что надо. Жаль, калибр не наш.

    Оружие и патроны убитых собрали и зарыли в мягком сыпучем песке. Мигель рассчитывал на обратном пути доставить трофеи в Ирендагуэ. Своих убитых закопали, отметив место захоронения кучей камней. Боливийцы же так и остались лежать там, где их застали пули.

    По расчётам Мигеля, рота сейчас находилась на расстоянии около пятнадцати километров от Ирендагуэ. Формально приказ был выполнен, но он решил пройти ещё десять километров и на следующий день вернуться к колодцам. Проверив фляги у солдат, с удовлетворением отметил, что большинство отнеслись к распоряжению экономить воду с пониманием и имеют в запасе не меньше двух фляг. Лишь у одного из новобранцев, больше других страдавшего от жажды, осталось только полфляги. Раздражённо глядя на солдата, который под его взглядом съёжился и, казалось, стал ниже ростом, Мигель собирался хорошо врезать ему в челюсть, но почему-то передумал.

    — Следите, чтобы этот дурак остальное раньше времени не выпил, — сказал он, обращаясь сразу ко всем, — в Ирендагуэ мы вернёмся не раньше завтрашнего вечера.

    Разведывательный рейд продолжился. Опасения Мигеля о присутствии неподалёку значительных боливийских сил оказались беспочвенными. Вокруг не было никого. Рота шла по следам бежавших кавалеристов, прекрасно видимым на песчаном грунте. Время от времени Мигель поднимался на один из встречавшихся на их пути небольших холмов и обозревал округу в бинокль. Но всё было тихо.

    Спустя час после начала движения они нашли тело боливийского солдата. Форменный китель на предплечье левой руки был обильно пропитан засохшей кровью: пуля перебила локтевой сустав. Но, очевидно, умер он не от ранения. Лицо его, осунувшееся и измождённое, с потрескавшимися губами, явно говорило, что причиной смерти стала жажда, а рана лишь усилила страдания. Его товарищи даже не сняли с тела закинутую за спину винтовку, оставив погибшего на том месте, где он упал с коня. Очевидно, жажда довела их до исступления, и солдаты помышляли лишь о спасении, пытаясь из последних сил добраться до воды.

    Ещё через час нашли другое тело, потом ещё два. Все трое погибших боливийцев не были ранены. Смерть по имени Жажда шла за ними следом, обгоняя самых быстрых коней и убивая сначала слабых, а потом всех без разбора.

    После полудня, отойдя от места сражения на десять километров, Мигель приказал расположиться на привал. Солдаты, понимая, что это крайний пункт разведывательного рейда, весело гомоня, быстро натаскали сухой травы и добрый ворох довольно толстых прутьев, неизвестно где взяв их в таком количестве в почти пустынной местности. После обеда Мигель дал на отдых полчаса и сам первым растянулся на песке, положив под голову походный ранец. Неподалёку прилёг Алёша.

    — Если бы не ты, то сейчас вся рота лежала бы на песке, — сказал Мигель, — удачно ты тогда проснулся.

    — Сам не знаю, как вышло, — признался Алёша, — словно толкнуло что-то. Или сердце застучало.

    Мигель внимательно посмотрел на него:

    — Знаешь, Алёша, за время войны я пришёл к выводу, что случайностей не бывает. Если тебя что-то толкнуло или сердце застучало чаще, чем ему положено, — это значит, что кому-то там, — он ткнул пальцем вверх, — надо, чтобы ты, а вместе с тобой и все мы остались в живых.

    Алёша понял, что хочет сказать Мигель, но он промолчал, вспомнив Роберто и их трёхдневное метание по левому берегу Пилькомайо — среди не слишком густой растительности да с висящими на хвосте боливийцами, которые в прямом бою могли разгромить их быстро и без особого напряжения. Тогда только невероятное чутьё Фернандеса позволило избежать окружения и спасти большую часть роты. Очевидно, мысль Мигеля двигалась в том же направлении, потому что он сказал:

    — Мне кажется, ты сегодня сделал ту же работу, что и Роберто тогда, при Каньяда-Стронгест. А ведь он совершенно не знал той местности. И ты сейчас очень вовремя проснулся. Даже не знаю, что думать. Может, и правда Дева Мария нам помогает? Хотя ты не католик.

    Он зевнул.

    — Действительно, мистика, — задумчиво произнёс Алёша.

    Он почему-то вспомнил пленного боливийского колдуна, который легко мог, если бы захотел, избежать плена. Почему же он сдался? Может, потому, что должен был это сделать? Но кому должен? И эта совершенно невероятная их встреча в госпитале в тот момент, когда Алёша лежал при смерти, а лучшие врачи были бессильны? Да-да, именно бессильны! Теперь он был совершенно убеждён в этом — не зря же при обсуждении его выздоровления в их речи постоянно мелькало стыдливое "феномен", за которым, несомненно, пряталось другое слово. И доктора от медицины, как люди сугубо рационального, научного склада ума, не имели право произносить это слово. Потому что слово это — "чудо".

    Алёша задремал, и из состояния неглубокого сна его вырвал громкий крик Мигеля:

    — Рота! Приготовиться к выходу. Командиры взводов — проверить подгонку снаряжения! И чтоб ни одна зараза не брякнула, не звякнула! Феликс, бегом ко мне!

    Массивный Феликс с радиостанцией за плечами тяжело подбежал к Мигелю и стал в третий раз за двое суток разворачивать радиостанцию для выхода в эфир. О состоявшемся сражении Мигель сообщил Гусятникову во время утреннего сеанса связи, сейчас же следовало информировать командование о выполнении боевой задачи и начале обратного движения. И попутно — свои соображения о состоянии лишённых доступа к воде боливийских подразделений.

    Обратный путь занял не больше суток. Перед закатом Мигель по-прежнему, опасаясь нападения, выставил усиленное охранение, но местность, по которой рота возвращалась в Ирендагуэ, была пустынной. На следующий день к вечеру вдали показались укрепления форта. Мигель, сдав пленных и трофейное оружие, отправился к Гусятникову на доклад, а Алёша, оставив своих солдат на попечение сержантов, отошёл в сторону от расположения взвода и уселся на лежащий возле одного из колодцев большой камень, вершина которого была плоской — то ли от природы, то ли её стесали, чтобы использовать камень как табурет. О том, что в этом качестве он используется давно, говорила основательно истоптанная вокруг земля и большое количество сигаретных окурков, раскиданных в радиусе полутора метров.

    Заниматься служебными делами Алёше совершенно не хотелось. Он всю дорогу думал о двух убитых вчера боливийцах — диверсанте и о том раненном в живот, которого добил глоток воды из Алёшиной фляги. Кем они были в гражданской жизни и кем могли бы стать после войны?

    Диверсант — человек, несомненно, сильный, волевой. Такие становятся хорошими солдатами и командирами. Или бандитами — тут уж какую гримасу скорчит её величество Фортуна. Им самое место среди тех, кто идёт впереди — в самую опасность, в самый огонь. Именно такие люди становятся бесстрашными покорителями и исследователями новых земель — как Ерофей Хабаров[118], Давид Ливингстон[119]или… полковник Фосетт? Пожалуй, да, Персиваль Фосетт по складу характера был таким же человеком, как и убитый боливиец.

    Таким людям скучна обыденность, им подавай новые впечатления, опасности, открытия. Если жадная судьба не готова предоставить то, что таким людям необходимо даже не как хлеб и не как вода, а как воздух, жизнь становится для них невыносимой. И тогда начинаются сумасбродства, алкоголь, наркотики, а тут и старуха с косой неподалёку. Что же будут делать такие люди, когда на земле закончатся войны и не останется неисследованных мест?

    Второй боливиец виделся Алёше менее чётко. Да и то: смертельное ранение в живот и немногие оставшиеся минуты жизни не способствуют широкому раскрытию душевных качеств. Запомнилось лишь утончённое, одухотворённое лицо и глаза — сначала подёрнутые пеленой боли, а потом прозрачные, словно то небо, в которое они глядели. Кем же он мог быть? Наверняка совсем молодой боец ещё не освоил никакой профессии, но чем-то он должен был заниматься, ведь люди в Латинской Америке рано становятся самостоятельными. Алёше вновь вспомнился последний взгляд умирающего, и в голове всплыли брюсовские строки:

    Юноша бледный со взором горящим,

    Ныне даю я тебе три завета:

    Первый прими: не живи настоящим,

    Только грядущее — область поэта.

    Помни второй: никому не сочувствуй,

    Сам же себя полюби беспредельно.

    Третий храни: поклоняйся искусству,

    Только ему, безраздумно, бесцельно[120].

    Да, пожалуй. Этот юноша вполне мог бы смотреть своими прозрачными глазами в грядущее, создавая шедевры лирической поэзии, а не в чужое чакское небо, держась в предсмертной агонии за окровавленный на животе китель.

    А кем же будет после войны он сам? К военной службе душа у него совершенно не лежала, он давно уже не был тем только что вступившим на самостоятельный путь юношей, который огорчался, что победоносные парагвайцы не оставят на его долю кровавых сражений и увлекательных приключений. Каким же глупым он тогда был! Кровь, смерть, искалеченные тела и души — и ради чего всё это?

    Рутина сельской жизни или чиновничья стезя, по которой пошёл отец, была для него ещё более отвратительна. Этот постоянный круговорот, повторение уже виденного, изо дня в день, из года в год одно и то же, одно и то же. Что-то наподобие белки в колесе — постоянный бесцельный бег. Можно, конечно, и к беличьему колесу приладить лопасти и качать воду для полива комнатных цветков — чем-то подобным сейчас и занимается Роберто, — но от этого бег в колесе таковым быть не перестаёт.

    — Господин лейтенант! — Громкий голос вывел его из размышлений.

    Алёша оглянулся: перед ним стоял Феликс Морено.

    — Господин лейтенант, — повторил он, — вас господин майор требует к себе.

    Гусятников и Мигель сидели под большим маскировочным тентом за столом, сколоченным из досок от снарядных ящиков, и пили канью. Перед ними на алюминиевом блюде лежала нарезанная варёная говядина, хлеб и стояла ополовиненная стеклянная банка со знакомой Алёше этикеткой, извещавшей, что "такой продукт ели русские императоры".

    — Садись, — сказал Гусятников по-русски, не дожидаясь доклада о прибытии и разливая канью в три водочные стопки, — помянем раба божия Виктора.

    Алёша вилкой зацепил из банки пупырчатый огурец, и они выпили, не чокаясь. Гусятников, закусив говядиной, закурил "Житан" и выпустил через ноздри две густые струи дыма, став похожим на хмельного Змея Горыныча.

    — Ещё один из наших, — сказал он по-испански. — Виктор Корнилович, во времена оны — подполковник второго лейб-гусарского Павлоградского императора Александра Третьего полка. Двадцать девятого мая. Ещё в Каньяде этой Стронгест, чтоб ей ни дна ни покрышки.

    Последнюю фразу он произнёс по-русски, не найдя в испанском достойного по экспрессии аналога. И добавил, снова по-испански:

    — А о Николае Блинове мне только что Мигель поведал, — кивнул он на Алёшиного командира роты.

    — Связисты рассказали, — пояснил Мигель. — Служил командиром батальона в восемнадцатом полку. Погиб под фортом Гуачилья. В начале июля.

    Гусятников перебил его:

    — Связисты сказали, прикрыл собой от боливийского огня неопытного лейтенанта. Понимаешь, Алёша, какая достойная смерть? Планка поднята высоко, и нам с тобой снижать её нельзя.

    Он снова разлил канью по стопкам:

    — Выпьем теперь за ваше удачное возвращение и поговорим о деле.

    После того как со стола убрали остатки пиршества и подошли другие офицеры батальона, Гусятников встал, одёрнул форму, и теперь невозможно было догадаться, что этот бравый майор только что выпивал спиртное. Командиры взводов и рот выстроились перед ним полукружием.

    — Господа офицеры, — произнёс Гусятников, — ситуация, сложившаяся на данный момент, такова. Захват колодцев оказался очень удачной операцией, которая внесла значительные изменения в стратегические расклады командования. В нашем районе у боливийцев было достаточно много сил, и отсутствие питьевой воды сильно ударило по их боеспособности. Некоторые подразделения пытались сопротивляться, но, когда умираешь от жажды, много не навоюешь. Почти сразу после захвата колодцев противник начал сдаваться в плен. По предварительным прикидкам наших штабистов, пленных насчитывается около трёх тысяч.

    По рядам офицеров прокатился удивлённый шёпот. Молниеносная и почти бескровная операция по захвату Ирендагуэ по эффективности стояла в одном ряду с самыми крупными победами Парагвая в этой войне.

    — Сейчас значительная часть гарнизона Ирендагуэ занята конвоированием пленных в тыл, а нашему батальону поручена охрана форта.

    Он сделал небольшую паузу, чем тут же воспользовался один из командиров рот:

    — Господин майор, я считаю, что одного батальона недостаточно для обороны такого важного объекта, как Ирендагуэ.

    — Мне понятно ваше беспокойство, капитан, — ответил Гусятников, — но это решение командования, и его не обсуждают. Рота первого лейтенанта Мигеля Сильвы только что вернулась из разведки. Они вступили в боевой контакт с полуэскадроном боливийских кавалеристов, которые из-за жажды находились в отчаянном положении. Соседний полк провёл разведку на других направлениях. В радиусе двадцати — тридцати километров вокруг колодцев нет ни одного боливийца. Кроме пленных, конечно.

    Он снова сделал паузу, но вопросов больше не было.

    — Сейчас колодцы находятся уже в нашем тылу, а через неделю-две будут в глубоком тылу. Кроме этого, нам на усиление выделены две миномётные батареи и батарея 75-миллиметровых пушек с достаточным количеством шрапнельных боеприпасов. Засев в форте, у нас прекрасная возможность выдержать штурм полка или даже двух полков противника.

    Форт Ирендагуэ, как и предсказал Гусятников, вскоре оказался в глубоком тылу. Парагвайская армия теснила боливийцев всё дальше на запад. Трофеи битвы при Ирендагуэ составили 60 миномётов, 79 крупнокалиберных и 498 ручных пулемётов, 590 пистолетов-пулемётов, 11 200 винтовок и две сотни грузовиков. Всё это добро до вывоза вглубь страны хранилось в форте, поэтому в Ирендагуэ постоянно, кроме батальона Гусятникова, находилось не меньше тысячи солдат — трофейные команды, конвоиры, артиллеристы. В таких условиях штурма форта боливийцами можно было не опасаться.

    Большое количество стоящих в форте солдат и находящееся на хранении трофейное оружие создавали ощущение безопасности, и дисциплина в батальоне ожидаемо упала. Офицерам приходилось прилагать все силы, чтобы не допускать совсем уж вопиющих нарушений, но проверяющие время от времени находили в сторожевом охранении спящих солдат. Алёша в таких случаях отправлял провинившихся на земляные работы. А Мигель, поддерживая заведённое ещё при Роберто правило, от себя добавлял "раз-два по морде".

    "Слава богу, хоть рядом населённых пунктов нет, — думал Алёша, — не то пришлось бы дополнительные посты выставлять, чтобы бойцы по бабам не бегали". Гусятников, следуя главному принципу военачальников всех времён и народов — держать войска всегда занятыми, — регулярно проводил занятия, изматывая батальон бегом в полной выкладке и физическими упражнениями. Вкупе с земляными работами и напряжённой караульной службой это помогало держать солдат в постоянном напряжении, не допуская при этом ни особой расхлябанности, ни чрезмерного утомления.

    В таком состоянии встретили католическое Рождество и Новый год. Мигель признался Алёше, что после войны хочет стать священником, и тут же поинтересовался, чем православие отличается от католичества. Алёша и сам толком знал лишь то, что было на виду: разные календари и разные языки богослужения.

    — Нам старорусский понятен не больше, чем вам — ла-тынь, — сказал он командиру роты.

    Мигель кивнул головой в знак понимания и тут же предложил отпраздновать православное Рождество, которое, как он умудрился где-то узнать, наступает через тринадцать дней после католического. Гусятников не возражал, справедливо полагая, что это скрасит однообразный быт солдат, ведь рутина не хуже безделья разлагает дисциплину. В сочельник[121] батальон с энтузиазмом уплетал постную пшеничную кутью, за неимением мёда обильно сдобренную сахарным сиропом. К середине января всех пленных и большую часть трофейного оружия отправили вглубь Парагвая, и народу в Ирендагуэ заметно убавилось. Однообразная скучная жизнь осточертела не только солдатам, но и офицерам, и Алёша чувствовал, — осознавая это каким-то особым, не имеющим объяснения образом, — что приближаются перемены.

  

  
    Глава пятнадцатая ОКОНЧАНИЕ ВОЙНЫ

    Форт Ирендагуэ — предгорья Анд, апрель — июль 1935 года

    На фронте дела для парагвайцев складывались удачно. Двадцать восьмого декабря в районе города Ибибо-бо парагвайская дивизия под командованием майора Альфредо Рамоса зашла в тыл состоящему из двух дивизий боливийскому корпусу. В результате возникшей паники вражеские солдаты побежали. Около двух сотен утонули в Пилькомайо, полноводной в это время года, ещё тысяча двести оказались в плену. Девятая дивизия боливийской армии прекратила существование, командир корпуса Энрике Фриас бежал в тыл. Больше ничто не могло удержать парагвайскую армию от выхода к предгорьям Анд. Короткая операция, продолжавшаяся с 28 декабря по 3 января, закончилась полным успехом. Потери парагвайцев — двадцать убитых и сорок раненых.

    В Ирендагуэ о положении на фронте узнавали через связистов, регулярно принимавших сообщения от штаба Эсти-гаррибии и из Асунсьона. Боливийцы даже после сокрушительного поражения при Ибибобо не собирались сдаваться. По мере парагвайского наступления линия боестолкновения в январе — феврале переместилась в гористую местность, привычную боливийцам и чуждую наступающим. Человеческий ресурс Парагвая, значительно уступавший боливийскому, стал иссякать: в начале 1935 года в армию стали призывать юношей 1917 года рождения. Сопротивление противника ощутимо усилилось, начал реализовываться сценарий, которого опасались в парагвайских штабах и о котором Гусятников говорил ещё в лагере под Асунсьоном. Но из политических соображений Парагваю крайне необходимо было создать угрозу центрам боливийской нефтедобычи, чтобы выторговать на предстоящих по окончании войны мирных переговорах наилучшие условия. Наступление продолжилось. Штаб Эстигаррибии начал переброску в район боевых действий всех подразделений, прошедших горную подготовку. К их числу относился и батальон Гусятникова.

    В ночь на пятое апреля спецотряд инженерных частей Парагвая, воспользовавшись советами местных жителей — гуарани, вплавь переправился через реку Парапити и на захваченном плацдарме в короткий срок навёл понтонный мост, по которому на левый берег реки тут же хлынули три пехотных полка. Ответственный за оборону в этом секторе боливийский полк банально прозевал переправу и внезапной атакой превосходящих сил парагвайцев был буквально сметён с позиций.

    Началась паника. Лишь наиболее стойкие части пытались задержать противника, давая командованию время на принятие решений и переброску войск. Их сопротивление помогло задержать наступающих, и тридцать километров от переправы до городка Чарагуа войска преодолевали десять дней. В город парагвайцы вошли только пятнадцатого апреля.

    Большинство жителей Чарагуа, где проживали исключительно гуарани, родственные солдатам наступающих полков, восприняли приход говоривших с ними на одном языке бойцов с доброжелательным нейтралитетом, а кое-кто прямо помогал парагвайцам. Но после первого успеха пришло понимание, что воевать по-прежнему не получится. Это осознали все — от рядовых солдат, робко посматривающих на теряющиеся в тумане горные вершины, до высшего командования, озабоченного снабжением войск боеприпасами и питанием.

    Гусятников, обозревая район наступления, хмурился. Боливийцы хорошо подготовились к боям в горах. Господствующие высоты оседлала артиллерия, и выбить её оттуда было почти невозможно. Кроме этого, боливийцы, осознавая угрозу дальнейшего развития парагвайского наступления, стягивали на опасный участок дополнительные силы.

    — Пора бы и честь знать, — бормотал Гусятников, мысленно представляя, какой путь проделывают патроны для их маузеров, прежде чем солдат нажмёт на спусковой крючок, отправив пулю калибра семь миллиметров в сторону боливийских позиций.

    Уже сейчас в батальоне ощущался недостаток боеприпасов. Боливийцы, маневрируя в привычных для себя условиях, создавали угрозу для парагвайских войск, не имевших единого фронта даже на малых участках боестолкновения. Ощущая усилившееся давление и опасаясь окружения, парагвайцы начали отходить, и двадцатого апреля Чарагуа был оставлен. Уже на окраине города Алёша оглянулся: вслед уходящим солдатам смотрели смуглые лица жителей — мужские, женские, детские. Бесстрастные, суровые и непостижимые, как Анды. Стало грустно — словно он предал этих людей. Вместе с отступающими шли и те, кто за время недолгого присутствия парагвайцев слишком явно радовался их приходу и теперь опасался мести возвращающейся армии.

    Но, действуя слишком медленно, боливийцы не сумели разгромить втрое уступавшего им в численности врага, к тому же оставшегося почти без боеприпасов. Парагвайские части спокойно переправились через Парапити — на этот раз в противоположную сторону — и заняли оборону. К Алёшиному взводу прибился Хосе — подросток с окраины Чарагуа. Он живо интересовался всем, стараясь услужить бойцам, и имел такой восторженный и добродушный вид, что все относились к нему с доброжелательным покровительством, стараясь по мере возможностей показать, как надо целиться из маузера или окапываться: парагвайцы оборудовали на берегу Парапити позиции, намереваясь закрепиться, чтобы не дать врагу развить наступление.

    Хосе работал вместе со всеми, а когда к вечеру позиции были готовы, заявил:

    — Только зря вы их здесь ждёте. Они пойдут в другом месте.

    Алёша и Мигель, который пришёл проверить готовность второго взвода к обороне, переглянувшись, повернулись к нему.

    — Почему? — выразил общую озабоченность Мигель.

    — А здесь, видите, порог и небольшая заводь? Здесь вода спадает немного. А в других местах — очень сильно спадает. Даже без моста и без лодок можно перейти. Просто пешком. Там они и пойдут.

    — Почему вода спадает? — спросил Мигель. — Река ведь большая, пешком никак не перейти.

    — Парапити с гор течёт. Как солнышко пригреет, воды много становится. А ночью холодно, воды мало. Под утро так мало становится, как будто не река это, а ручей. Здесь это не очень заметно, а в других местах, где русло прямое и порогов нет, — очень хорошо заметно. У нас все это знают. Есть такие места, где пастухи рано утром даже овец перегоняют через реку.

    — Что ж ты сразу не сказал? — помрачнел Мигель.

    — Меня никто не спрашивал. Я думал, вы знаете. Мне сказали копать, я и копал.

    Мигель раздражённо плюнул и бегом направился в сторону, где расположился Гусятников. Пробежав метров двадцать, он обернулся:

    — Хосе, быстро за мной. Алёша, поднимай взвод, через десять минут выходим.

    Через десять минут батальон в полном составе покинул удобные, хорошо оборудованные позиции, в которых не было никакого смысла. Впереди рядом с Гусятниковым шёл Хосе, указывая, где находится наиболее подходящее для переправы место. В том, что боливийские военные превосходно осведомлены о необычном водном режиме реки Парапити, ни у кого сомнений не было.

    Солнце закатилось с непривычной для парагвайцев быстротой. Впрочем, в горах это всегда происходит быстро. Когда батальон уже подходил к указанному Хосе месту, совершенно стемнело. Луна светила в последнюю четверть, и за облаками её скудное присутствие обозначилось лишь намёком на бледное белёсое пятно.

    Впереди послышался какой-то шум: хруст гравия, негромкий говор, редкое металлическое звяканье. Глаза Гусятникова сузились.

    — Приготовиться к встречному бою, — негромко скомандовал он.

    Сначала ближайшие к нему, а затем и все остальные солдаты, хорошо обученные в лагере под Асунсьоном, рассыпались по местности, занимая оборону для отражения приближающегося противника. Ни о каких позициях не могло быть и речи, каждый укрылся за ближайшими кустами или валунами, а некоторые в надежде на темноту просто отбежали в сторону, сдёргивая с плеча винтовки, и заклацали затворами, загоняя патрон в патронник. Возникший при этом шум был слишком громким, чтобы остаться незамеченным противником. Хруст гравия впереди затих, и звонкий голос произнёс:

    — Не стреляйте! Свои!

    — Не стрелять! — закричал Гусятников, опасаясь что кто-нибудь из солдат пальнёт из маузера на звук голоса, чего делать не следовало совершенно.

    Да, стрелять абсолютно не имело смысла. Ведь фраза из темноты прозвучала не по-испански и не на гуарани. Сказана она была по-русски, с тем мягким певучим выговором, который отличает жителей Кубани или Украины.

    Метрах в пятидесяти появился луч электрического фонарика, скользнул по земле — и сразу пропал.

    — Я подхожу, — произнёс тот же голос по-русски, — фонарик больше не включаю, не стоит демаскировать себя.

    Снова захрустел гравий, послышались приближающиеся шаги, и спустя минуту в едва рассеивающем темноту неверном свете четвертной луны перед Гусятниковым предстал высокий худой человек в полевой форме с погонами капитана.

    — Здравствуйте, Виктор Андреевич, — произнёс он, протягивая для приветствия руку, — я к вам на усиление. Мне сказали в штабе, что батальоном командует русский, поэтому я и обратился к вам на великом и могучем. Иначе в такой темноте могло возникнуть взаимное непонимание, которое, сами понимаете, чревато стрельбой и человеческими жертвами. Меня зовут Степан Леонтьевич Высоколян.

    Пожимая узкую, но крепкую ладонь Высоколяна, Гусятников пытался вспомнить, где он слышал эту фамилию, а в том, что он её уже слышал, сомнений не было, — уж больно необычная. Такая обязательно врежется в память так, что её оттуда никакими клещами не вытащить. В "Надежде"? Нет. В Асунсьоне среди гостей в доме Степановых? Нет-нет. Может, кто-то называл её при иных обстоятельствах? В голове словно щёлкнуло что-то, и в памяти всплыло: консепсьон-ская гостиница мадам Жюссо, ночные посиделки за поеданием жареных пираний под бокал парагвайского шабли. Ну конечно! Её называл капитан Касьянов, вскоре после этого разговора погибший под Сааведрой.

    — Мне о вас говорил капитан Касьянов, — сказал Гусятников, — вы тогда заканчивали обучение в Пражской военной академии.

    — Вы были знакомы?

    — Случайная встреча. Даже попрощаться толком не успели. Потом он погиб.

    — Жаль Бориса. Отличный офицер был, — вздохнул Высоколян. — Но давайте поговорим потом, сейчас надо занять позиции, потому что на рассвете боливийцы попытаются форсировать реку в этом месте.

    — Вот как? — удивился Гусятников. — Но нас об этом не известили. Если бы не местный парнишка, мы так и сидели бы за три версты отсюда.

    — Сейчас в штабах неразбериха. Мы вынуждены хранить радиомолчание, а меня отправили к вам на усиление. Приказ на руках.

    — Сколько у вас солдат?

    — Рота тяжёлых пулемётов. Двадцать пять стволов, по два человека в расчёте.

    — Отлично! — Гусятников просиял.

    — Браунинг, калибр двенадцать и семь десятых миллиметра, — деловито произнёс Высоколян, — темп стрельбы — шестьсот выстрелов в минуту. Ну а ударная сила пули настолько велика, что можно расстреливать даже боливийские танки, которых у них, правда, больше нет. На расстоянии в полверсты легко пробивает броню.

    Занять позиции, не включая фонарики, оказалось непросто. Лишь перед самым рассветом пехотный батальон Гусятникова и рота тяжёлых пулемётов Высоколяна заняли позиции, растянувшись вдоль берега Парапити на полкилометра и перекрыв весь удобный для перехода через реку участок. Полтора десятка мулов, на которых везли пулемёты, каждый из которых весил больше двух пудов, укрыли глубоко в тылу и задали корму, чтобы занятые его поеданием животные не начали кричать, выдавая наступающим позиции парагвайцев.

    Небо начало сереть, тьма рассеивалась, и вскоре с парагвайских позиций стало видно реку. Действительно, полноводная прежде река сильно обмелела, дно обнажилось, и лишь в самом глубоком месте струился ручей шириной не больше метра.

    — Стреляем по моей команде, — негромко произнёс Гусятников, и Высоколян кивнул в ответ.

    Следовало дать возможность передовым подразделениям боливийцев перейти русло Парапити и лишь после этого открывать огонь. Роте Мигеля отвели место точно посередине позиции. Алёша лежал вместе со своим взводом в укрытии, поёживаясь от холода. Шёл май — последний осенний месяц в Южном полушарии. И хотя в Чако было тепло, даже жарко, но здесь, в предгорье, температура опускалась значительно ниже, чем на равнине. Пулемётчики Высоколяна только что прибыли на фронт, поэтому были хорошо экипированы и от холода не страдали, а вот бойцы Гусятникова, только что отступив с передовой, тёплого обмундирования не получили и сейчас, не привыкшие к большим перепадам температуры в горах, клацали зубами от холода. Алёша набрал в рот побольше воздуха и выдохнул: облачко пара полетело вверх, быстро рассеявшись. По ощущениям, температура была близка к точке замерзания воды. "Так и воспаление лёгких можно получить, — подумал Алёша, — поскорей бы сражение, хоть согреемся". Прежде, во время наступления, солдаты согревались кострами, но теперь приходилось терпеть, чтобы не обозначить своё присутствие на берегу.

    — Идут! — прошептал кто-то рядом.

    Алёша повернул голову: это произнёс Феликс Морено, их батальонный радист, силач и недотёпа, над которым постоянно подшучивали даже те солдаты, кто был призван в армию одновременно с ним. Рацию он отодвинул в сторону, чтобы не повредить во время боя, и сейчас прилаживал на камне свой маузер, изготавливаясь для стрельбы.

    — Без приказа огонь не открывать, — напомнил ему Алёша, и Феликс кивнул в ответ.

    Передовой отряд боливийской кавалерии уже пересёк узкий ручей посередине русла Парапити и приближался к берегу. Всадников было много, не меньше трёх эскадронов, а на противоположный берег выходили всё новые бойцы: не только кавалерия, но и большое количество пехоты. Алёша заметил даже мулов с навьюченными на спины миномётными стволами и тяжёлыми опорными плитами. Наступающих было не меньше двух полков, но, несмотря на большое численное превосходство, они находились в явно проигрышном положении из-за отказа своего командования провести разведку местности в районе переправы.

    Передовые кавалеристы уже ступили на эту сторону Парапити и сейчас находились метрах в семидесяти от парагвайских позиций. Морды лошадей они прикрывали загодя заготовленными накидками, чтобы те, ненароком всхрапнув, — а по речной долине звук разносится далеко, — не выдали места переправы. Алёше стало жалко их — как тогда, под Ирендагуэ, было жалко других боливийских кавалеристов, не подозревавших, что вместо беззащитных спящих людей они вышли прямиком на приготовившихся к обороне солдат. И снова как тогда: открытая местность, наступающий враг, которого через несколько минут настигнут парагвайские пули, и лишь немногим удастся остаться в живых.

    Алёша изготовился к стрельбе и совместил мушку с прорезью прицела, выбрав ближайшего к себе кавалериста. Через реку переходили всё новые и новые подразделения. От Алёши в этой ситуации не требовалось руководства взводом. Все солдаты знали, что им делать, и он сам должен только метко стрелять. Где-то вдалеке раздался выстрел. "Гусятников, — подумал Алёша и добавил про себя: — Ну, с Богом!"

    Берег сразу как будто взорвался. Поднялась частая пальба из винтовок, чуть погодя застрочили крупнокалиберные пулемёты — басовито, основательно, перекрывая беспорядочную стрельбу маузеров. Передовые боливийские кавалеристы, сражённые в упор, выпадали из сёдел, их лошади метались по берегу, испуганное ржание врывалось в какофонию стрельбы, как партии скрипок в симфоническом оркестре врываются в гудение фаготов и гулкий перестук литавр. Некоторые животные падали, сражённые выстрелами, предназначенными для их хозяев, и бились в агонии, постепенно затихая.

    Действие пулемётных пуль оказалось ужасным. Попадание в человека почти не предполагало обычного ранения. Или верная быстрая смерть, или увечье. Алёша видел, как от точного попадания в руку кисть отделилась от запястья и отлетела в сторону, на неё тут же наступила копытом лошадь без седока. Солдат, в горячке боя так и не понявший, что же случилось, тут же, получив несколько маузерных пуль в грудь и голову, повалился с лошади на каменистый берег Парапити.

    Боливийцы, не ожидавшие, что попадут в засаду, всё же быстро оправились от шока и усилили натиск. Опытные командиры по плотности огня верно определили численность обороняющихся и намеревались преодолеть сопротивление за счёт подавляющего численного превосходства. Новые кавалеристы и пехотинцы под сверлящие трели офицерских свистков быстро пересекали речную долину и вступали в бой. На противоположном берегу артиллеристы суетливо снимали со спин мулов миномёты и, не затрудняясь выбором позиции, устанавливали их, готовясь поскорее открыть огонь.

    Первые из тех, кто пересёк реку, огнём в упор были выкошены поголовно, но сейчас на этом берегу было даже больше солдат противника, чем в начале боя. Одна из рот наступающих была вооружена пистолетами-пулемётами Томпсона[122], и на парагвайские позиции обрушился град пуль, выпущенных из автоматического оружия. Сражение угрожало перейти в рукопашную схватку, где преимущество будет на стороне боливийцев.

    — Стрелять по тем, кто с "Томпсоном"! — прокричал Алёша, но его никто не услышал. Солдаты, прекрасно понимая, в чём опасность автоматического оружия в ближнем бою, сами выполнили нерасслышанный приказ, а пулемётчики Высоколяна, перенеся огонь за реку, в течение минуты перестреляли миномётные расчёты, обезопасив обороняющихся от огня, способного нанести им колоссальный урон, после чего вновь сосредоточились на берегу Парапити.

    Рукопашная схватка не состоялась. Боевой запал боливийцев по мере того, как рядом падали их поверженные товарищи, слабел и в конце концов опустился ниже критического уровня. Разгром был полным, оставшиеся в живых побежали, стремясь за рекой, в которой медленно начала прибывать вода, укрыться от огня противника. Отстреливаться продолжали немногие, самые стойкие бойцы.

    — У меня патроны закончились, — немного удивлённо произнёс Феликс, сделав последний выстрел. — Даже не заметил, как все обоймы расстрелял.

    — Ну и отдыхай, — посоветовал Алёша. — Мы победили.

    Феликс ничего не ответил. Алёша хотел сделать ещё один выстрел в сторону отступающих боливийцев, но передумал. У него оставалось лишь две обоймы, в каждой из которых было по пять патронов. Вряд ли, конечно, боливийцы попробуют ещё раз наступать через реку, но всё же следовало экономить, неизвестно ведь, когда подвезут боеприпасы. Он посмотрел на реку. Ширина водного потока, на минимуме достигавшая лишь метра в ширину, теперь была втрое больше. Правда, вода прибывала не быстро.

    — Феликс! — окрикнул он. — Бери рацию и ступай к командиру батальона. Сейчас надо будет в штаб докладывать.

    Феликс не отвечал. Он лежал, уткнувшись лицом в округлый валун, и под лицом его растекалось красное. Шальная пуля, выпущенная отступающим боливийским солдатом, настигла его, попав точно в середину лба. Он был убит наповал.

    Алёша смотрел на него и не чувствовал ничего. Феликс сейчас казался элементом ландшафта, наподобие того камня, по которому растекалась его кровь, или торчащего из каменистого берега Парапити молодого побега древовидного папоротника. Ровесник Алёши, он был призван лишь полгода назад. Совершенно не приспособленный для войны, он стал бы, наверное, отличным фермером — неторопливый увалень, так и не освоивший даже азы строевой подготовки и с трудом пробегавший пятикилометровый кросс. А сейчас лежит, получив пулю в лоб — последнюю пулю, выпущенную отступающим врагом. И теперь будет зарыт в землю где-то неподалёку, за много сотен километров от родного дома.

    Вода в реке прибывала, и вот уже бурный десятиметровый поток исключил возможность нового наступления. По противоположному берегу бродили боливийские солдаты — без винтовок. Они тащили с собой носилки, подбирая раненых, кого ещё можно было спасти, эвакуировав в тыл. Кто-то пытался собирать брошенные винтовки и миномёты, но Мигель, увидев это, сложил руки рупором и закричал:

    — Оружие не трогать! — и поднял над головой маузер.

    Солдаты послушно побросали уже поднятые "Зброёвки" и "Томпсоны" и занялись лишь ранеными. Потом настала очередь убитых.

    В батальоне Гусятникова погиб только Феликс. Было двадцать раненых, из которых четверо — тяжело. Всех разу отправили в тыл, а к обеду пришёл обоз с боеприпасами и приказом оставаться у реки и оборудовать район обороны окопами, ломаными траншеями и блиндажами в полном соответствии с военно-инженерным искусством. Один из тяжёлых пулемётов расположился рядом с Алёшиным взводом, и солдаты, сноровисто орудуя лопатами, рыли в каменистом грунте позицию для его установки, насыпая высокий бруствер и оставляя по краям широкую берму[123], где уже приготовили место для складирования во время сражения боеприпасов. Пока же коробки с патронами и пулемётные ленты лежали на дне окопа. Закончив с земляными работами, пулемётчики, позвякивая металлическими звеньями, принялись набивать ленты патронами. Они действовали быстро и слаженно, и Алёша даже залюбовался их работой, по гармоничности и некой сакральности напоминавшей театральную постановку или даже священнодействие. Было сразу видно — солдаты в роте Высоколяна обучены превосходно.

    Тёплого обмундирования в обозе не оказалось, зато было вдоволь толстых шерстяных одеял, и солдаты, весело гомоня, брали сразу по две штуки, тут же заворачиваясь в них. Прибывший с обозом интендант понимающе кивал головой и не возражал.

    Река, набрав к вечеру наибольшую ширину, после захода солнца стала спадать. Под утро, когда появилась возможность переправиться через неширокую протоку, Гусятников отправил на ту сторону разведку. Возвратившиеся через несколько часов, уже после восхода солнца, солдаты, перейдя ледяной поток по колено в воде, сообщили, что боливийцы, подобрав своих раненых и убитых, отошли и на расстоянии десяти километров от переправы их нет. Принесли и брошенное оружие.

    Высоколян, обходивший позиции своих солдат с проверкой, только усмехнулся увидев принесённые разведчиками "Томпсоны":

    — И тут американцы, и тут, — он кивнул головой в сторону задравшего ствол в небо браунинга. — Кажется, я догадываюсь, кто главный бенефициар этой войны при любом её исходе.

    — Степан Леонтьевич, — обратился к нему Алёша, на правах соотечественника игнорирующий обычное "господин капитан", — вы, кажется, тоже считаете, что вместо войны руководству обеих стран следовало бы договориться? Майор Гусятников придерживается такого мнения, и я тоже. Хотя было время, когда думал иначе.

    Высоколян ответил не разу. Он почесал переносицу, глядя сквозь Алёшу, усмехнулся чему-то и сказал:

    — Знаете, Алексей, я ведь по происхождению малоросс, родился и вырос в Подольской губернии. Многие мои хорошие знакомые во время Гражданской войны пошли служить Скоропадскому, а некоторые, — он комично перекрестился, — даже Петлюре[124]. А я воевал в Вооружённых силах Юга России, у Антона Ивановича и Петра Николаевича[125].

    — Какое отношение это имеет к Чакской войне?

    — Прямое, Алексей. С Гражданской войны я вынес убеждение, что когда в отношении тебя проводится политика "разделяй и властвуй" — это очень плохо. Была большая и сильная Российская империя, потом в какой-то момент стало много мелких территориальных образований, которые я государствами назвать постеснялся бы. Мелкие людишки, мелкие планы, рвачество, национализм, погромы. А следствие всего этого — подчинение другим государствам, которые в политических передрягах оказались более стойкими и сохранились как единое целое.

    Он сделал паузу, внимательно всматриваясь в другой берег Парапити.

    — Я совершенно не сторонник большевиков, у меня с ними идейные разногласия, есть и личные претензии, но чего у них не отнять — так это умения объединить народ. Да, я считаю их убеждения ложными, а методы работы — неприемлемыми, но сейчас Россия развивается огромными темпами. Это факт. А факты — такая штука, против которой не попрёшь. А где сейчас все эти Скоропадские, Петлюры, да и другие? Кто на помойке истории, а кто и в могиле. Национализм — малороссийский ли, великорусский или какой другой — вещь контрпродуктивная.

    Он снова посмотрел на противоположный берег Парапити.

    — В единстве сила, Алексей. Поэтому, когда я вижу, что парагвайцам и боливийцам приходится убивать друг друга, мне становится горько.

    Алёша не успел ничего ему ответить. Высоколян обернулся к своим солдатам и крикнул, перейдя на гуарани:

    — Ориентир — отдельный валун. Левее семьдесят метров по вражескому берегу — огонь.

    Солдаты, только что дымившие сигаретами, мгновенно побросали окурки, и спустя несколько секунд раздалась длинная пулемётная очередь. На противоположном берегу полетели в разные стороны каменные осколки, выбитые тяжёлыми пулями из прибрежной гальки. Послышались ответные выстрелы из винтовок.

    — Взвод, к бою! — закричал Алёша. — Огонь!

    Спустя некоторое время окрестности сотрясали выстрелы маузеров и браунингов. Когда через несколько минут пальба сама собой утихла, Высоколян сказал:

    — Думаю, это была разведка. Ничего, пусть опаску имеют. Ночью надо бы отправить пару взводов, ещё раз ощупать всё на том берегу.

    Когда вода в Парапити начала спадать, два взвода, мокрые до пояса, перебрались на противоположный берег на полкилометра ниже по течению. Весь пригодный для перехода вброд участок русла и прилегающая местность были исследованы вдоль и поперёк. В трёхстах метрах от берега нашли небольшое свежее кострище, из чего сделали вывод, что это действительно была разведка, состоящая из пятнадцати человек или даже меньше. После восхода солнца солдаты вернулись обратно, оставив одно отделение во главе с сержантом. По приказу Гусятникова им было велено в течение суток наблюдать за переправой. При обнаружении новой разведывательной группы противника — взять языка, если же возникнет опасность прорыва через реку крупных сил противника — сигнализировать выстрелами.

    Эта группа выполняла функции боевого охранения, замена предполагалась перед восходом солнца, когда уровень воды близок к минимальной отметке, а предрассветная мгла делала невозможным обнаружение противником переходящих речное русло солдат[126]. Недостаток в батальоне средств связи исключал выделение боевому охранению радиостанции.

    Некоторое время всё было спокойно. Батальон Гусятникова и пулемётчики Высоколяна перешли на ночное бодрствование. Солдаты отсыпались днём под присмотром наблюдателей, а с закатом солнца занимали боевые позиции. Утром, как только вода в Парапити поднималась, все заваливались спать, оставив в специально оборудованных пунктах новых наблюдателей.

    Шёл уже конец мая, приближалась календарная зима. После особо холодной ночи Алёша обнаружил на выстилающих дно реки округлых камнях тонкую корку льда. Солдаты, родившиеся и выросшие в местности с жарким климатом, особенно сильно страдали от холода, и даже двойные одеяла помогали плохо. Да и сам Алёша, за годы парагвайского бытия привыкнув к почти непрерывной жаре Чако и окрестностей Асунсьона, чувствовал себя неуютно.

    Гусятников распорядился отвести в тылу расположения батальона место, где бы постоянно горел костёр, и солдаты по очереди бегали туда греться — благо дров вокруг было с избытком. Место выбрали с умом, и с вражеского берега оно было совершенно незаметно.

    Как-то утром боевое охранение, сменившись, привело с собой пятерых пленных, двое из которых имели резаные раны.

    — Одиннадцать человек было, — пояснил довольный сержант, — шестерых мы зарезали. Ещё собака была, но она убежала.

    — Как же собака вас не учуяла? — удивился Гусятников.

    — А я заговор против них знаю! — рассмеялся сержант, но, увидев, что командир батальона не расположен шутить, поправился: — Травка такая есть, человеческий дух отбивает. Надо просто натереть её соком лицо, кисти рук до запястий и большой пучок при себе держать. Тогда даже если ветер от тебя будет — никакая собака не учует. Только менять траву надо каждые два часа, а то выветривается быстро.

    Пленные рассказали, что командование не оставляет надежды перейти реку в секторе ответственности батальона Гусятникова, поэтому и послало уже вторую разведывательную группу.

    — Думаю, теперь, когда первая группа обстреляна, а вторая частично уничтожена и частично взята в плен, они не будут планировать наступление в этом месте, — сказал Гусятников после того, как пленных увели, — что ж, для штаба полка это будет очень полезной информацией.

    И действительно, спустя сутки пришёл приказ — роту тяжёлых пулемётов снять с позиций и отправить на другой участок. Огневая мощь обороны резко упала, но, очевидно, расчёт Гусятникова оказался верным. Боливийцы, убедившись, что застать противника врасплох не получится, больше их не тревожили. Но радист, назначенный на место погибшего Феликса Морено, регулярно получал сообщения, что на других участках обороны бои продолжаются.

    Значительно севернее позиций батальона Гусятникова боливийцы перешли в наступление и сумели окружить городок Санта-Фе, в котором засел сильный парагвайский отряд, но взять его с ходу не сумели. Опасаясь оставлять в тылу обороняющийся город, они были вынуждены отказаться от развития наступления. Защитники Санта-Фе несли большие потери, но своей стойкостью сковали значительные силы противника. Вскоре подошли две парагвайские дивизии, создав троекратное численное превосходство над боливийцами, разведка которых в очередной раз пропустила перемещение такого крупного отряда.

    К концу мая линией разграничения стала река Парапити. Несмотря на худшие условия по снабжению войск и меньшую численность армии, парагвайское общество было настроено решительно, а в Боливии, напротив, преобладало пораженческое настроение. Война, проходившая сначала исключительно на спорной территории Чако, спустя три года переместилась на исторические земли Боливии. Несколько волн мобилизации выгребло из боливийских провинций почти всех мужчин. Солдаты, вступая в бой, нередко были плохо обучены, подразделения имели отвратительное снабжение. Официальная пропаганда, несмотря на все старания, не могла переломить охватившее всех уныние. Впрочем, положение Парагвая, за исключением патриотического воодушевления, было немногим лучше. От войны устали все.

    К началу июня на линии боестолкновения происходили преимущественно локальные стычки, и лишь на севере Чако парагвайские войска вели бои, пытаясь взять форт Ингави. Разворачивалось последнее сражение Чакской войны. Обеим сторонам крайне необходима была победа в преддверии предстоящих в самом скором времени переговоров. Восьмого июня, когда официальные делегации стран уже сидели в Буэнос-Айресе, парагвайцы сумели разгромить в районе Ингави боливийскую дивизию и взять в плен всех старших офицеров, включая командира дивизии полковника Бретеля и командира одного из полков, чилийского наёмника Умберто Виванко. От падения форт уберегло только заключение соглашения о прекращении огня, которое было подписано 12 июня.

    В батальоне Гусятникова известие об окончании боёв восприняли с ликованием. Как только радист, оторвавшись от наушников, прокричал радостную весть, началась пальба из всех видов оружия, имевшегося в батальоне, включая трофейное. Стреляли и Алёша, и Мигель. И даже Гусятников, впервые за два года снявший с лица маску строгого начальника, радовался вместе со своими солдатами, стреляя в воздух из старенького нагана, который он умудрился притащить в Парагвай из донских степей.

    Несмотря на то, что шёл первый месяц календарной зимы, природа, казалось, решила, что довольно испытывать солдатскую стойкость. Как-то сразу потеплело, и даже ночью температура не опускалась ниже пятнадцати градусов. Отрицательная температура в эту зиму в предгорьях Анд была лишь однажды — в ту ночь, когда Алёша обнаружил на камнях Парапити тонкую ледяную корку. Солдаты свернули осточертевшие одеяла и щеголяли по позициям в выгоревшей, местами залатанной форме.

    Второго июля была демаркирована линия будущей государственной границы, и вскоре начался отвод войск. К концу зимы батальон Гусятникова оказался в Консепсьоне в своих старых казармах.

  

  
    Глава шестнадцатая КОГДА ВСЁ ЗАКОНЧИЛОСЬ

    Консепсьон, сентябрь 1935 года

    Консепсьон кипел: через военные лагеря в окрестностях города за время войны прошло огромное количество солдат, и вот теперь все они почти одномоментно оказались здесь. Штабисты установили очерёдность прибытия и демобилизации воинских частей, но, как часто бывает при перемещении больших групп людей, случались накладки. Надо было принять на склады оружие, боеприпасы и имущество, выплатить жалованье — интенданты всех рангов с ног сбились, пытаясь успеть всё это в кратчайшие сроки.

    Батальон Гусятникова прибыл в город одним из последних. К этому времени суматоха чуть улеглась, и солдатам даже нашлось место в казармах, в то время как двумя неделями ранее бойцам других подразделений порой приходилось ночевать в наспех поставленных палатках, а то и просто под открытым небом. Но уже началась весна, а климат Чако, который был тёплым даже зимой, не позволял солдатам замёрзнуть вне казарм. Жалящих, лезущих в нос, рот и глаза насекомых, этого подлинного бича здешних мест, было пока немного.

    В первую же ночь казармы опустели на две трети — солдаты, вспомнив прежних подружек, разбежались по Консепсьону. И с этим ничего невозможно было поделать. Да и не нужно было ничего делать. Гусятников с Мигелем прошли по казармам, усмехаясь с полным пониманием сути происходящего. Самым дисциплинированным оказался Алёшин взвод, да и то лишь потому, что понёс наибольшие потери в сражении при Каньяда-Стронгест и был вновь укомплектован в Асунсьонском лагере. Солдаты просто-напросто не успели завести в Консепсьоне приятных знакомств. Но спустя несколько ночей общая напасть поразила и их. Теперь казармы после захода солнца стояли почти пустыми.

    — Пусть развлекаются ребята, — говорил Гусятников, — у меня рука не подымется их наказывать. Только надо следить, чтобы канью не пили, пока не отправятся по домам. Пьянка в армии часто чревата всякими безобразиями. Люди сейчас расслабились, нет ожидания боя. А ведь это сплачивает и заставляет держать себя в узде. Солдаты привыкли убивать, и я не сомневаюсь, что у многих на руках трофейное оружие. Поэтому…

    Он сделал паузу, не желая, по русскому суеверию, "накаркать" некие неприятности.

    — Не беспокойтесь, господин майор, — отвечал ему Мигель, — я слежу за этим.

    При этом он старался не дышать в сторону командира батальона, потому что сам не больше получаса назад распил с Алёшей бутылку местной каньи, подкрашенной жжёным сахаром до коньячного цвета.

    Батальон Гусятникова демобилизовали поротно, чтобы не создавать чрезмерную нагрузку на водное сообщение по реке Парагвай со столицей. Когда настала очередь роты Мигеля, почти четверть солдат заявили, что намерены уехать позже.

    — Вы можете поступать как хотите, — отвечал им Гусятников. — Но в казармы вам теперь путь закрыт. Вы вольные люди.

    Бывшие бойцы добродушно ухмылялись: у каждого из оставшихся было где ночевать — в Консепсьоне или в его ближайших окрестностях. Офицеров пока не демобилизо-вывали, при этом не объясняя им ничего. Когда почти все солдаты, капралы и сержанты уехали, Гусятников объявил, что вскоре в штабе полка представитель министерства обороны прочтёт лекцию для офицеров. Алёша, узнав об этом, лишь равнодушно пожал плечами: скорее всего, их будут убеждать остаться в армии, ведь теперь, когда в её формирование вложено столько сил, проще оставить костяк из самых опытных офицеров, чтобы при необходимости быстро нарастить численность войск за счёт призыва рядовых солдат. Когда есть основа, скелет, это сделать куда проще, чем создавать всё с нуля, как это было в начале войны.

    Алёша вспомнил про свой хранящийся на здешнем военном складе "Манлихер", сданный при поступлении на службу. Подумав, решил, что пока оружие забирать не будет: за ним нужен присмотр, а он ещё не решил, чем ему заняться, когда получит в штабе полка документы об увольнении из армии и положенное ему жалованье. Алёша был равнодушен к деньгам и намеревался большую часть отправить родителям. Именно отправить, так как ехать в столицу он не собирался.

    Он вспомнил Фабиолу, и сердце на мгновение замерло. Как она там? По сроку уже родила, наверное, если Роберто не ввёл его в заблуждение по поводу беременности. Хотя с чего бы ему делать это? Сразу же было видно, что он очень переживает за сестру и желает ей только добра, как, впрочем, и Алёше. К сожалению, представления о добре — как Роберто, так и Фабиолы — отличались от его предпочтений. Увы, но тут уж ничего поделать было нельзя. У него мелькнула мысль: а может, отправить Роберто письмо? Или Фабиоле? А что он там напишет? Ну, Роберто — ещё куда ни шло, о сражениях и о победе. А Фабиоле? Она хоть и умеет читать и писать, но из "Виктории" вряд ли уезжала далеко и надолго. Он был уверен, что самым дальним её путешествием была поездка в Асунсьон, да и то наверняка не больше двух-трёх раз. Не писать же ей, в самом деле, о том, как они отразили атаку боливийцев через Парапити. Он вспомнил, какой ужасный эффект имеет попадание в человека крупнокалиберной пулемётной пули и Феликса, уткнувшегося лицом в вишнёвого цвета лужу. А романтические эпистолы — не его стезя. В сущности, у них не было ничего общего, кроме физического влечения друг к другу. Да и может, она и не родила? У женщин ведь всякое случается, а Фабиола, хоть и дочь дона Даниэля, работает не меньше других.

    Как ни уговаривал себя Алёша, что не стоит думать о Фабиоле, мыслями он всё время возвращался к ней. Пролежав полночи в казарме без сна, наутро решил для очистки совести сходить на городскую почту и поинтересоваться, нет ли корреспонденций на его имя. Едва дождавшись времени, когда открываются государственные учреждения, он отправился в город.

    Дверь почты оказалась закрытой, а рядом стоял чрезвычайно важный полицейский с открытой кожаной кобурой на поясе, из которой выглядывал пятизарядный "Смит и Вессон" с деревянными чёрными накладками на рукояти. Угол одной из накладок был отломан, и Алёша подумал, что полицейский слишком неаккуратен и в армии за такое он бы получил взыскание и отправился бы самостоятельно искать подходящую деревяшку и выстругивать из неё новую накладку. Но война закончена.

    Почтмейстер оказался ещё более неаккуратен, чем полицейский, и Алёше пришлось почти час топтаться у входа, дожидаясь появления чиновника. Когда же тот появился и открыл дверь, мимо Алёши, ловко оттерев его в сторону, первым в помещение скользнул какой-то резвый коротышка в военной форме с погонами капитана. Вошёл и первым встал возле конторки, у которой почтмейстер выдаёт и принимает корреспонденции.

    Алёша с лёгким раздражением оглядел наглеца: лет тридцати пяти, ниже среднего роста, сухощавый, широкоплечий, жилистый. Костяшки на пальцах сбиты, как бывает у тех, кто любит помахать кулаками. Волосы — даже не соломенные, а платиново-белые, и весь покрыт конопушками, которые усыпали не только лицо, но и шею, и уши.

    Почувствовав на спине недовольный взгляд Алёши, нахал обернулся и весело подмигнул ему. В руках он держал только что полученный конверт, на котором было крупно выведено имя адресата: Nikolas Blinoff, пробуждающее в памяти воспоминание о некоем разговоре, случившемся несколько месяцев назад. Николай Блинов — где же он слышал это имя?

    Блинов, очевидно, прочитав на лице Алёши обуревающие того эмоции, сразу догадался, кто стоит перед ним:

    — Русский, никак? — Рот Блинова разъехался в простодушной широкой улыбке.

    — Русский. Алёша.

    — Ну, коль русский, давай за встречу. Я угощаю. Николай, — представился Блинов.

    — Да тут… Письмо.

    — Жду снаружи, — быстро ответил Блинов и вышел на улицу.

    Почтмейстер, покопавшись в толстой пачке ожидающих адресатов писем и пакетов, наконец выудил конверт, подписанный красивым почерком, который совершенно точно не мог принадлежать мужчине. Имени отправителя на конверте не было.

    — Степанов? — переспросил преисполненный важности чиновник, разглядывая надпись.

    Алёша молча развернул перед ним офицерскую книжку. Изучив её, чиновник протянул ему письмо с таким видом, словно исполнил некое чрезвычайно важное и сложное действие. Потом заставил расписаться в ведомости и потерял к нему интерес. В помещение уже собрались человек пять, ожидающих своей очереди к почтмейстеру.

    Решив прочитать письмо после возвращения в казарму, Алёша свернул его вдвое и убрал в нагрудный карман. Застёгивая пуговицу, он на секунду отвлёкся и тут же столкнулся с входящим в помещение пожилым парагвайцем.

    — Извините, — машинально произнёс он на гуарани и поднял глаза.

    Перед ним стоял профессор Герусов — седой, загорелый, одетый в ту же одежду, что и во время их последней встречи в столице на берегу Парагвая. Старик скользнул по нему взглядом, не узнавая.

    — Илья Иннокентьевич! — нерешительно произнёс Алёша.

    Совершенно точно, это был профессор. Но на Алёшину реплику он не отреагировал никак. Скользнув ещё раз глазами по лицу, словно мазнул малярной кистью, не сфокусировав на нём взгляд, Герусов не ответил на извинение и направился к конторке почтмейстера. Алёша смотрел ему в спину, недоумевая. Мало того что профессор не узнал его, так ведь должен был ещё год назад уехать из Парагвая. Хотя что он говорил во время их последней встречи? Кажется, о том, что появились какие-то дела? Но узнать-то Алёшу он мог? Хотя… человек пожилой, возможно, с памятью не всё слава богу. Может, снова обратиться к нему по-русски?

    Герусов стоял вторым в очереди, внимательно разглядывая что-то на полках почтового отделения. Он выглядел человеком, который чем-то озабочен и совершенно не расположен вступать в беседу. Постояв немного, Алёша недоумённо хмыкнул и вышел на улицу, где его поджидал Блинов. Спустя десять минут они сидели в ближайшем кафе и пили терере, приготовленный на основе апельсинового сока.

    — Моё изобретение! — похвастал Блинов. — Сначала, как и все, водой разводил, потом думаю: апельсинов здесь навалом, некоторые ими свиней кормят — ей-богу, не вру. Думаю, чего же добру даром пропадать? Попробовал — понравилось. У меня потом вся рота на апельсиновый терере перешла[127]. Потом и полк.

    — А у нас считали, что ты погиб, — сказал Алёша. — Говорили, ты молодого парагвайца собой от взрыва прикрыл.

    — Ну, прикрыл, — хохотнул Блинов, — что ж, от этого умирать, что ли? Нет, совсем не обязательно. Так что можешь считать, что слухи о моей смерти оказались преувеличенными. Только не от взрыва, а от пули.

    — Что же тогда случилось?

    — Мы тогда боливийские позиции штурмовали. Фортин Гуачилья. Слыхал? — Не дождавшись ответа и не сделав паузы, продолжил: — Первую линию обороны взяли, а они во второй засели. Пулемётчик застрочил, чтоб ему оглоблю поперёк горла. А паренёк молодой — ну, взводный мой — только в офицеры произвели. Ну и растерялся. Я его с ног сбил и навалился сверху. Крупный калибр. Неприятная штука. По заднице попало. Да ещё мина неподалёку разорвалась.

    Он снова жизнерадостно рассмеялся.

    — Почему же прошёл слух, что ты погиб? — удивился Алёша.

    — Не знаю. Я ведь тогда сознание потерял. Представляешь — пуля задницу покорябала, а я сознание потерял. Даже неприлично как-то. Может, взрывом оглушило? В неразберихе кто-то и подумал, что меня убили.

    Алёша вспомнил бой у Парапити. Тогда от прямого попадания пули из крупнокалиберного пулемёта у боливийского солдата оторвало кисть. Он поёжился: Блинов, кажется, очень везучий человек.

    — Я тогда недолго в госпитале лежал, — сказал весёлый Блинов, — две недели, и снова в строй. Потом ещё два раза ранили. Только на этот раз маузерной пулей.

    Он ткнул рукой вверх:

    — Наверное, я Ему для чего-то нужен, коли так хранит меня.

    Алёша хотел сказать, что в таком случае его вообще не ранили бы, но промолчал, улыбнувшись. Блинов нравился ему, напоминая убитого при Каньяда-Стронгест Родриго-Шутника. Неунывающий весельчак, в любой ситуации видящий её хорошую сторону и старающийся не замечать плохую. На таких и заживает всё, как на собаке.

    — И теперь куда? — спросил Алёша.

    — Через два часа пароход до Асунсьона. Не удивляйся, что я тебя каньей не угостил. Перед дорогой я не пью алкоголя. А тебе в одиночку пить — не по-русски как-то.

    — Не по-русски, — согласно улыбнулся Алёша. — Да и нет у меня пристрастия к этому делу.

    — Молодец! — похвалил его Блинов. — Будешь в наших краях — заходи. У меня под Энкарнасьоном дом, супруга черноокая ждёт. Кармен — прям как в театре! Доченька подрастает. Марфой назвал. И тесть не из последних людей. Спросишь кого-нибудь из наших — покажут, где меня найти.

    — Хорошо, — сказал Алёша и улыбнулся, понимая, что вряд ли судьба занесёт его в те края.

    Предчувствие, которое в последние месяцы не раз подсказывало ему, как себя вести, на этот раз говорило: нет, Алёша, не суждено тебе встретиться ещё раз с хорошим человеком Николаем Блиновым. И не потому, что беда какая с ним или с тобой приключится, а просто не суждено. Так уж предначертано, что стёжки ваши, на мгновение соприкоснувшись, разойдутся, чтобы никогда больше не пересечься. Но ни ты, ни он огорчаться по этому поводу не станете. Потому что для каждого судьбой припасён собственный набор событий, и случайная встреча с человеком, пусть и приятным в общении, и вообще крайне симпатичным, так и останется случайной встречей[128].

    Блинов продолжал тараторить, очевидно, соскучившись по общению на родном языке. Из его безостановочного монолога Алёша узнал, что Николай поступил на службу сразу после начала активных боевых действий.

    — Под Бокерон не успел — уж больно быстро наши там разобрались. А мне надо было роту принимать, солдат обучать. А потом почти всё собрал — и Нанаву, и Сааведру, и Кампо-Гранде. Вот только от Каньяда-Стронгест Бог уберёг. Говорю же — любит Он меня.

    — Что же ты из армии ушёл? — спросил Алёша. — Скучно тебе будет в мирной жизни.

    — Это неизвестно! — с энтузиазмом возразил Блинов. — В армии сейчас тоска начинается. Армия, видишь ли, Алёша, предназначена для войны, и когда она стоит без дела, в ней становится скучно. Потому как человек в армии связан правилами и обязательствами. А в цивильной жизни я свободен: чем захотел, тем и занимайся. Я ведь почему сразу, как в Парагвай приехал, служить не пошёл? Да потому что войны не было. А потом, когда всё началось, думаю: нет, Коля, тебе в стороне оставаться нельзя. Люди тебя приютили, обогрели, накормили, напоили даже! А сейчас им плохо. Давай, Николай, винтовку на плечо — и ать-два!

    — А ты никогда не задумывался, что если бы ты попал в Боливию, то точно так же принял бы их сторону? — спросил Алёша, вспомнив разговоры, начавшиеся ещё во время их с Гусятниковым путешествия из "Надежды" в Консепсьон и продолжившиеся с другими собеседниками. — Не задумывался, на чьей стороне правда?

    — Сначала задумывался, — быстро ответил Блинов. — А потом сказал себе: не надо, Коля, ломать себе голову там, где её ломать необязательно. У меня картина мира такая: есть свои и есть враги. Своим — всё, врагам — пулю.

    — А может, есть такие, кто и не враги и не свои? С ними как? Им — что?

    Блинов задумался, усмехнулся и ответил — на этот раз без обычной своей манеры преувеличенно жизнерадостного речитатива:

    — А если бы я себе столько вопросов задавал да разбирался, то Он, — Блинов снова ткнул пальцем вверх, — меня любить перестал бы. Это пусть писатели разбираются, что там да как с разных точек зрения, у них занятие такое. А я считаю, Алёша, каждый человек обязан в жизни разобраться, кто он — свой или враг. А если не то и не другое, то… это как флюгер, что ли? Человек без стержня, без чёткого понимания, кто он такой, для чего на белом свете существует и что должен делать. Я, к счастью, не такой, а вот у тебя, вижу, есть сомнения.

    Алёша на мгновение позавидовал Блинову, его чёткой и контрастной картине мира, где всё ясно и понятно. Но тут же подумал, что нет — он не прав. Мир гораздо разнообразнее, чем тому кажется, и разделять людей только лишь на своих и врагов — значит сильно упрощать его. А мир ведь движется в сторону усложнения. На войне разделение людей на своих и врагов, возможно, и оправданно, но в мирной жизни — точно нет. Война — состояние ненормальное, суть разрушение, растрачивание того, что люди создали в мирное время. И созидание, движение по пути прогресса без разнообразия невозможно. Простые условия не создадут сложного продукта, разделение "или-или" способно в лучшем случае заморозить, законсервировать общество, да и то вряд ли. А скорее, всё это станет служить разрушению.

    Посадив Блинова на пароход, Алёша вернулся в пустую казарму, по которой слонялся лишь Хосе, собравшийся поступить на парагвайскую службу и уже получивший форму и погоны рядового, и завалился на кровать. Достав из кармана помятое письмо, вскрыл конверт и пробежал глазами по строкам. Как он и ожидал, письмо оказалось от Фабиолы. Написано оно было два месяца назад и уже не меньше шести недель ожидало его на почте Консепсьона. Девушка извещала Алёшу, что его ребёнку исполнился месяц. Мальчика не крестили, потому что священник, узнав, что его отец — православный, посоветовал дождаться того с войны, а потом решать, в какой вере крестить младенца. Несмотря на то, что крестильного имени у мальчика нет, все зовут его pequeno Alejo или Alejito — маленький Алексей. Дон Даниэль очень любит внука, частенько отрывается от важных дел, чтобы полюбоваться сероглазым младенцем, а Роберто, у которого, кстати, через два месяца свадьба, навещает его каждый день. Ребёнок растёт здоровым, исправно пачкает пелёнки и очень громко кричит. И очень-очень ждёт папу домой. Под текстом был приложен синий чернильный отпечаток детской ручонки.

    Этот отпечаток Алёшу и доконал. Сердечко забилось быстро-быстро, откуда-то изнутри к горлу подкатился комок, отодвинув в сторону кадык, да так и застрял на его месте. Глаза совершенно не по-мужски набухли влагой. "Да что ж такое? — мысленно простонал Алёша. — У меня же сын родился. А я что? Испугался сельской рутины? А чего хочу от жизни — приключений, что ли? Новой войны, как Блинов, или чего-то иного? Говорил же Гусятников, что семейная жизнь — это нормальное состояние нормального человека. Тогда что — я, выходит, ненормальный? Мир посмотреть захотелось? Так ведь он, мир-то, большой, его ещё никто и никогда не сумел рассмотреть полностью. Можно всю жизнь гнаться за иллюзией, теряя что-то другое, настоящее, не иллюзорное. Ну не нравится тебе сельская жизнь — перебирайся в Асунсьон, ищи занятие по душе. У тебя, дурака, сын родился!"

    От волнения он сел в кровати. Решено, как только уволится со службы — сразу в "Викторию". Только на ночку остановится у родителей — и сразу к Фабиоле. К Роберто, Фелипе, дону Даниэлю и к обоим донам Педро — к человеку и ягуару!

    Раздались шаги: по казарме кто-то шёл.

    — Алёша! Ты здесь? — раздалось по-русски. Это был Гусятников.

    — Здесь, Виктор Андреевич.

    — Пойдём в штаб. Там обещанный чиновник из Асунсьона приехал. Хочет с офицерами полка говорить.

    Алёша одёрнул форму и вслед за Гусятниковым вышел из казармы. Уже вечерело, и вездесущие сверчки начали свои обязательные вечерние трели. У входа в штаб курил высокий незнакомый человек в цивильной одежде — светлом костюме-двойке и скромной серой рубашке с чёрным галстуком. Лицо его было невыразительным, как смазанный карандашный набросок, а невзрачная одежда делала приезжего совершенно незапоминающимся даже после пристального рассмотрения.

    Дождавшись, когда офицеры полка соберутся в самом большом помещении штаба, асунсьонский чиновник уселся за стол, расположившись на мягком стуле очень свободно, с комфортом, и было понятно, что это — его естественная среда обитания.

    — Господа офицеры, — сказал он, — прошу внимания. Меня зовут Хуан Галеано, и я представляю правительство Парагвая. Я задержу вас не надолго. Прежде всего хочу пояснить вам, в каком положении сейчас находится наша Родина. А потом будет небольшое дело, о котором меня попросили в министерстве внутренних дел. Если у кого-то возникнут вопросы, можно задавать их с места. Я человек не военный, поэтому субординацию в отношении меня можно не соблюдать. Хорошо?

    Офицеры дружно закивали, послышались отдельные возгласы:

    — Хорошо. Спросим.

    — Господа, назову вам лишь некоторые цифры. Недавно наш комитет по статистике подвёл итоги войны, и вот что оказалось. Соотношение погибших и умерших от разных причин такое: у нас — тридцать шесть тысяч человек, у Боливии — пятьдесят семь тысяч. Пленные: у них двадцать три тысячи сто человек, у нас — две с половиной тысячи. Раненые и больные за время войны: у них — сто четырнадцать тысяч семьсот человек, у нас — сорок семь тысяч триста. Пока всё в нашу пользу, причём разница существенная. Но на момент подписания перемирия численность боливийской армии была пятьдесят шесть тысяч восемьсот человек, численность нашей — сорок семь тысяч шестьсот. Причём, господа, мы действовали на пределе возможностей и победили в самый последний момент. Если бы организация армии и работа штабов у боливийцев были хотя бы вполовину такими же эффективными, как у нас, мы ничего не смогли бы поделать. У них было всё для быстрой и абсолютной победы. Единственный ресурс, в котором они нам проиграли — это организация взаимодействия между воинскими частями и соединениями. Хотя вру, был ещё один важный компонент нашей победы — это то воодушевление, которое охватило самые широкие слои населения и чего не было у нашего врага. Но этот компонент не поддаётся статистической обработке, поэтому будем лишь иметь его в уме. Мы захватили огромное количество трофеев. Некоторые части, которые наступали в первых рядах, часто переходили на снабжение боеприпасами за счёт врага.

    — Пока всё хорошо, кажется, — раздался чей-то голос. — Но чувствую, вы напоследок припасли что-то нехорошее, и уже готовитесь нас огорчить.

    По залу прокатился ропот, раздались смешки и редкие аплодисменты.

    — Да, господа офицеры, — подтвердил чиновник. — Теперь поговорим о презренном металле. Как вы знаете, война — штука очень расходная, а экономическая отдача от неё может наступить лишь в случае победы и лишь тогда, когда предмет военного спора окажется достаточно финансово состоятельным и сможет с лихвой перекрыть затраты на боевые действия.

    — Вы говорите о месторождении нефти в Чако, из-за которого всё и закрутилось? — раздалось из зала.

    — Совершенно верно. Но месторождение обозначено лишь намёком, проведена только предварительная разведка, и пройдёт ещё несколько лет после начала его разработки, чтобы получить экономический эффект. А затраты на войну — вот они, уже состоялись и ударили по нашей экономике очень больно. В стране разгоняется инфляция. Итак, господа, Боливия потратила на войну немногим более двухсот миллионов долларов США, наши расходы значительно меньше — сто двадцать три с половиной миллиона. Но…

    Хуан оглядел аудиторию, застывшую в ожидании.

    — Но, учитывая, что население Боливии примерно втрое больше нашего, а экономика — вшестеро, траты на войну для наших врагов оказались значительно, значительно менее болезненны, чем для нас. И ещё, господа. Это будут последние цифры, очень неприятные для нас, но произнести их я обязан. В результате войны невозвратные потери трудоспособного населения в Боливии составили примерно десять процентов. У нас же, учитывая меньшую численность населения и значительную диспропорцию мужчин и женщин, наследие проклятой войны Тройственного альянса, — около двадцати пяти процентов. Как это отразится на будущем Парагвая — можно только гадать. Одно ясно — ничего хорошего нашей стране это не принесёт[129]. На этом с первой частью у меня всё.

    В зале повисла тишина. Большинство присутствующих офицеров не имели достаточного образования, чтобы в полной мере осознать, что же значат приведённые столичным чиновником цифры. Те же, кто осознал, Предпочитали молчать, так как даже простой анализ информации рисовал слишком уж безрадостную картину. Встал незнакомый Алёше подполковник, обличьем похожий на ожившую иллюстрацию к романам Фенимора Купера:

    — Я полагаю, господин Галеано, первая часть поручения, которое вы получили в Асунсьоне, ещё не закончена. Наверняка у вашего повествования есть некое завершение. Иначе я не вижу смысла в столь подробном рассказе о последствиях выигранной войны.

    — Совершенно верно, господин подполковник, — подтвердил столичный гость, — завершение есть. Я приехал к вам, чтобы довести решение президента Эусебио Айялы и правительства Парагвая. Все вы знаете, в каком ужасном положении мы были в начале войны. Чтобы такого не повторилось, принято решение создать небольшую, но эффективную и хорошо вооружённую армию. Такую армию, которая в случае начала военных действий сможет быстро развернуться и увеличить численность во много раз. Армия мирного времени будет вооружена ручным автоматическим оружием, которое очень хорошо зарекомендовало себя во время войны. При штурме боливийцами одного из наших фортов в Чако тринадцать солдат противостояли роте противника. Вдумайтесь — какое невероятное соотношение! Наши бойцы были вооружены пистолетами-пулемётами Томпсона, а враги — винтовками. В результате короткого боя наши потери составили один убитый и трое раненых, а враг потерял тридцать восемь человек! В сражении в окопах или в зданиях ручное автоматическое стрелковое оружие не оставляет противнику шансов. К сожалению, всю армию мы пока не можем вооружить "Томпсонами", ведь каждый пистолет-пулемёт стоит двести двадцать пять долларов. Для Парагвая это очень дорого.

    Он сделал паузу, и по залу прокатился изумлённый ропот. Хотя многие офицеры участвовали в сражениях, окончившихся для парагвайского оружия не менее впечатляюще, но они понимали, что это был результат не только отваги рядовых бойцов, но и грамотного планирования войсковых операций. А в приведённом столичным гостем примере — прямое и простое противостояние в реальном бою. Когда смотришь противнику в глаза, и любой твой шаг может стать последним, а смерть поджидает за каждым углом. И когда цветные стрелки на картах штабных офицеров не имеют совершенно никакого значения.

    — Наши соседи сильно огорчены результатами войны и, вполне вероятно, в будущем попробуют взять реванш. Я уверен, что из войны они извлекли хороший урок, а учитывая их значительно больший человеческий ресурс, нам следует постоянно быть наготове. Я знаю, все вы устали от войны и спешите домой, к своим семьям, но прошу… И я прошу задуматься — может, кто-то хочет связать свою судьбу с армией? У вас огромный боевой опыт, вы сможете поднять обороноспособность страны на большую высоту. Я не требую ответа здесь и сейчас. Подумайте, посоветуйтесь с близкими. Но помните: страна нуждается в вас!

    Снова возникла пауза. Подполковник с орлиным профилем, так и простоявший всё время, пока чиновник произносил речь, наконец сказал:

    — Хорошо, господин Галеано. Думаю, многие из присутствующих согласятся с вашими доводами. Если с первой частью вы закончили, расскажите теперь о поручении министерства внутренних дел.

    Столичный гость достал из портфеля картонную папку и вынул из неё несколько фотографий, передав их в аудиторию.

    — Господа офицеры, посмотрите внимательно на этого человека и запомните его лицо. При обнаружении его следует немедленно задержать и доставить в полицию.

    Фотографии пошли по рукам, ненадолго задерживаясь, чтобы каждый мог их тщательно рассмотреть и запомнить. У Алёши в груди ёкнуло. Он как-то сразу догадался, чьё лицо он увидит на этих фотографиях. И ощущение верности этой догадки было настолько сильным, что он даже удивился, почему он не понял всего там, на Консепсьонской почте, где лицом к лицу столкнулся с Ильёй Иннокентьевичем Герусовым.

    — Этот человек прибыл в Парагвай три недели назад из Монтевидео, — продолжал чиновник. — К сожалению, в нашей стране нет специализированной службы внешней разведки и политического сыска, подобной той, которая существует в Англии ещё с начала века[130]. Поэтому полиции приходится заниматься нехарактерными для неё делами[131]. Как нас известили английские друзья, этот человек имеет документы на имя Рафаэля Сойхера.

    — Уругвай — рассадник коммунизма, — произнёс кто-то, — за это и ловят[132].

    — Верно, господа, — подтвердил чиновник. — И у правительства есть основания полагать, что этот человек занимается в нашей стране подрывной деятельностью. Возможно, он уже бывал в Парагвае под другим именем. Поэтому, повторяю, если вы встретите его, то должны немедленно задержать и доставить в полицию.

    Алёша держал в руках фотографию, с которой на него смотрел Илья Иннокентьевич Герусов. Снимок был сделан давно, и мнимый профессор философии выглядел моложе лет на десять, чем при их знакомстве. Одетый в советскую военную форму без погон, затянутый в портупею. На голове — островерхий шлем, а на петлицах чётко различались три прямоугольника. "Командир полка, — равнодушно вспомнил Алёша занятия в РОВСе, — странно, строевой командир стал шпионом. Такое возможно?" И тут же подумал: а для чего его заставили изучать знаки различия большевистских офицеров? Может, и правда, как утверждал Герусов, или, кто ж там разберёт, Сойхер, его планировали отправить в Россию диверсантом?

    Странно, но у Алёши не было никакого желания объявлять, что он не далее как сегодня утром встретил этого человека в Консепсьоне. Зачем? Со дня на день его уволят из армии и он уедет в Асунсьон или в "Викторию", вернее, и туда и туда по очереди. У него подрастает сын, его ждёт верная, любящая и красивая Фабиола. Что ему большевики, шпионы и полиция? Не позднее чем через неделю он уедет отсюда — по железной ли дороге или по реке. Да пусть даже пешком уйдёт! Сколько там — две, три сотни километров? Да тьфу!

    На выходе из штаба его ждал Гусятников. Он стоял, нервно куря свой любимый "Житан". Увидев Алёшу, коротко сказал:

    — Прогуляемся.

    Они шли по вечернему военному городку в быстро сгущающихся сумерках. Слушали сверчков и наблюдали за отправившимися на охоту летучими мышами, снующими вверх-вниз в поисках вкусной живности.

    — Узнал? — спросил Гусятников.

    — Узнал.

    — Что думаешь?

    — Здесь он. Видел сегодня утром.

    Гусятников ничего не ответил. Он явно нервничал. Едва докурив одну сигарету, тут же вытащил другую. Прикурил от спички, обжёгся, выронив сигарету.

    — А, чёрт! В конце концов, я кадровый военный и не в охранку вербовался.

    — Я увольняюсь, — спокойно сказал Алёша. — Как только получу документы, еду к родителям, потом в эстан-сию к Роберто. К Фабиоле. Вы остаётесь?

    Гусятников, видя Алёшино спокойствие, тоже начал приходить в себя. При упоминании Фабиолы коротко взглянул на собеседника, но ничего не спросил, хотя раньше Алёша ему о связи с сестрой Роберто не рассказывал.

    — Остаюсь. Буду служить.

    — Удачи вам. И надеюсь, что войн больше не будет.

    — Я тоже надеюсь.

    К обсуждению личности Ильи Иннокентьевича Герусова, или Рафаэля Сойхера, они по молчаливому обоюдному согласию больше не возвращались, как и к обсуждению цели его визита в Парагвай.

    Наутро Алёша решил прогуляться по Консепсьону, поинтересоваться, насколько часто отправляются в столицу пассажирские пароходы. Он шёл по городу, разглядывая дома и прохожих, среди которых по-прежнему было много солдат, хотя военный городок опустел почти полностью. Настроение у него было странным. С одной стороны, он радовался, что скоро увидит отца с матерью, маленьких сестру и брата. Встретит Фабиолу и сына. С другой… Да чёрт его знает, что там с другой стороны! Как будто готовится он совершить некий поступок, который направит его жизнь в раз и навсегда установленную сторону, поставит в наезженную колею, и будет она теперь постоянно подчиняться определённым правилам. Он вспомнил профессора Челленджера — одного из любимых своих литературных героев[133]. Может, ему надо поступить так же, как Челленджер, для которого семья не стала препятствием на пути исследований и который не погряз в бытовых мелочах? Может, так и надо… А может, не надо. Мимо пролетела маленькая птичка, едва не задев крылом его форменную военную панаму. Алёша даже отмахнулся машинально.

    На противоположной стороне улицы стоял какой-то военный в офицерской форме, но с солдатским ранцем за плечами и вертел головой по сторонам. По его поведению было понятно сразу: он в Консепсьоне впервые и сейчас пытается сориентироваться в незнакомом городе. Выше среднего роста, крепкого сложения, он, постояв немного, побрёл по улице с грацией белого африканского носорога. Алёша не мог разглядеть его лица, но что-то в манере приближающегося к нему военного крутить головой показалось ему знакомым. Он пригляделся: где же им доводилось встречаться, если действительно доводилось? Алёша внимательно смотрел на незнакомца, который был уже в тридцати метрах от него, но никак не мог вспомнить.

    Узнавание произошло мгновенно, как будто в темноте включили лампочку. Да конечно же! Блиндаж на захваченных боливийских позициях под Магариньосом, они с Роберто и Доном Педро и артиллерийские офицеры — Альфредо Стресснер и русский эмигрант Владимир! Ну точно! Алёша перебежал улицу, которую прямо перед ним пересекла лёгкая повозка с двумя пассажирами, и уже шагом приблизился к Владимиру, который с недоумением взирал на него, явно не узнавая.

    — Давай вспоминай, — сказал Алёша по-русски, улыбаясь и протягивая для приветствия руку. — Блиндаж под Магариньосом, два пехотных офицера с ягуаром…

    Как только Алёша упомянул ягуара, лицо Владимира, прежде озадаченное, расплылось в искренней доброжелательной улыбке:

    — Алексей! Теперь узнал. Рад тебя видеть, дружище!

    Он пожал руку, а потом полез обниматься.

    — Слышал, ваш полк попал в переделку в Каньяда-Стронгест? Вижу, ты молодцом. А как твой друг и этот ягуар, которого Альфредо чуть не пристрелил?

    — С Доном Педро всё хорошо, а вот Роберто инвалид. Без ноги сейчас. А тебе как воевалось?

    — Хорошо, — пожал плечами Владимир. — Даже не ранили ни разу. Сейчас вот уволился из армии.

    — Мне показалось, ты надеялся на протекцию Альфредо для продвижения по службе, — хмыкнул Алёша. — Выходит, не получилось?

    — Это я такой невезучий, — махнул рукой Владимир, — он вообще-то к русским неплохо относится[134].

    Он помолчал немного и добавил, ухмыльнувшись с жутковатым добродушием слободского громилы:

    — Врезал я ему. Подшофе был, он тоже. Повздорили, уж не помню, из-за чего. Пьяные же дураки все. Я ему по морде и засветил.

    Алёша посмотрел на огромные кулаки собеседника и подумал, что очень не хотелось бы, чтобы тот ему "засветил". Владимир, проследив за его взглядом, снова улыбнулся:

    — Да я ж не в полную силу. Сам же знаю: если в полную — могу и быка наземь сбить.

    — Значит, военная карьера у тебя не заладилась.

    — Не заладилась. Да и чёрт с ней. Я же по натуре не холуй.

    — Что же теперь собираешься делать?

    Владимир совершенно не походил на пронырливого Блинова, хитрость его была простодушной и незамысловатой, и наверняка неглупый Альфредо разглядел в русском желание подладиться под влиятельного сослуживца. И вероятно, это ему не понравилось, потому он и пошёл на конфликт.

    — Есть одна задумка, — почесал затылок Владимир, — семьи и дома у меня не предвидится, поэтому человек я свободный. Вот смотри.

    Он вытащил из ранца потрёпанный номер газеты La Tribuna[135] и, развернув, зачитал, сразу переводя на русский. Едва газета показалась из видавшего виды боевого солдатского ранца — потёртого, с местами треснувшей кожей и с подозрительными тёмными пятнами на боку, как Алёшино сердце сделало несколько лишних ударов, и по телу пробежала тёплая волна, похожая на слабый разряд статического электричества. Ощущение было ему знакомо: нечто подобное он испытал в пустыне недалеко от колодцев Ирендагуэ, когда его своевременное пробуждение спасло роту от разгрома, а многих его товарищей — от верной смерти. Что-то вроде этого Алёша ощущал и раньше: в Асунсьонском госпитале, когда гуаранийский колдун, чьего имени он так и не узнал, окуривал его пахучими травами и пел что-то хотя и очень знакомое, но с совершенно непонятными словами. Наверняка это состояние было знакомо и Роберто, потомку неистового Сепе Тиаражу. И ощущение это сейчас предвещало некое важное для Алёши событие.

    — Экспедиция направляется в Бразилию, в область Мату-Гросу, — читал Владимир. — Для сопровождения и охраны требуются мужчины не старше сорока лет, умеющие хорошо обращаться с оружием, находящиеся в хорошей физической форме и знающие индейские языки. Предпочтение отдаётся уроженцам Европы. Оплата будет произведена по окончании экспедиции английскими фунтами из расчёта десять английских шиллингов за один день. По окончании экспедиции будет выплачена премия.

    Мимо пробежали двое мальчишек, с почтением поглядывая на военных в выгоревшей форме, но заговорить не решились.

    — Ты смотри-ка! — воскликнул Владимир. — Полфунта в день — это же очень хорошие деньги! Как в Европе.

    — Постой-постой, — перебил его Алёша, прослушавший начало объявления, — с какой целью экспедиция идёт в Бразилию?

    — Да какая разница! — произнёс Владимир. — Главное — платят хорошо.

    — С какой целью? — ледяным голосом повторил Алёша.

    Владимир недоумённо пожал плечами:

    — Ну ладно. Слушай. — Он поискал глазами начало объявления и зачитал: — Экспедиция займётся поисками пропавшего десять лет назад полковника Персиваля Фосетта и его товарищей.

    — Перси Фосетт! — воскликнул Алёша. — Вот уж действительно рука Провидения.

    — Ты что, был с ним знаком? — иронично хмыкнул Владимир, но Алёша не обратил внимания на его подковырку.

    — Я же столько про него читал! Ещё в Бельгии. Мечтал, надеялся, что самому доведётся участвовать в экспедиции по его поиску и спасению.

    — Тогда пошли, — сказал Владимир, не привыкший откладывать исполнение задуманного дела в долгий ящик из-за каких-то нелепых эмоций.

    — Где, где эта экспедиция? — взволнованно спросил Алёша.

    — Уже здесь, в Консепсьоне. Остановились в гостинице мадам Жюссо.

    — Я знаю, где это. Пошли.

    Во дворе почтенной гостиницы они увидели двоих мужчин средних лет явно европейской наружности. Алёша сразу узнал этот тип внешности, характерный для Нормандии, Пикардии и Валлонии: оба незнакомца были светло-рыжими, носатыми, являя собой чистый кельтский тип, сильно размытый последующими волнами народов, прокатившимися по "прекрасной Франции". Они сидели на лавке под пальмой и негромко обсуждали что-то по-французски, ведя в тетради, лежащей на коленях одного из них, какие-то расчёты. Алёша и Владимир переглянулись: судя по всему, это и были члены экспедиции по поиску полковника Фосетта.

    — Здравствуйте, господа! — произнёс по-французски Владимир, подойдя к беседующим. — Если не ошибаюсь, это вы давали объявление в газете о наборе путешественников в Бразилию?

    При ближайшем рассмотрении французов Алёша увидел, что это близнецы. Оторвавшись от расчётов, они встали с лавки и приветствовали русских лёгкими поклонами.

    — Владимир, — представился Алёшин спутник, протягивая свою огромную ладонь.

    — Вы, очевидно, русские, — сказал один из французов, отвечая на рукопожатие.

    — Верно, — подтвердил Владимир. — По акценту догадались?

    — Не только.

    — Мы с братом читали, что в парагвайской армии служат русские эмигранты, — сказал второй француз, пожимая руку Алёше. — А на вас военная форма, и внешне вы не похожи на местных жителей.

    — Вы проницательны, как Шерлок Холмс, — делано восхитился Владимир. — Хотя в вашем случае правильнее было бы сказать: как Эркюль Пуаро. Он же француз.

    — Он бельгиец, — поправил его собеседник. — Впрочем, неважно. У нас с братом классические и простые французские имена, вам будет легко запомнить. Меня зовут Жак, а моего брата Жан. А…

    — Я Владимир, а мой друг — Алексей. Будем знакомы! — перебил его Владимир.

    Алёша, с неудовольствием наблюдая, как он совершает одну бестактность за другой, решил взять инициативу в ведении переговоров в свои руки:

    — Господа! Как вы верно догадались, мы парагвайские офицеры и только что уволились с военной службы. Семьёй и иными обязательствами не обременены, поэтому с радостью воспользуемся вашим приглашением отправиться на поиски полковника Фосетта. Если, конечно, наши знания и умения будут соответствовать вашим требованиям.

    — Отлично, — сказал Жак, который, очевидно, был старшим в братском тандеме, — полагаю, вы прекрасно готовы к тяготам и лишениям предстоящего путешествия и хорошо владеете огнестрельным оружием?

    — Совершенно верно.

    — Насколько хорошо вы знаете языки здешних индейцев?

    — В течение нескольких лет мы имели ежедневную практику в языке гуарани. Можем даже отличить по выговору уроженца одной местности от уроженца другой.

    — Отлично! — просиял Жак. — Считайте, что вы приняты. Теперь я введу вас в курс дела. Присаживайтесь, господа.

    Они уселись на скамью, и Жак продолжил:

    — Экспедиция организована и профинансирована одним из почитателей Персиваля Фосетта из Англии. Человек он богатый, поэтому позволил себе роскошь приобрести для экспедиции всё лучшее — медикаменты, оружие, боеприпасы, навигационное, геодезическое и иное оборудование. И назначить хорошее вознаграждение для людей, которые будут сопровождать нас в путешествии. Теперь о маршруте. Мы решили вторгнуться в область Мату-Гросу, где пропал полковник, с южного направления. Эта часть предполагаемого района исчезновения исследована меньше других.

    Он сделал паузу, которой Алёша тут же воспользовался:

    — Сколько человек отправляется в экспедицию?

    — О, нас тут собрался целый интернационал. Двое французов, двое англичан, один хорват и один поляк. Теперь и двое русских. Мы планируем пригласить ещё не больше троих человек, думаю, этого количества будет достаточно.

    Да, чуть не забыл. Есть ещё один местный житель. Настоящий индеец, выразительный такой, колоритный. Как будто шагнул в наш мир из древних легенд о Монтесуме и Франсиско Писарро.

    — Когда отправляется экспедиция? — спросил Владимир, как человек практического склада ума, относящийся к сентенциям о Монтесуме слегка иронично.

    — Планируем через три дня, — ответил Жак. — А теперь, господа, поскольку вы с сегодняшнего дня состоите на службе и в ваши карманы уже упало по десять шиллингов, прошу заняться делом.

    — Да, конечно.

    — Поручаю вам купить десяток мулов для перевозки имущества экспедиции. Надеюсь, завтра поручение будет вьшолнено. Деньги на покупку вы получите у моего брата.

    — Да, конечно, — повторил Алёша.

    Жак и Жан, а следом и Алёша с Владимиром встали со скамьи.

    — Тогда не задерживаю вас, господа. Завтра, когда купите мулов, мы и заключим контракт. И не спорьте, господа! Мне известно о некоторой безалаберности русских в делах, но сейчас буква закона должна быть исполнена досконально. Жан, выдай Алёше и Владимиру деньги на покупку десяти мулов.

    Направляясь к выходу из гостиничного двора с деньгами в нагрудном кармане кителя, Алёша прокручивал в голове свои дальнейшие действия: "Получить в штабе жалованье, положить его в банк до окончания экспедиции. Дать телеграмму родителям, что не могу сейчас приехать и буду в лучшем случае через полгода. И Роберто тоже телеграмму. Впрочем, нет, телеграмму лучше адресовать Фабиоле. Хотя… её всё равно, кому ни адресуй, первым получит дон Даниэль. И не забыть забрать с оружейного склада свой "Манлихер" сейчас он сильно пригодится. И всё это — за оставшиеся три, нет, даже два дня. Пожалуй, надо и одежду с обувью прикупить для путешествия, там ведь интендантов не будет.

    Жаль, не спросил у Жака, есть ли экипировка для всех членов экспедиции. Ну, это можно завтра сделать, после того, как мулов приведём".

    — Вижу, готовишься к схватке с Ао-Ао[136]? — послышался над ухом знакомый голос.

    Алёша оглянулся: перед ним стоял тот самый гуараний-ский колдун, попавший в плен при Каньяда-Тариха, а потом спасший его от смерти в Асунсьонском госпитале. Выглядел он впечатляюще: поверх головы — нечто напоминающее корону из птичьих перьев, на плечах — яркие тканевые повязки. Шею украшало ожерелье из кабаньих клыков, лицо было раскрашено красным и жёлтым, а тело испещрено многочисленными татуировками, раньше скрытыми военной формой.

    — Так это тебя… ты… — начал Алёша растерянно.

    — Я, — подтвердил колдун. — И у нас ещё будет время поговорить, чужак с приоткрытыми глазами. А теперь тебе следует готовиться. Иди.

    Не дожидаясь ответа, колдун направился в сторону гостиницы, а Владимир, у которого за время этого короткого разговора лицо приобрело крайне изумлённое выражение, а глазах стали похожи на рачьи, спросил шёпотом:

    — Это кто?

    Алёша, оценив забавный вид товарища, усмехнулся:

    — Обычный колдун. Привыкай, нам с ним скоро вместе полковника Фосетта искать. Если ты хочешь в лес, не дорожи головой.

    — Чего? — окончательно растерявшись, произнёс Владимир.

    Спустя три дня экспедиция выступила из Консепсьона, направившись берегом Парагвая вверх по течению. Кроме русских Жак, вопреки обозначенных в газетном объявлении условиям, нанял двоих молодых энергичных парагвайцев и пленного боливийца, принадлежащего к одному из аравакских племён. Отношения между бывшими врагами были вполне приятельскими, и ничто не говорило о том, что совсем недавно они находились по разные стороны фронта и смотрели друг на друга через винтовочные прицелы. Впрочем, их объединяло общее крестьянское происхождение и нежелание возвращаться к скучному сельскому труду на семейных чакрах.

    Флегматичные парагвайские кайманы равнодушно наблюдали за вереницей тяжело навьюченных мулов, меланхолично переставляющих ноги в некотором отдалении от берега, и за дюжиной двуногих, размеренно шагающих рядом с животными с винтовками за спиной. Спустя девять дней после начала путешествия экспедиция переправилась через неширокую реку Апа, отделяющую парагвайскую провинцию Консепсьон от бразильского штата Мату-Гросу.

    Как же далеко ты, родная и незнакомая Таракановка!

  

  
    "пилог

    Лондон, осень 1936 года

    В карточном клубе "Страус" снова было людно. Мир медленно выползал из Великой депрессии, и избыток свободных денег бросал их счастливых владельцев в места, где госпожа Фортуна могла в короткий срок преумножить нажитые праведно или не совсем праведно капиталы. Хотя чаще случалось, что любители быстрых денег лишались своих фунтов, франков и долларов, обогатив соседей по игровому столу и владельцев клуба.

    Впрочем, сказанное не относилось к двум англосаксонским джентльменам — Джозайе Оуэну и Эдуарду Ланкастеру, встретившимся за игорным столом впервые после заключения пари четырьмя годами ранее. И хотя порой неудачи постигали даже их, но в сравнении с постоянным расположением Фортуны они казались настолько незначительными, что не стоили внимания. Куда чаще — намного чаще! — удача, как и сейчас, была на их стороне. Вновь играя в паре — на этот раз против индийского раджи, сорившего в столице метрополии деньгами налево и направо, и гостя из Южной Африки, владеющего солидной долей акций De Beers[137], — они опустошили кошельки соперников на пятнадцать тысяч фунтов.

    Перейдя в комнату для частных бесед, они снова, как и три года назад, расположились в удобных креслах, дымя гаванскими сигарами и потягивая премиальный "Гленфиддих". Оуэн полез во внутренний карман своего смокинга и извлёк оттуда покрытую бархатом коробочку. Раскрыв её, протянул Ланкастеру:

    — Дорогой Эдуард! Признаю, вы оказались более прозорливы, чем я. Невероятное дело, но Парагвай победил в этой войне. Позвольте вручить вам монету, которая на момент чеканки стоила один фунт стерлингов, как и было объявлено при заключении нами устного соглашения.

    Ланкастер, держа в левой руке сигару, правой принял коробочку и стал пристально рассматривать монету. С тяжёлого золотого кругляша, матово поблёскивающего жёлтым, на него смотрел британский монарх, восседая на троне со скипетром в правой руке и державой — в левой. Покрутив монету, прочитал идущую по окружности надпись: HENRICUS VII GRACIA REX ANGLIE ET FRANC DNS IBAR.

    — Я не очень хорошо разбираюсь в нумизматике, уважаемый Джозайя, но кажется, сейчас эта монета стоит намного дороже заявленного номинала. Думаю, в несколько тысяч раз.

    — Возможно, — равнодушно фыркнул американец. — Ведь она отчеканена за три года до путешествия Колумба в царствование Генриха Седьмого из династии Тюдоров. Как заверили меня специалисты, этих соверенов в мире сохранилось не больше пяти, и один из них теперь ваш.

    — Благодарю, мой друг. Это поистине королевский подарок.

    — Это не подарок, Эдуард. Я проиграл пари и рассчитался точно так, как было оговорено при его заключении.

    — Но не преждевременно ли это? Ведь мир между Парагваем и Боливией ещё не подписан.

    — Да будет вам! Обе страны понесли большие потери, совокупно потеряв около ста тысяч человек. Они крайне измотаны трёхлетней войной и влезли в долги. Кроме этого, ни их соседям, ни нам продолжение войны не выгодно. Кто же в таких условиях разрешит им продолжать боевые действия? Перекрыть каналы поставки оружия и боеприпасов несложно, и им, не имеющим собственного военного производства, придётся воевать как в Средние века — луками и стрелами[138]. Нас с вами больше должно волновать другое — что нефть в Чако так и не нашли[139].

    — Да, к сожалению, — согласился Ланкастер, — геологи ошиблись. Так порой бывает.

    — И теперь "Стандард Ойл" продолжает эксплуатировать боливийские нефтяные месторождения, в то время как ваш "Шелл", вложившись в войну, остался ни с чем.

    — Таковы издержки нашего бизнеса, — возразил Ланкастер. — Но сейчас мы работаем в другом регионе планеты — на Аравийском полуострове.

    — Вот тут вы точно опоздали, — сказал Оуэн, — там уже давно обосновалась одна из дочерних компаний "Стандард Ойл". И потеснить её не получится: у арабов многое выстроено на личных связях, и они… сильно рады нашему присутствию. Мы держим руку на пульсе этого перспективного региона и уходить не собираемся.

    Ланкастер молчал, загадочно улыбаясь.

    — Напрасно иронизируете, — сказал Оуэн, — нефть на полуострове есть, это совершенно точно. В Бахрейне недавно уже начата добыча, а с точки зрения геологии его территория идентична прилегающим районам Саудовской Аравии. Местами нефти так много, что она даже выступает на поверхность и образует битумные лужи, а иногда даже целые озёра. Думаю, этой стране предстоит большое будущее.

    — Возможно-возможно, уважаемый Джозайя, — не стал спорить Ланкастер, — я вплотную не интересовался обстоятельствами добычи нефти на Аравийском полуострове. Я сейчас занялся политической карьерой, и меня больше заботят предстоящие парламентские выборы. В прошлый раз победили тори, но, думаю, на следующих лейбористы возьмут реванш.

    Оуэн расхохотался:

    — То-то смотрю, вы постоянно носите в петлице алую розу. Для плебса она — символ лейбористов…

    — А для меня в первую очередь — символ дома Ланкастеров[140].

    — Неплохо, — сказал Оуэн. — Да вы, я вижу, большой шутник.

    — По праву рождения я мог бы заседать в палате лордов, но за лейбористами, как и за Саудовской Аравией, — будущее. Думаю, на предстоящих выборах они возьмут большинство в палате общин. Кто знает, может, вы сейчас беседуете с будущим премьер-министром Британской империи[141].

    — Когда станете премьером, не забывайте старого друга, — сказал Оуэн.

    — Разумеется, Джозайя. Думаю, у нас с вами будет ещё немало поводов встретиться и побеседовать за сигарой и бокалом виски. Я собираюсь приобрести серьёзный пакет акций "Стандард Ойл". Ведь складывать все яйца в одну корзину — это неправильно.

    — Это верное решение, — согласился Оуэн, — и если вам понадобится консультация по делам компании, можете рассчитывать на меня.

    Спустя полчаса джентльмены спустились из кабинета, расположенного на втором этаже клуба "Страус", что в южной части лондонского Сити, и разъехались — один в отель "Лэнгхем" на Портланд-плейс, другой — в свой особняк на северной окраине британской столицы. Прошлое их не интересовало, только настоящее и будущее.

  

  
    ПОСЛЕСЛОВИЕ АВТОРА

    Во времена СССР о Парагвае в нашей стране знали лишь то, что там правит диктатор Стресснер, устроивший террор по отношению к коммунистам и сочувствующим гражданам. Первые сведения об этой стране, которые мне довелось узнать вне идеологического клише, я почерпнул из мемуаров Михаила Дмитриевича Каратеева "По следам конквистадоров", повествующих об истории русских колонистов под руководством полковника Керманова, пытавшихся создать в Парагвае сельскохозяйственную общину и прогоревших на этом предприятии. В книге немного рассказывается о Чакской войне, в разгар которой группа Керманова прибыла в Парагвай, и о войне Тройственного альянса, состоявшейся несколькими десятками лет ранее и закончившейся для Парагвая ужасной трагедией. Книга вышла в 1991 году и была издана огромным, ещё советским тиражом — 100 тысяч экземпляров.

    Тема Чакской войны меня заинтересовала в первую очередь потому, что в этом вооружённом противостоянии активное участие приняли русские эмигранты, обосновавшиеся в Парагвае после отъезда из Европы в разгар Великой депрессии. По словам Каратеева, он насчитал 86 имён русских офицеров, принявших участие в этой войне, и семеро из них погибли в бою. При написании этой книги я изучил большое количество источников, рассказывающих о Чакской войне, и в них указано разное число погибших — от пяти до семи. В русской православной церкви парагвайской столицы на стене закреплены шесть мемориальных досок с именами погибших, и я решил остановиться на этой цифре. Возможно, седьмым погибшим Михаил Каратеев и историк Олег Пауллер, чьей работой я пользовался при написании романа, посчитали Николая Блинова, совершившего подвиг, — он во время атаки на боливийские позиции прикрыл от взрыва своим телом молодого неопытного парагвайского лейтенанта. Одна из улиц Асунсьона названа его именем. Ряд источников утверждает, что Блинов не погиб, а был тяжело ранен, но выжил и в 1937 году даже получил почётное гражданство Парагвая. Кроме этого, Блинову приписывают изобретение нового способа приготовления терере — холодного варианта чая мате. Он, видя изобилие в Парагвае цитрусовых, додумался использовать для приготовления терере вместо холодной воды свежий апельсиновый сок.

    Порой сложно установить не только звание погибшего офицера, но и его должность. Разные источники называют Касьянова и Орефьева-Серебрякова то капитанами, то майорами, Гольдшмидта — то офицером штаба одной из дивизий, то начальником картографической службы парагвайского Генштаба. Приходилось выбирать один из озвученных вариантов. На мемориальной доске в асунсьонской православной церкви даже не указано отчество погибшего Виктора Корниловича.

    Роман не является строго документальным. Для логичности повествования я допустил некоторые вольности, и в первую очередь — дату приезда в Парагвай группы Керма-нова. В реальности она прибыла не в 1932 году, как в романе, а в 1 934 году, когда до окончания войны оставался лишь год. Имён Виктора Гусятникова и Алексея Степанова в списке участников Чакской войны нет — это вымышленные персонажи. Блокирование дороги между фортами Сааведра и Алиуата в действительности осуществлял батальон под командованием майора Мануэля Иралы Фернандеса, а не Гусятникова, как в романе, — пусть простят меня потомки героического парагвайского комбата, потерявшего на этой войне ногу. Подмена была сделана исключительно ради желания наиболее выпукло показать участие в Чакской войне русских эмигрантов. Я не указал номера части, в которой служили Виктор Гусятников и Алексей Степанов, так как приписываемые их батальону действия на деле производили разные армейские подразделения.

    Чакская война была для парагвайского общества тем же, чем для нас стала Великая Отечественная война. "Всё для фронта, всё для победы" — этот лозунг, хоть и придуман десятилетие спустя, нашёл полное воплощение в сердцах парагвайцев. Даже парагвайские мальчишки, как чуть позже их русские ровесники, сбегали на эту войну. Будущий лауреат премии Сервантеса 1989 года, поэт и прозаик, гуарани по происхождению Аугусто Роа Бастос в 15-летнем возрасте сбежал на войну вместе с другом и служил на фронте санитаром.

    Было бы неверно ожидать от романа отображения всей полноты картины Чакской войны. Боевые действия показаны на низовом, батальонном, уровне. Батальон после участия в боях отводится с передовой на отдых и пополнение, поэтому главный герой не стал свидетелем или участником многих важных сражений. Я ожидал большого количества подробностей о Чакской войне от "Записок русского изгнанника" генерала Беляева, но из 256 страниц его мемуаров парагвайским делам посвящено лишь 10.

    Некоторые нюансы, касающиеся русской эмиграции в Парагвае, я опустил. Это касается некорректного, мягко говоря, поведения некоторых наших соотечественников. И Каратеев, и Беляев упоминают о склоках внутри русской диаспоры, о пьянках и драках.

    Для придания роману национального колорита я ввёл фигуру гуаранийского колдуна и элементы парагвайской мифологии. Ну и конечно, любовь — как без неё? Не хотелось создавать образ рафинированного героя, поэтому романтичный Алексей с энтузиазмом вступает в войну за правое, по его представлениям, дело, но ради осуществления давней детской мечты — поисков полковника Фосетта — легко оставляет влюблённую в него Фабиолу с их ребёнком.

    Тема русской послереволюционной эмиграции чрезвычайно обширна и многогранна. Михаил Каратеев в предисловии к повести "По следам конквистадоров" совершенно обоснованно указывает: "Русские эмигранты строили высокогорное шоссе в перуанских Кордильерах, добывали золото в диких дебрях Боливии, участвовали в самых рискованных экспедициях к верховьям Амазонки, попадали в рабство на кофейные плантации Бразилии, контролировали режим действующих вулканов на Яве, бывали китобоями в Антарктике, сражались в иностранных легионах Африки и Азии, в рядах парагвайской армии воевали в безводных пустынях Чако, проводили дороги на Огненной Земле, становились профессиональными охотниками и ловцами диких зверей в Индонезии и рыбаками на Аляске, с промышленной целью разводили крокодилов во Флориде, были придворными врачами абиссинского негуса, занимались изучением фауны и флоры Австралии, участвовали в раскопках древних городов инков и майя, плавали и водили пароходы по всем морям и рекам мира, — словом, всего не перечесть. Какую Золотую — не книгу, а целую библиотеку можно было бы составить из их воспоминаний, если бы они были написаны и опубликованы!"

    И любой, кто хоть краешком коснулся темы изучения деяний наших соотечественников, поневоле оказавшихся после революции за рубежом, согласится с ним.

  

  
    КРАТКАЯ ИСТОРИЧЕСКАЯ СПРАВКА О ПЕРСОНАЛИЯХ, УПОМЯНУТЫХ В КНИГЕ

    Русские эмигранты

    Беляев, Иван Тимофеевич (19 апреля 1875 г., Санкт-Петербург — 19 января 1957 г., Асунсьон) — русский генерал-майор, парагвайский дивизионный генерал, почётный гражданин Республики Парагвай. Участник Первой мировой, Гражданской в России и Чакской войн. Военный советник президента Парагвая. Исследователь области расселения, языка и культуры индейцев Гран-Чако, борец за права и просветитель парагвайских индейцев.

    Керманов, Николай Петрович (3 мая 1881 г. — 1 января 1959 г.). Родился в Иркутске. Настоящая фамилия Керман, окончание "ов" добавил в 1917 году. Окончил Сибирский кадетский корпус в Омске, Павловское военное училище. На службе с 1898 года. Участник Первой мировой и Гражданской войн. Полковник Белой армии, в 30-е годы — руководитель группы русских эмигрантов в Парагвае, с 1936 года в парагвайской армии. В сентябре 1958 года вернулся в Европу.

    Каратеев, Михаил Дмитриевич (19 февраля 1904 г., Фрайберг (Саксония), Германия — 24 октября 1978 г., Монтевидео, Уругвай) — русский историк и писатель-белоэмигрант, работавший в жанрах "романизированной истории" и документальной прозы. Во время Гражданской войны воевал с 15 лет. При бегстве белых из Севастополя в 1920 году в возрасте 16 лет вместе с товарищем сумел провести самоходную баржу в Константинополь через минные поля, поочерёдно сменяясь у руля в течение пяти суток.

    Изразцов, Константин Гаврилович (1865–1953) — протопресвитер Русской зарубежной православной церкви. Родился в селе Задолье Тверской губернии в семье священника. Окончил Тверскую духовную семинарию. В 1891 году назначен на служение в Буэнос-Айрес. Пользовался большим авторитетом как у православных, так и у католиков Аргентины. Умер в Буэнос-Айресе.

    Блинов, Николай. Капитан парагвайской службы, командир 1-го батальона 18-го пехотного полка. Тяжело ранен 9 июля 1934 года под боливийским фортом Гуачелья. Прикрыл своим телом молодого парагвайского лейтенанта. Считается изобретателем terete ruso — холодного варианта чая мате на основе апельсинового сока.

    Высоколян, Степан Леонтьевич (28 ноября 1895 г., с. Наливайко, Подольская губерния — 31 июля 1986 г., Асунсьон, Парагвай) — офицер Российской императорской армии, участник Белого движения и белоэмигрант, дивизионный генерал вооруженных сил Парагвая. Во время Гражданской войны воевал в составе Вооружённых сил Юга России (ВСЮР) под командованием Деникина и Врангеля. Участник Чакской и гражданской войн Парагвая. Позже преподавал высшую математику в Парагвайской военной академии.

    Русские офицеры, погибшие на Чакской войне

    Орефьев-Серебряков, Василий Федорович. Есаул Донского казачьего войска (майор парагвайской армии). Убит 28 сентября 1932 года под Бокероном.

    Касьянов, Борис Павлович. Ротмистр лейб-драгунского Псковского Е.И.В. Государыни Императрицы Марии Федоровны полка (майор парагвайской армии). Родился 5 сентября 1892 года в Санкт-Петербурге, убит 16 февраля 1933 года под Сааведрой.

    Малютин, Василий Павлович. Хорунжий 1-го Екатеринодарского полка Кубанского казачьего войска (капитан парагвайской армии). Родился 1 февраля 1900 года в г. Майкопе, убит 22 сентября 1933 года под Посо-Фаворито.

    Салазкин, Сергей Сергеевич. Ротмистр Текинского конного полка (майор парагвайской армии). Родился 1 декабря 1892 года в Киеве, убит 30 октября 1933 года под Канавой.

    Гольдшмидт, Николай Иосифович, штабс-капитан 1-го пехотного генерала Маркова полка (капитан парагвайской армии). Родился 5 мая 1895 года в Москве, убит 22 мая 1934 года в Каньяда-Стронгест.

    Корнилович, Виктор. Подполковник 2-го лейб-гусарского Павлоградского Императора Александра III полка. Погиб 29 мая 1934 года в Эль-Кармен, Чако.

    Парагвайцы

    Айяла, Эусебио (1875–1942) — президент Парагвая во время Чакской войны. Получил прозвище "президент Победы" за эффективное руководство страной во время войны с заведомо более сильным противником. В 1936 году был свергнут с поста президента и выдворен из страны в Аргентину.

    Эстигаррибия, Феликс (1888–1940) — главнокомандующий вооружёнными силами Парагвая во время Чакской войны. Военными аналитиками характеризуется как чрезвычайно способный военачальник. В 1936 году во время военного переворота был арестован и выдворен из страны вместе с президентом Эусебио Айялой. В 1939 году избран президентом Парагвая, в 1940 году погиб в авиакатастрофе.

    Стресснер, Альфредо (1912–2006) — во время Чакской войны младший артиллерийский офицер. Военное училище окончил досрочно, характеризуется как один из самых способных молодых офицеров. После войны сделал хорошую карьеру, занялся политикой. В 1954 году стал президентом Парагвая, ввёл в стране военное положение. Правил Парагваем как диктатор с 1954 по 1989 год. Его режим, названный "стронистским", многие политологи характеризуют как фашистский. Был свергнут в результате военного переворота и выдворен в Бразилию, где и умер.

    Боливийцы

    Саламанка, Даниэль (1869–1935) — президент Боливии во время Чакской войны, был смещён с должности группой старших офицеров за несколько месяцев до её окончания. Несмотря на значительно лучшую готовность Боливии к войне, не сумел должным образом организовать противостояние. Умер в родном городе Кочабамбе от рака в конце Чакской войны.

    Кундт, Ганс (1869–1939) — главнокомандующий вооружёнными силами Боливии в первый период Чакской войны. Начал реформировать боливийскую армию в 1911 году, вернувшись в Германию для участия в Первой мировой войне. После Капповского путча 1920 года — снова в Боливии, где получил должности начальника Генерального штаба и министра обороны. Несмотря на значительное преимущество боливийской армии в личном составе и вооружении, допустил несколько фатальных ошибок, направив течение войны в невыгодное для Боливии русло. Смещён с поста президентом Э. Айялой в ноябре 1933 года, после чего уехал в Германию. Умер за день до начала Второй мировой войны.

    Пеньяранда, Энрике (1892–1969) — боливийский генерал, ставший главнокомандующим после смещения Ганса Кундта. В 1940–1943 годах — президент Боливии. После военного переворота 1943 года уехал из страны.
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    1

    Церковь Иисуса Христа Святых последних дней — официальное название мормонов.

  

  
    2

    Венгрия после Первой мировой войны, получив независимость от Австро-Венгрии, действительно номинально считалась конституционной монархией, на деле же короля в королевстве не было. Страной управлял регент — адмирал Миклош Хорта.

  

  
    3

    Война Тройственного альянса (1864–1870 гг.) — война Парагвая против коалиции Бразилии, Аргентины и Уругвая. В этой войне погибло 90 процентов мужского населения Парагвая.

  

  
    4

    План Шлиффена, разработанный немецким Генштабом, предусматривал быстрый разгром Франции, пока Россия с её плохими коммуникациями не закончит мобилизацию, и в дальнейшем — разворот на восток. По просьбе французов Николай Второй принимает решение начать плохо подготовленную операцию в Восточной Пруссии, заставившую немцев оттянуть часть войск из-под Парижа. Франция избежала поражения, но русские армии генералов Самсонова и Ренненкампфа, участвующие в операции, были разгромлены. "Чудо на Марне" — принятое в исторической публицистике название сражения на реке Марне между немцами и англофранцузскими войсками, завершившегося поражением немцев и снятием угрозы с Парижа.

  

  
    5

    Николай Петрович Керманов — белый эмигрант. В 1898 году окончил Сибирский кадетский корпус, в 1900-м — Павловское военное училище. Профессиональный военный, участник японской, Первой мировой и Гражданской войн. В эмиграции — командир 4-й роты Корниловского военного корпуса, позже — начальник корпуса. С 1936 года — в парагвайской армии.

  

  
    6

    Тысячная — единица измерения плоских углов, принятая в армии. Наиболее востребована в артиллерии.

  

  
    7

    Приуроченная к столетию независимости Бразилии выставка проводилась в 1923 году. Она должна была показать достижения промышленности, сельского хозяйства и других областей жизни страны. В выставке участвовали четырнадцать стран с трёх континентов.

  

  
    8

    Иван Тимофеевич Беляев — русский генерал-майор, получивший в Парагвае чин дивизионного генерала. В Парагвае занимался составлением топографических карт района Чако, этнографическими исследованиями. Один из организаторов русской эмиграции в Парагвай, участник Чакской войны. Почётный гражданин Парагвая.

  

  
    9

    Фрагмент стихотворения С.А. Есенина "Я покинул родимый дом…".

  

  
    10

    Добровольческая армия — белая армия, возглавляемая генералом А.И. Деникиным.

  

  
    11

    Вольноопределяющийся — военнослужащий, поступивший на службу добровольно. Пользовался значительными льготами, в том числе — производством в офицеры после сдачи экзамена.

  

  
    12

    Антон Иванович Деникин — генерал, участник Первой мировой войны и Белого движения.

  

  
    13

    Персиваль Фосетт — английский полковник, исследователь Южной Америки. Искал в тропических лесах города Атлантиды. Пропал без вести вместе со старшим сыном в 1925 году. Его имя окружено большим количеством мифов.

  

  
    14

    Саар — регион Германии, населённый преимущественно немцами. Наличие в Сааре некоторого количества французов дало Франции формальный повод передать территорию под управление Лиги Наций. Саар до 1935 года был оккупирован англо-французскими войсками, а угольными шахтами распоряжалась непосредственно Франция. В 1935 году по плебисциту Саар отошёл к Германии.

  

  
    15

    Гарцбургский фронт — политическая коалиция, получившая наименование по городу Бад-Гарцбург в Саксонии. В результате её деятельности президент Германии Гинденбург назначил в начале 1933 года Гитлера рейхсканцлером.

  

  
    16

    Михаил Дмитриевич Каратеев (1904–1978) — участник Гражданской войны, белоэмигрант, писатель-историк.

  

  
    17

    Рио-де-Жанейро до 1960 года был столицей Бразилии. Позже столицу перенесли в специально построенный в глубине континента город Бразилиа.

  

  
    18

    Копакабана — пляж в Рио-де-Жанейро длиной 4 км. Так же называется прилегающий район города.

  

  
    19

    Сахарная Голова — скалистая гора в черте Рио-де-Жанейро. Название дано из-за схожести с формой фасовки сахара, принятой до начала XX века.

  

  
    20

    Статуя открыта и освящена 12 октября 1931 года.

  

  
    21

    Алаши — криминальная субкультура во Франции в начале XX века. Была ликвидирована полицией во время Первой мировой войны.

  

  
    22

    Цитата из стихотворения "Разговор в Кремле", написанного во время Крымской войны (1853–1855 гг.) Каролиной Павловой (урождённой Яниш), этнической немкой.

  

  
    23

    РОВС — Русский общевоинский союз. Организация была создана в 1924 году Врангелем. Кроме задач по поддержке эмигрантов, выполняла образовательные функции. Велась работа по спортивной и военной подготовке молодёжи. Сотрудничала со спецслужбами европейских стран.

  

  
    24

    Фрагмент стихотворения С.А. Есенина "Письмо матери".

  

  
    25

    Coronel (исп.) — полковник.

  

  
    26

    Стихотворение "Крокодил" Корнея Чуковского. В первой редакции Крокодил ходил по Невскому, позже — просто по улицам.

  

  
    27

    Погоны второго лейтенанта (альфареза) сухопутных войск армии Парагвая.

  

  
    28

    Артур Мейчен — валлийский писатель-мистик начала XX века.

  

  
    29

    Gitanes (Житан) — цыганка (фр.). Марка французских сигарет. Со временем приобрела культовый статус.

  

  
    30

    Ходынская трагедия — гибель 1389 человек при давке во время коронационных торжеств Николая Второго. Произошла в мае 1896 года на Ходынском поле на окраине Москвы. Николай, узнав о трагедии, даже не отменил назначенный на этот день дипломатический приём.

  

  
    31

    Девятое января 1905 года — расстрел войсками рабочей демонстрации. Начало первой русской революции.

  

  
    32

    Cucaracha (исп.) — таракан.

  

  
    33

    Альгамбра — архитектурно-парковый ансамбль в мавританском стиле, построенный в XIV веке, во время владычества мусульман. Расположен в городе Гранада на юге Испании.

  

  
    34

    Аркадия — историческая область в Древней Греции на полуострове Пелопоннес. Со временем слово приобрело нарицательное значение как обозначение местности, где человек живёт в единении с природой.

  

  
    35

    По разным данным, в Чакской войне на стороне Парагвая воевали от 60 до 100 русских офицеров.

  

  
    36

    Степан Леонтьевич Высоколян (1895–1986) прибыл в Парагвай в декабре 1933 года. С 1934 года — на Чакской войне. Позже дослужился до генерала, преподавал точные науки в Асунсьонском университете и военной академии.

  

  
    37

    Vikcers-Armstrongs Limited — британский инженерный конгломерат, выпускавший широкий спектр военной техники — от авиации до бронированных машин и подводных лодок.

  

  
    38

    Имеется в виду оборона Шипкинского перевала — событие Русско-турецкой войны 1877–1878 годов.

  

  
    39

    В боливийской армии служило около 120 офицеров кайзеровской армии.

  

  
    40

    На момент начала Чакской войны Гансу Кундту было 63 года.

  

  
    41

    Брусиловский прорыв — успешная операция русский армии в 1916 году на австро-германском фронте под руководством генерала А. А. Брусилова.

  

  
    42

    Первое сражение за форт Нанава — попытка боливийцев 20–26 января 1933 года взять штурмом стратегический форт Нанава.

  

  
    43

    Патронная пачка — приспособления для быстрого заряжания оружия. Снаряжённая пятью патронами пачка вставлялась в магазин "Манлихера" и после израсходования боеприпасов выпадала через отверстие на дне магазина.

  

  
    44

    Пекари — семейство нежвачных парнокопытных. Дальние родственники свиней.

  

  
    45

    Эрнст Рём (1887–1934) — один из лидеров немецких национал-социалистов. Руководитель штурмовых отрядов СА. Убит в "ночь длинных ножей" по приказу Гитлера, видевшего в нём конкурента.

  

  
    46

    Калебас — сосуд для приготовления мате. Изначально изготавливался из тыквы, позже — из различных металлов или стекла. Нередко украшался узорами.

  

  
    47

    Бомбилья — трубка с сеточкой на одном конце для фильтрации заварки, через которую пьют мате.

  

  
    48

    Сергей Сергеевич Салазкин — подполковник (по другим данным — майор) парагвайской армии. Командир полка. Погиб 30 октября, по другим данным — умер в госпитале от ран 13 ноября 1933 года.

  

  
    49

    Кебрачо — собирательное название некоторых видов тропических деревьев с очень твёрдой древесиной. Тонет в воде.

  

  
    50

    Бульнезия — род тропических парнолистниковых кустарников.

  

  
    51

    Сикурс — старинный военный термин, означающий "помощь, подкрепление".

  

  
    52

    Гавриил Павлович Кондратенко (1854–1924) — картина "Натюрморт с васильками".

  

  
    53

    Изначально танки были на вооружении только у боливийской армии. Парагвайцы в результате победоносных сражений уничтожили или захватили всю вражескую бронированную технику, поэтому во второй половине войны боливийцы были вынуждены закупить некоторое количество противотанковых ружей для борьбы с бывшими своими танками.

  

  
    54

    Стабилизатор танковых орудий для стрельбы во время движения в то время ещё не был изобретён, поэтому прицельная стрельба из танковой пушки была возможна лишь во время остановок. Огонь из пулемётов по небронированным целям был значительно более эффективен.

  

  
    55

    Герман (Херман) Буш (1904–1939) — боливийский офицер, позже — политический деятель, президент Боливии. Пользовался любовью народа. Погиб при неустановленных обстоятельствах.

  

  
    56

    М.Д. Каратеев в книге "По следам конквистадоров" утверждает, что доску с такой надписью он лично видел в Асунсьонском музее Чакской войны.

  

  
    57

    После Февраля — то есть после Февральской революции 1917 года.

  

  
    58

    Галлиполи — полуостров в Турции, омываемый водами Мраморного и Эгейского морей. В 1921–1923 годах там стояли части Русской армии, эвакуировавшиеся из Крыма. Там же создано "Общество галлиполийцев", объединившее всех военных и гражданских, находившихся в Галлиполийском лагере. Позже вошло в состав РОВСа.

  

  
    59

    Альфредо Стресснер — потомок немецкого эмигранта, позже — диктатор Парагвая, правивший страной в 1954–1989 годах. Известен антикоммунистическими взглядами. Многие политологи характеризуют режим Стресснера как фашистский. Участие Стресснера в Чакской войне, и в частности в битве за Бокерон, позже станет элементом его апологии.

  

  
    60

    Альфредо Стресснер ещё в военном училище показал выдающиеся результаты и получил назначение в армию до официального окончания курса обучения.

  

  
    61

    Адиафора — термин философии стоиков. Нечто безразличное, то, что не имеет значения для достижения счастья.

  

  
    62

    Брюссельский свободный университет — высшее учебное заведение Брюсселя. Основан в 1834 году в противовес засилью в стране высшего католического образования. Его девиз: "Наука побеждает тьму". В 1970 году разделён на два университета, в которых преподавание велось на двух государственных языках Бельгии — французском и голландском.

  

  
    63

    Аяуаска — галлюциногенный напиток, приготавливаемый из лианы Banisteriopsis caapi, которая растёт во влажных лесах бассейна Амазонки. Широко используется южноамериканскими шаманами для "общения с духами".

  

  
    64

    Тупа — верховное божество в мифологии гуарани, создатель всего сущего; живёт на Солнце. Араси — богиня Луны.

  

  
    65

    Вампиры при укусе выделяют антикоагулянт и обезболивающее, поэтому их жертвы ничего не чувствуют.

  

  
    66

    Провиантмейстер — в Русской императорской армии лицо, ведающее снабжением войск провиантом.

  

  
    67

    Нефть добывается в Боливии с 1923 года. До Второй мировой войны добычу нефти в стране обеспечивала компания "Стандард Ойл".

  

  
    68

    Ларрея (Larrea) — род вечнозелёных американских кустарников.

  

  
    69

    Фамилия Эстигаррибия имеет баскское происхождение и довольно распространена в Парагвае.

  

  
    70

    Сейбы — род тропических древесных растений семейства мальвовые. Отличаются раскидистой кроной и высотой до 50 метров.

  

  
    71

    Бутылочное дерево — дерево семейства мальвовые, имеет расширение в нижней части ствола, напоминающее бутылку. Содержит большое количество воды, которую местные жители используют для личных нужд и для скота.

  

  
    72

    Векс — просторечное название немецкого ранцевого огнемёта Wechselapparat. Принят на вооружение германской армии в 1917 году. Во время Чакской войны находился на вооружении боливийской армии.

  

  
    73

    Жарарака — вид змей рода ботропсов. Обитает в центре Южной Америки, в том числе и в Чако. Смертность от её укуса — 10–12 процентов. В длину достигает полутора метров.

  

  
    74

    Гюйс — флаг на носу морских и речных судов.

  

  
    75

    Раствор морфина (лат.).

  

  
    76

    Иван Христианович Дзирне (1861–1938) — человек интересной судьбы, достойной приключенческого романа. Статский советник, масон, профессор трёх университетов, майор медицины парагвайской службы. Работал в Китае во время Ихэтуаньского восстания, во время Первой мировой войны в возрасте за пятьдесят ушёл добровольцем на фронт. В 1920-е — лейб-медик эфиопской императрицы и её наследника. Работал в Малой Азии, на Ближнем Востоке, во многих европейских странах. Незадолго до смерти назначен почётным консулом Парагвая в Бейруте.

  

  
    77

    Бикс — металлический контейнер для стерилизации медицинских инструментов.

  

  
    78

    Penicillium chrysogenum, Penicillium notatum — грибы рода Peni-cillium.

  

  
    79

    В описываемое время Флеминг вёл лабораторные исследования по выделению из грибов рода Penicillium лекарства, которое получит название "пенициллин".

  

  
    80

    Treponema pallidum и Mycobacterium tuberculosis — возбудители соответственно сифилиса и туберкулёза.

  

  
    81

    Н.И. Гольдшмидт был начальником штаба одной из парагвайских дивизий. Точных данных об обстоятельствах его смерти нет. Предположительно, являясь ценным источником информации, покончил с собой, чтобы не попасть в плен.

  

  
    82

    Фрагмент произведения Есенина "Поэма о тридцати шести".

  

  
    83

    Фрагмент поэмы Есенина "Пугачёв".

  

  
    84

    Алехо (Alejo) — испанский вариант имени Алексей.

  

  
    85

    Купюра 1889 года. Парагвайское песо находилось в обращении с 1856 по 1943 год, когда была введена новая валюта — гуарани, которая обменивалась на песо в соотношении 1 гуарани = 100 песо.

  

  
    86

    Церковь Покрова Пресвятой Богородицы в Асунсьоне освящена 26 октября 1928 года. Первая православная служба в Асунсьоне была совершена во временной церкви 5 сентября 1927 года.

  

  
    87

    М.Д. Каратеев позже из Буэнос-Айреса перебрался в Монтевидео.

  

  
    88

    Парагвайский суп — национальное блюдо Парагвая. Согласно популярной версии, "крёстным отцом" супа является президент Парагвая Карлос Антонио Лопес, который находился у власти в 1844–1862 годах. Он был большим любителем местного блюда "тикуети" — так называемого белого супа, состоящего из молока, сыра, яиц и кукурузной муки. Но однажды служанка неверно рассчитала пропорцию ингредиентов, и суп получился слишком густым. Поместив его в печь, она получила "сухой суп". Президенту новое кушанье понравилось, и с тех пор оно стало национальным парагвайским блюдом.

  

  
    89

    Каллиопа и Мельпомена — музы соответственно эпической поэзии и трагедии.

  

  
    90

    Гольф-клуб По — старейший гольф-клуб Франции. Расположен в департаменте Атлантические Пиренеи недалеко от границы с Испанией.

  

  
    91

    Война Чили, поддержанной Великобританией, против конфедерации Боливии и Перу. Предметом спора были богатые месторождения селитры.

  

  
    92

    Геологическая провинция — термин, обозначающий территорию, имеющую чётко выраженные границы, со сходной геологической структурой и определённым набором полезных ископаемых.

  

  
    93

    Ласаро дель Рио Карденас — президент Мексики в 1934–1940 годах.

  

  
    94

    Картина Якоба Филиппа Хаккерта "Разгром турецкого флота под Чесмой". 1771 год.

  

  
    95

    Пеммикан — пищевой концентрат на основе мяса, жира, ягод и специй. Изобретён индейцами Северной Америки, в описываемое время широко использовался исследователями Арктики и Антарктики.

  

  
    96

    "Путешествие и приключения капитана Гаттераса" — фантастический роман Жюля Верна об исследователях Арктики.

  

  
    97

    Сейчас производство сои и хлопка составляет основу парагвайского земледелия.

  

  
    98

    Разделяй и властвуй (лат. Divide et impera) — высказывание, считающееся максимой (моральным правилом или принципом поведения) римского сената. На деле в античных источниках его нет, а сходные высказывания, принадлежащие разным историческим лицам (в том числе Никколо Макиавелли и Людовику XI), зафиксированы в Средние века и Новое время.

  

  
    99

    Лисипп (вторая половина IV века до н. э.) — придворный скульптор Александра Македонского. Автор большого количества скульптур, в основном дошедших до нас в копиях. Автор скульптурного портрета Александра Македонского.

  

  
    100

    Фидий (около 490 — около 430 гг. до н. э.) — афинский скульптор, личный друг афинского архонта Перикла. Величайший скульптор золотого века Афин. Среди его многочисленных работ — статуя Зевса в Олимпии, признанная одним из семи чудес света.

  

  
    101

    Шароле — французская мясная порода крупного рогатого скота. Быки достигают веса более полутора тонн.

  

  
    102

    Парагвайская арфа — народный парагвайский инструмент. Развилась под влиянием культуры индейцев гуарани из классической арфы, завезённой в Парагвай иезуитами. Отличается формой рамы и количеством струн.

  

  
    103

    Табебуйя — род южноамериканских деревьев и кустарников, медонос. Имеет ценную древесину, из коры заваривают напиток лапачо. Часто используется как декоративное растение.

  

  
    104

    Филодриасы — род южноамериканских змей семейства ужовых. Длина до полутора метров. Ядовиты, укус болезнен, но не смертелен.

  

  
    105

    "Пор Ларраньяга" — марка дорогих кубинских сигарет. Товарный знак создан в 1834 году.

  

  
    106

    Латекс — застывший сок гевеи. До изобретения синтетического каучука использовался при изготовлении резины.

  

  
    107

    Рейд двух парагвайских дивизий под командованием полковника Р. Франко был настолько удачен, что под его контролем в течение шестнадцати дней оказались обширные территории в глубине Чако. Впоследствии боливийцы сумели вытеснить его, но на это потребовалось три месяца и большие ресурсные затраты и потери личного состава.

  

  
    108

    По старинному русскому поверью, влетевшая в дом летучая мышь предвещает беду, болезнь или смерть кого-то из жильцов.

  

  
    109

    Константин Сергеевич Грамматчиков — выпускник Санкт-Петербургской военно-медицинской академии. Участник Первой мировой войны. К концу Чакской войны — майор медицинской службы парагвайской армии, оперировал на передовой в госпитале II армейского корпуса.

  

  
    110

    В труде "История Пугачёва" А.С. Пушкин приводит легенду о том, что яицкие (уральские) казаки были чужды семейственности и, отправляясь в очередной поход, убивали своих жён. Позже кровавый обычай был оставлен.

  

  
    111

    Карл IX Валуа — французский король, в правление которого в 1572 году случилась Варфоломеевская ночь — массовое убийство католиками французских протестантов (гугенотов).

  

  
    112

    19 августа 1934 года в Германии состоялся плебисцит, на котором 90 процентов немцев одобрили совмещение Гитлером постов рейхсканцлера и рейхспрезидента. Пост рейхспрезидента был упразднён, а Гитлер объявлен фюрером и рейхсканцлером Германии.

  

  
    113

    Лесли Ховард — популярный британский актёр 1930-х годов.

  

  
    114

    Описанные теракты произошли 7 июня 1927 года.

  

  
    115

    Итальянские военные специалисты приняли участие в завершающей части Чакской войны.

  

  
    116

    27 ноября 1934 года.

  

  
    117

    Фрагмент произведения С.А. Есенина "Поэма о тридцати шести".

  

  
    118

    Ерофей Павлович Хабаров (1603–1671) — русский землепроходец, исследователь Дальнего Востока.

  

  
    119

    Давид (Дэйвид) Ливингстон (1813–1873) — британский исследователь Африки, открывший для европейцев водопад Виктория на реке Замбези, названный им в честь тогдашней английской королевы.

  

  
    120

    Фрагмент стихотворения В.Я. Брюсова "Юному поэту".

  

  
    121

    Сочельник — в православии день накануне Рождества или Крещения. В этот день едят сочиво или кутью — блюдо из варёной пшеницы или, реже, риса с маковыми зёрнами и мёдом.

  

  
    122

    Пистолет-пулемёт Томпсона — автоматическое оружие, созданное

  

  
    123

    Бруствер — насыпь перед окопом для защиты от огня противника; берма — площадка между бруствером и окопом.

  

  
    124

    П.П. Скоропадский — потомственный дворянин Полтавской губернии. Во время Гражданской войны — гетман Украины. Опирался на германские оккупационные войска и крупных землевладельцев. С.В. Петлюра — военный и политический деятель Гражданской войны. В 1919–1920 годах был председателем Директории (правительства) УНР — Украинской народной республики, главным атаманом войска и флота. Украинский националист. Петлюровское войско отличалось слабой дисциплиной и "прославилось" еврейскими погромами.

  

  
    125

    Командующим ВСЮР сначала был А.И. Деникин, после его отставки — П.Н. Врангель.

  

  
    126

    Приборов ночного видения (ПНВ) в то время еще не существовало. Разработка ПНВ в Германии началась только в 1936 году, а первые образцы были созданы в 1939-м. В РККА ПНВ появились накануне Великой Отечественной войны.

  

  
    127

    Терере на основе апельсинового сока до сих пор популярен в некоторых районах Парагвая. Напиток называется terere ruso.

  

  
    128

    Николаю Блинову в 1937 году за военные заслуги было присвоено почётное гражданство Парагвая.

  

  
    129

    Все приведённые цифры даны по труду историка Олега Пауллера "Чакская война", часть 5.

  

  
    130

    Английская спецслужба МИ-6 создана в 1909 году.

  

  
    131

    Создание и становление парагвайских спецслужб произошло во время диктатуры А. Стресснера.

  

  
    132

    В 1920-е — начале 30-х годов Коммунистическая партия была популярна в Уругвае и принимала активное участие в работе III Интернационала, имея тесные связи с Советским Союзом.

  

  
    133

    Профессор Челленджер — один из главных героев ряда фантастикоприключенческих романов Конан Дойла.

  

  
    134

    Стресснер высоко ценил русских офицеров и позже, уже став диктатором, оказывал им помощь. Лично присутствовал на похоронах русских генералов парагвайской службы Ивана Беляева, Николая Эрна и Степана Высоколяна.

  

  
    135

    В описываемое время — влиятельная ежедневная парагвайская газета, основанная в 1925 году.

  

  
    136

    Ао-Ао — в мифологии гуарани — один из "семи злых братьев", кабанообразное существо, питающееся исключительно людьми. Убить его нельзя, а спастись возможно, лишь взобравшись на пальму (но не на другое дерево).

  

  
    137

    De Beers — транснациональная корпорация, контролирующая в настоящее время около 37 процентов мирового рынка алмазов. В описываемое время — практически монополист. Создана в Южной Африке в 1883 году.

  

  
    138

    Официально мирный договор был подписан 1 июля 1938 года. А окончательно все юридические нюансы Парагвай и Боливия урегулировали лишь в 2009 году.

  

  
    139

    В 2012 году президент Парагвая Л.Ф. Франко вскоре после избрания объявил об обнаружении в Чако нефти. Но, кроме его слов, открытие месторождения не подтверждено ничем. Добыча нефти в Парагвае не ведётся.

  

  
    140

    Красная роза на белом фоне, как и белая роза на красном фоне, — символ Лейбористской партии Великобритании. В Средние века алая роза — символ дома Ланкастеров, в XV веке боровшегося за английскую корону с домом Йорков (Война Алой и Белой розы).

  

  
    141

    На парламентских выборах 1935 года победу одержали консерваторы, сформировав правительство во главе с С. Болдуином, которого позже сменили Н. Чемберлен и У. Черчилль. Из-за Второй мировой войны следующие парламентские выборы состоялись лишь в 1945 году, на которых убедительную победу одержали лейбористы.
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